Operator’s Manual

13325 Carowinds Blvd. e Charlotte NC » 28273 USA

CP7215H & CP7255H
2 Hand Random Orbital Sander

AWARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
must read and understand these instructions before performing
any such task.
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Contact Chicago Pneumatic/USA
13325 Carowinds Blvd.
Charlotte, NC 28283 « USA
Telephone: 704 936 4000

1800 324 4735
Fax: 1 800 228 9096
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20035 Lisson (Milano)
Tel: +39 039 244101

Fax: +39 039 4655025
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1-21-1 Nishi-Shinjuku, Shinjuku-ku,
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Phone: +81 (0)33340 7007

Fax: +81 (0)33340 0081
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SOUTH AFRICA

Industrial Technique Division
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CP7215H & CP7255H Series

2 Hand Random Orbital Sander
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Index Part Description Qty. | Index Part Description Qty.
No. No. No. No.
1 8940166986 Housing Assembly for 5mm orbital 1 8940163424 Motor Shaft Balancer for 10mm 1
(CP7255H) orbital (CP7215H)
8940166987 Housing Assembly for 10mm orbital 1 28 8940163425 Rotor key
(CP7215H) 29 8940163426 Bearing

8940166988  Handle Assembly
8940163401 Regulator
8940163402  Valve Seat
8940163403  O-Ring
8940163404  O-Ring
8940163405  S-Ring
8940163406  Seal

2 30 8940163427  Bearing Shield
3

4

5

6

7

8

9 8940163407  Tip Valve
10

11

12

13

31 8940163429 Balancer Shaft

32 8940163430  Skirt

32A 8940166998  Skirt for CV type

33 8940163432  Snap Ring

34 8940163433  Bearing Seal

35 8940163455 6" NV PSAPad

35B 8940163456 6" NV Hook & Loop Pad
8940163458 6" Hook & Loop Pad with 7 holes

36 8940163434 Heat Isolation Washer

37 8940163435 O-Ring

38 8940163436 Pin

39 8940163437  Guide Plate

40 8940167000 Muffler Screw

41 8940167001 Muffler

42 8940167002 Front dust cap for non vacuum

43 8940167003 Rear dust cap for non vacuum
8940163525  Pad Wrench (not shown)

8940166990 Conical Spring
8940166991  Air Inlet
8940166992  Spring Pin
8940166994 Lever for 5mm orbital (CP7255H)
8940166995 Lever for 10mm orbital (CP7215H)
14 8940166996  Plug
15 8940166997  O-Ring
16 8940166999  Screw
17 8940163428  S-Ring
18 8940163413  Front Ring
19 8940163414 Rear End Plate
20 8940163415  Front End Plate
21 8940163416  Rotor
22 8940163417  Blades Set (5pcs)
23 8940163418  Cylinder
24 8940163419  Bearing
25 8940163420  O-Ring
26 8940163421 Lock Ring
27 8940163423 Motor Shaft Balancer for 5mm orbital
(CP7255H)

Tune-Up Kit

8940165875 (Incl: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Maintainance Kit

8940163460 (Incl: Wrenches for Pad, Motor Kit & Lock Ring)
Hose Adapators for CV Palm Sanders

6153501170 Vacuum Hose Adaptor @25 (17) / @32 (1 1/4”)
6158044480 Vacuum Hose Adaptor @25 (17) / @28 (1 1/8”)
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English

INSTRUCTION MANUAL

Alr Supply Requirements
1. Supply tool with 90 psig (6.3 bar) of clean, dry air. Higher
pressure drastically reduces tool life.
2. Connect tool to air line using pipe, hose and fitting sizes
shown in the diagram below.
3. Do not install a quick coupler directly into the sander
throttle handle.

S e
1/2" (12mm)

LUBRICATOR

Lubrication
Use an air line lubricator with SAE #10 oil, adjusted to two
drops per minute. If an air line lubricator cannot be used,
add air motor oil to the inlet once a day.

Maintenance

1. Disassemble and inspect air motor and orbital assembly
every three months if the tool is used every day. Replace
damaged or worn parts.

2. High wear parts are underlined in the parts list.

3. To keep downtime to a minimum, the following service kits
are recommended:
Tune-Up Kit
8940165875 (Incl: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Hose Adaptors for CV Palm Sanders
6153501170 (Incl: Vacuum Hose Adaptor
@25 (17) 1 @32 (1 1/47))
6158044480 (Incl: Vacuum Hose Adaptor
@25 (17) 1 @28 (1 1/8"))
Maintenance Kit
8940163460 (Incl: Wrenches for Pad, Motor Kit and Lock
Ring)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Series

2 Hand Random Orbital Sander
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC,13325 Carowinds
Blvd., Charlotte, NC 28273 USA, declare under our sole
responsibility that the product to which this declaration relates,
is in conformity with the requirements of the Council Directive
of June 1998 on the approximation of the laws of the Member
States relating to machinery (98/37/EC).

Machine Name CP7215H & CP7255H Series 2 Hand
Random Orbital Sander

Machine Type Power tool equipped with a flexible disc fitted
with abrasive paper for sanding - No other use is permitted
Serial No. Tools with No. C00501-2008 or higher
Technical Data

Pad Diameter 6in. (150mm)

Free speed 11,000 RPM

Air pressure 90 psi (6.3 bar)

Spindle size 5/16"-24

Air Consumption 17 CFM (8 I/s)

Harmonized Standards Applied EN792-8

National Standards Applied ISO 8662-8, EN ISO 15744
Name and Position of Issuer Bruno Blanchet, General
Manager

Signature of Issuer. %

Date of Issue December 15, 2008

Noise & Vibration Declaration*

Sound pressure level 81 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with EN ISO 15744. For sound power, add 11
dB(A).

Vibration value < 2.5 m/s?, re. ISO 8662-8.

For making estimates of daily vibration exposures, useful
information may be found in CEN/TR 15350: 2006,
“Mechanical vibration - Guideline for the assessment of
exposure to hand-transmitted vibration using available
information including that provided by manufacturers of
machinery”

*These declared values were obtained by laboratory type testing in
compliance with the stated standards and are not adequate for use
in risk assessments. Values measured in individual work places
may be higher than the declared values. The actual exposure
values and risk of harm experienced by an individual user are
unique and depend upon the way the user works, the workpiece
and the workstation design, as well as upon the exposure time and
the physical condition of the user. We, Chicago Pneumatic, cannot
be held liable for the consequences of using the declared values,
instead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have no
control.

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model
denominations, part numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not

covered by Warranty or Product Liability.
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any such task.

AWARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, 2
maintaining, changing accessories on, or workin C
must read and understand these instructions before performing

near this tool

The goal of Chicago Pneumatic Tool Co. LLC is to produce tools
that help you work safely and efficiently. The most important safety
device for this or any tool is YOU. Your care and good judgment are
the best protection against injury. All possible hazards cannot be
covered here, but we have tried to highlight some of the important
ones.

For Additional Safety Information Consult:

A Your employer, union and/or trade association.

A US Department of Labor (OSHA);www.osha.gov; Council of
the European Communities europe.osha.eu.int

A Safety Code for Portable Air Tools (B186.1) and Safety
Requirements for Abrading Materials with Coated Abrasives
(B7.1) available from: www.ansi.org

A Safety Requirement for Hand-Held Non-Electric Power Tools
available from: European Committee for Standardization,
www.cenorm.be

Air Supply And Connection Hazards

A Air under pressure can cause severe injury.

A Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

A Never direct air at yourself or anyone else.

A Whipping hoses can cause serious injury. Always check for
damaged or loose hoses and fittings.

A Do not use quick disconnect couplings at tool. See instructions
for correct setup.

A Whenever universal twist couplings are used, lock pins must
be installed.

A Do not exceed maximum air pressure of 90 psi/6.2 bar or as
stated on tool nameplate.

Projectile Hazards

A Always wear impact-resistant eye and face protection when
involved with or near the operation, repair or maintenance of
the tool or changing accessories on the tool.

A Be sure all others in the area are wearing impact-resistant eye
and face protection.

A Even small projectiles can injure eyes and cause blindness.

A Daily measure the speed of a rotary sander or polisher with a
tachometer to make sure that it is not greater than the RPM
marked on the backing pad, drum or abrasive.

A Never use a backing pad, drum or abrasive with a permitted
speed lower than the air sander speed.

A This tool and its accessories must not be modified in any way.

Abrasive Mounting Hazards
A Use only recommended sizes and types of abrasives.
A Ensure that self-fixing sanding discs are mounted
concentrically.

Entanglement Hazards
A Keep away from moving sand pad.
A Do not wear jewelry or loose clothing.
A Scalping can occur if hair is not kept away from the tool and
accessories.
A Choking can occur if neckwear is not kept away from the tool
and accessories.

Operating Hazards

A Never mount a grinding wheel on a sander. A grinding wheel
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SAFETY INSTRUCTIONS
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

that bursts can cause very serious injury or death when not
properly guarded.

A Use only coated abrasive sanding discs or sheets properly
secured to the backing pad provided with the air sander.

A Inspect backing pad before each use. Do not use if cracked or
damaged.

A Avoid direct contact with moving sanding pad to prevent
pinching or cutting of hands or other body parts. Wear gloves
to protect hands.

A Operators and maintenance personnel must be physically able
to handle the power of the tool and capable of performing the
job task.

A When using a tool that is designed to have a guard, the guard
should be in place to offer protection from grinding swarf or
flying debris.

A Ensure that the workpiece is properly supported.

A Never run the tool unless the abrasive is applied to the
workpiece.

A There is a risk of electrostatic discharge if used on plastic and
other non-conductive materials.

Workplace Hazards

A Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death. Be
aware of excess hose left on the walking or work surface.

A Maintain a balanced body position and secure footing.

A High sound levels can cause permanent hearing loss. Use
hearing protection as recommended by your employer or
OSHA regulation (see 29 CFR part 1910).

A Repetitive work motions, awkward positions and exposure
to vibration can be harmful to hands and arms. If numbness,
tingling, pain or whitening of the skin occurs, stop using tool
and consult a physician.

A Avoid inhaling dust or handling debris from the work process
which can be harmful to your health. Use dust extraction and
wear respiratory protective equipment when working with
materials which produce airborne particles.

A This tool is not intended for use in explosive atmospheres and
is not insulated for contact with electric power sources.

A Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling
and other construction activities contains chemicals known
to the State of California to cause cancer and birth defects or
other reproductive harm. Some examples of these chemicals
are:

- Lead from lead based paints
- Crystalline silica bricks and cement and other
masonry products
- And Arsenic and chromium from chemically-
treated rubber
Your risk from these exposures varies, depending on how
often you do this type of work. To reduce your exposure to
these chemicals: work in a well ventilated area, and work
with approved safety equipment, such as dust masks that are
specially designed to filter out microscopic particles.

A Proceed with care in unfamiliar surrounding. Hidden hazards
may exist, such as electricity or other utility lines.

A Potentially explosive atmosphere can be caused by dust and
fumes resulting from sanding or grinding. Always use dust
extraction or suppression systems which are suitable for the
material being processed.

A For professional use only.
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Espaiiol
(Spanish)

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Especificaciones del suministro de aire

1. La herramienta requiere aire limpio y seco suministrado a una
presién de 90 psig/6,3 bar. Cualquier presién superior puede
reducir drasticamente la vida util de la herramienta.

2. Conecte la herramienta en la linea de aire usando el tubo y la
manguera; encaje las piezas segun los tamafios indicados en
el diagrama que se encuentra.

3. No instale un acoplamiento de cambio rapido directamente en
el mango del regulador de la lijadora.

1/2" (12mm)
=

1/2" (12mm)

A

LUBRICATOR

Lubricacion
Utilice una copa de lubricacién con aceite SAE #10, regulado
a suministrar dos gotas por minuto. En caso de no disponer de
una copa, aplique aceite de motor neumatico a la entrada una
vez al dia.

Mantenimiento

1. Se debe desmonte e inspeccionar el motor neumatico y
el conjunto orbital una vez cada tres meses si se utiliza la
herramienta se usa todos los dias. Reemplace las partes
dafiadas o gastadas.

2. Aquellas piezas sometidas a un fuerte desgaste se encuentran
subrayadas en la lista de piezas.

3. Para disminuir el tiempo perdido, se recomienda el uso de los
juegos de servicio que se encuentran:
Equipo de Manteninimiento
8940165875 (Incluye: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Adaptadores de manguera para lijadoras tipo palma de
mano CV
6153501170 (Incluye: Adaptador para manguera de vacio,
diam. 25 mm (1 pulg.) / 32 mm (1-1/4 pulg.))
6158044480 (Incluye: Adaptador para manguera de vacio,
diam. 25 mm (1 pulg.) / 28 mm (1-1/8 pulg.))
Juego de piezas para mantenimiento
8940163460 (Incluye: Llaves para el disco portalija, juego de
motor y anillo de fijacion)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Série CP7215H & CP7255H

Lijadora orbital aleatoria de 2 mangos

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Nosotros, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC,13325 Carowinds
Blvd., Charlotte, NC 28273 EE.UU., declaramos bajo nuestra entera
responsabilidad que el producto al cual se refiere esta declaracién
cumple los requisitos de la directiva de junio de 1998 del Consejo,
referente a la armonizacion de las leyes sobre maquinaria de los
estados miembros (98/37/CE).

Nombre del equipo Lijadora orbital aleatoria de 2 mangos série
CP7215H & CP7255H.

Tipo de equipo Maquina neumatica con disco flexible para
acoplar papel abrasivo para lijar - No se permite ninguin otro uso.
Numero de serie Equipos enumerados C00501-2008 en adelante
Especificaciones técnicas

Diametro de disco 6 plug.

Velocidad sin carga 11.000 RPM

Presion de aire 90 psi./6,3 bar.

Tamanio del eje 5/16"-24

Consumo de aire 17 cfm (8 I/s)

Normativa comunitaria aplicada EN792-8

Normativa nacional aplicada ISO 8662-8, EN ISO 15744
Nombre y cargo del expedidor Bruno Blanchet, Gerente general

Firma del expedidor, %

Fecha de publicacion 15 diciembre de 2008

Declaracién de valores de ruido y vibracion*
Nivel de ruido 81 dB(A), Incertidumbre 3 dB(A), de acuerdo con
EN ISO 15744. Para la energia acustica, sumar 11 dB(A).
Valor de vibracion < 2,5 m/s?, ref. ISO 8662-8.

Para hacer estimados de la exposicion a las vibraciones

diarias, se puede encontrar informacion util en CEN/TR 15350:
“Vibraciones mecanicas: Guia para la evaluacion de la exposicion
a vibraciones transmitidas en forma manual mediante el uso de
la informacion disponible, incluso aquella proporcionada por los
fabricantes de maquinarias”

*Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de laboratorio
en cumplimiento con las normas establecidas y no son adecuados
para utilizarse en evaluaciones de riesgos. Los valores medidos
en lugares de trabajo individuales podrian ser mas altos que

los valores declarados. Los valores de exposicion reales y el
riesgo de peligro experimentado por un usuario individual son
unicos y dependen del habito de trabajo del usuario, la pieza en

la que se esta trabajando y el disefio de la estacién de trabajo,
ademas del tiempo de exposicion y las condiciones fisicas del
usuario. Nosotros, Chicago Pneumatic, no podemos aceptar
responsabilidad por las consecuencias de utilizar los valores
declarados en lugar de los valores que reflejan la exposicion real
en una evaluacién de riesgo individual y en una situacion de lugar
de trabajo sobre los que no tenemos ningun control.

Derechos reservados. Cualquier uso o copiado no autorizado del contenido o parte del mismo esta prohibido. Esto corresponde en particular a
marcas comerciales, denominaciones de modelos, nimeros de partes y dibujos. Utilice partes autorizadas Gnicamente. La garantia o responsabilidad
de productos no cubre ninglin dafio o defecto causado por el uso de partes no autorizadas.
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A ADVERTENCIA

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que utilice,
instale, repare, mantenga, cambie accesorios o trabaje cerca de esta
herramienta debe leer y comprender estas instrucciones antes de
llevar a cabo cualquiera de las tareas antes mencionadas.

El objetivo de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC es fabricar herramientas
que le ayuden en su trabajo de forma segura y eficaz. El factor de
seguridad mas importante para esta o cualquier herramienta es USTED,
porque su cuidado y prudencia son la mejor proteccién contra las lesiones.
Es imposible cubrir aqui todos los peligros, pero hemos intentado resaltar
algunos de los mas importantes.

Para obtener informacién de seguridad adicional
consulte:

La empresa, sindicato y/o asociacion comercial.
Ministerio de trabajo de EE.UU. (OSHA); www.osha.gov; Consejo de
las Europeas Communitieseurope.osha.eu.int.
“Safety Requirements for the Use, Care and Protection of Abrasive
Wheels” (Requisitos de seguridad para uso, cuidado y proteccién
de muelas abrasivas), ANSI B7,1, y “Safety Code for Portable Air
Tools” (Codigo de seguridad para herramientas de presion por aire
portatiles), ANSI B186.1, disponible en: www.ansi.org
“Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools”
(Requisitos de seguridad para herramientas mecanicas manuales no
eléctricas) disponible en: European Committee for Standardization,
www.cenorm.be

Peligro En El Suministro De Aire Y Las Conexiones
Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia ninguna otra
persona. El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar accesorios,
apague el suministro de aire, vacie la manguera de presion de aire y
desconecte la herramienta del suministro de aire cuando no esté en
uso.

Las manguera de conexién puede causar lesiones graves. Siempre
debe comprobar las mangueras y los ajustes dafiados o sueltos.

No utilice acoplamientos de desconexién rapida en la herramienta.
Consulte las instrucciones para realizar una instalacion adecuada.
Si utiliza acoplamientos universales para rotar, debera instalar
patillas de seguridad.

La presion de aire no puede exceder un méaximo de 63.279
kg/m?/6,3 bar o seguin se especifique en la placa de identificacion de
la herramienta.

Riesgos De Emisién De Proyectiles
Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a impactos
cuando esté en contacto o préximo al funcionamiento, reparacion
o mantenimiento de la herramienta o al cambio de accesorios de la
misma. Se recomienda el uso de guantes y ropa protectora.
Asegurese de que las otras personas que se encuentran en el area
de trabajo también utilizan proteccion facial y ocular resistente a
impactos.
Incluso la proyeccion de pequefios trozos puede dafar los ojos y
ocasionar ceguera.
Mida a diario la velocidad de la lijadora o pulidora rotativa con un
tacometro para asegurar que no exceda las RPM indicadas en el
soporte de disco, tambor o abrasivo.
Nunca use un soporte de disco, tambor o abrasivo con una velocidad
permitida mas baja que la velocidad de la lijadora neumatica.
Ni la herramienta ni sus accesorios deben sufrir modificaciones.

Peligros de montaje de abrasivos
Solo use los tamafios y tipos de abrasivos recomendados.
Asegurese de que los discos autoadherentes para lijar estén
montados en forma concéntrica.

Riesgos De Aprisionamiento
Manténgase alejado de la cabeza giradora y los accesorios.
No lleve joyas o ropas holgadas.
La proximidad del cabello a la herramienta y de sus accesorios
puede ocasionar lesiones de gravedad en el cuero cabelludo.
Cualquier elemento que cuelgue del cuello y se encuentre cerca de
la maquina o sus accesorios puede quedar aprisionado y provocar la
asfixia.

A
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

Riesgos Derivados Del Uso
No monte muelas abrasivas en la lijadora. Una muela abrasiva
puede producir lesiones graves e incluso la muerte si no dispone de
las protecciones adecuadas.
Utilice exclusivamente discos abrasivos u hojas fijadas
adecuadamente al soporte provisto con la lijadora por aire.
Inspeccione la almohadilla de respaldo antes de cada uso. No la
utilice si esta rajada o dafiada.
Evite el contacto directo con la almohadilla de lijado en movimiento
para evitar las lesiones por prensado o los cortes a las manos u
otras partes del cuerpo. Use guantes para protegerse las manos.
Los usuarios y el personal de mantenimiento han de ser fisicamente
capaces de manejar la herramienta y de llevar a cabo las tareas
asignadas.
Los usuarios y el personal de mantenimiento han de poder
manejar fisicamente el bulto y el peso del equipo, ademas de estar
capacitados para realizar la tarea en cuestion.
Asegure que la pieza de trabajo esté apoyada correctamente.
Nunca opere la herramienta sin haber aplicado abrasivo a la pieza
en la que se trabajara.
Existe un riesgo de descarga electrostatica si se utiliza en plastico u
otros materiales no conductores.

Peligro En EI Lugar De Trabajo

Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas frecuentes de
lesiones graves o muerte. Preste atencién a las mangueras que se
encuentren en el suelo o en la superficie de trabajo.
Mantenga el cuerpo en una posicién equilibrada y segura.
Un nivel alto de ruido puede causar pérdida auditiva permanente.
Utilice la proteccion recomendada en su empresa o por la regulacion
de OSHA (consulte 29 CFR seccion 1910).
Movimientos continuos, posiciones incorrectas y exposicion a la
vibracién pueden dafiar las manos y brazos. En caso de pérdida de
sensibilidad, hormigueo, dolores o palidez de la piel, deje de utilizar
la herramienta y consulte con un médico.
Evite la inhalacién de polvo o el manejo de residuos producidos en
el trabajo, ya que pueden resultar perjudiciales para su salud. Utilice
un mecanismo de extraccion de polvo y use equipo de proteccion
respiratoria cuando trabaje con materiales que producen particulas
que pueden ser transportadas por el aire.
Esta herramienta no esta disefiada para utilizarse en ambiente
explosivos y no esta aislada del contacto con fuentes de corriente
eléctrica.
Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y otras
actividades de construccién producen polvo que podria contener
productos quimicos que se ha demostrado en el Estado de
California que causan cancer, defectos de nacimiento u otros dafios
reproductivos. Algunos ejemplos de estos productos quimicos son
los siguientes:

- Plomo de las pinturas con base de plomo

- Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros productos de

mamposteria

- Arsénico y cromo del caucho sometido a tratamiento quimico
El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuencia que
usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su exposicion a
estos productos quimicos: trabaje en una area bien ventilada y con
equipo de seguridad apropiado, tal como méascaras contra el polvo
especialmente disefiadas para filtrar las particulas microscépicas.
Sea prevenido para trabajar en lugares desconocidos. Pueden existir
peligros ocultos, tales como una linea eléctrica u otras lineas de
servicio.
El polvo y los vapores liberados al lijar o rectificar pueden producir
atmosferas potencialmente explosivas. Utilice un sistema de
extraccion o supresion de polvo adecuado para el material que esta
procesando.
Sélo para uso profesional.
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Frangais
(French)

GUIDE D'UTILISATION

Alimentation en air comprimé

1. Cet outil doit étre alimenté en air pur et sec a une pression
de 6,3 bar (90 psi). Une pression plus élevée entrainerait une
usure nettement plus rapide.

2. Reliez I'outil a la ligne d’air en utilisant la conduite, le tuyau et
les raccords dans les dimensions indiquées dans le schéma.

3. Ne fixez pas d’attaches rapides directement dans la poignée
d’accélération de la ponceuse.

1/2" (12mm)

1/4"NPT /

LUBRICATOR

S 3/8" (10mm)

Lubrification
Utilisez un lubrificateur sur la canalisation d’air réglé pour
dispenser deux gouttes d’huile SAE #10 par minute. Si vous ne
pouvez pas utiliser un lubrificateur sur la conduite d’air, ajoutez
de I'huile de moteur dans I'unité d’admission une fois par jour.

Entretien

1. Démontez et vérifiez le moteur pneumatique et 'unité orbitale
tous les trois mois si I'outil est utilisé quotidiennement. Changez
les piéces usées ou abimées.

2. Le nom des piéces soumises a une forte usure est souligné
dans la liste des piéces.

3. Pour maintenir le temps d’arrét au minimum, nous
recommandons les kits de service suivants:
Kit de Mise Au Point
8940165875 (Comprend: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Adaptateurs de flexible pour petite ponceuse CV
6153501170 (Comprend: Adaptateur de flexible a vide @25 mm
(1") / @32 mm (1-1/4"))
6158044480 (Comprend: Adaptateur de flexible a vide @25 mm
(1") / @28 mm (1-1/8"))
Ensemble de maintenance
8940163460 (Comprend: Clés pour disque, ensemble moteur
et bague de verrouillage)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Série CP7215H & CP7255H

Ponceuse orbitale a 2 poignées

DECLARATION DE CONFORMITE DE LA CEE

La société Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, déclare sous sa seule responsabilité que
le produit décrit ci-dessous est conforme a la directive de juin 1998
du Conseil des communautés (98/37/CE) portant sur 'harmonisation
des lois des pays membres relatives a l'outillage.

Dénomination Ponceuse orbitale a 2 poignées série CP7215H &
CP7255H.

Catégorie Outil pneumatique équipé d’'un disque souple avec
papier abrasif pour pongage - Aucune autre utilisation n’est
permise.

Numéro de série C00501-2008 ou supérieur
Caractéristiques

Diameétre du patin 6 pouces

Vitesse de rotation a vide de 11 000 tours/min

Pression d’air requise de 6,3 bar (90 psi)

Taille de I'axe de 5/167-24

Consommation d’air de 17 cfm (8 I/s)

Standard type appliqué EN792-8

Standard national appliqué ISO 8662-8, EN ISO 15744
Nom et titre de I’émetteur Bruno Blanchet, Directeur général

Signature de I’émetteur %

Date d’émission 15 décembre 2008

Niveaux de bruit et de vibrations*

Pression acoustique 81 dB(A), incertitude 3 dB(A), conformément
a EN ISO 15744. Pour la puissance acoustique ajouter 11 dB (A).
Vibrations < 2,5 m/s?, selon ISO 8662-8.

Vous trouverez des informations utiles pour le calcul des
expositions quotidiennes aux vibrations dans CEN/TR 15350:
2006, «Mechanical vibration - Guideline for the assessment of
exposure to hand-transmitted vibration using available information
including that provided by manufacturers of machinery» (Vibrations
mécaniques — Directives pour le calcul des expositions aux
vibrations transmises aux mains a I'aide des informations
disponibles, y compris celles fournies par les fabricants
d’équipement).

*Ces valeurs ont été obtenues par des essais en laboratoire
conformément aux normes indiquées; elles ne peuvent pas étre
utilisées pour I'évaluation des risques. Les valeurs mesurées sur
les lieux de travail individuels peuvent étre supérieures aux valeurs
indiquées. Les valeurs d’exposition et le risque de préjudice

réels dépendent de I'utilisateur et de sa condition physique, de la
méthode de travail utilisée, de la piece de travail, de la conception
de la station de travail et du temps d’exposition. Chicago
Pneumatic ne saurait étre tenue responsable des conséquences
de I'utilisation des valeurs ci-dessus au lieu des valeurs
représentatives de I'exposition réelle, dans les études de risques
individuelles sur les lieux de travail qui échappent a notre contréle.

Tous droits réservés. Toute utilisation ou reproduction non autorisée du contenu ou d’une partie du contenu est interdite. Cette restriction s’applique
en particulier aux marques de commerce, dénominations de modéle, numéros de piéce et plans. N'utiliser que des piéces autorisées. Aucun dégat ou
défaut de fonctionnement résultant de I'utilisation de piéces non autorisées n’est couvert par la Garantie ou la Responsabilité de produits.
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A ATTENTION

Pour réduire les risques d’accidents, il est impératif que toute 6
personne qui utilise, installe ou répare cet outil, qui change

des accessoires ou travaille a proximité lise attentivement ces

instructions au préalable.

Le souci de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC est de fabriquer des outils
qui puissent étre utilisés efficacement et en toute sécurité. Votre prudence
alliée a une attention soutenue constituent la meilleure protection qui puisse
exister. Il est impossible de couvrir tous les accidents potentiels, mais la liste
suivante donne une indication des risques les plus importants.

Pour obtenir des r ignements supplémentaires sur les mesures

de sécurité, veuillez consulter:

A Votre employeur, syndicat et/ou association commerciale.

A Le ministére du travail des Etats-Unis (OSHA), www.osha.gov; Council
of the European Communities europe.osha.eu.int

A Les normes de sécurité relatives a I'utilisation, I'entretien et la protection
des disques abrasifs “Safety Requirements for the Use, Care and
Protection of Abrasive Wheels” (ANSI B7.1) et le code de sécurité pour
les outils pneumatiques portatifs “Safety Code for Portable Air Tools”
(ANSI B186.1) disponibles aupres de: www.ansi.org

A Les “mesures de sécurité pour appareils portatifs non électriques”
disponibles auprés du Comité Européen de Normalisation,
www.cenorm.be

Risques liés a I'air comprimé

A Ne jamais diriger I'air vers soi ou vers quelqu’'un d’autre. L'air sous
pression peut provoquer des blessures graves.

A Avant de remplacer des accessoires ou d’effectuer une réparation, ou
lorsque I'outil est inutilisé, veillez & couper l'arrivée d’air comprimé, a
purger le tuyau, puis a le débrancher de I'alimentation principale.

A Ne dirigez jamais le jet d'air vers vous ou une autre personne.

A Des tuyaux mal raccordés, endommagés ou aux bagues desserrées
peuvent provoquer des blessures graves s'ils se détachent. Vérifiez
tuyaux et raccords.

A Nutilisez jamais d’attaches rapides sur I'outil. Reportez-vous aux
instructions d'installation.

A Sivous utilisez des douilles universelles, prenez soin d'installer des
goupilles de sécurité.

A Ne dépassez pas une pression d’air maximum de 6,3 bar (90 psi) ou
celle indiquée sur l'outil.

Risques de projection

A Portez toujours un masque anti-choc couvrant les yeux et le visage si
vous vous tenez prés de l'outil, si vous I'utilisez, le réparez, le révisez
ou changez des accessoires. |l est recommandé de porter des gants et
des vétements de protection.

A Assurez-vous que toutes les personnes se trouvant a proximité de cette
machine portent une protection.

A Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux et provoquer la
cécité.

A Mesurer chaque jour avec un tachymetre la vitesse de rotation de la
ponceuse pour s’assurer qu’elle n'excéde pas la vitesse (tr/min) inscrit
sur le plateau ou I'abrasif.

Ne jamais utiliser de plateau ou d’abrasif ayant une vitesse nominale
inférieure a la vitesse de la ponceuse.
Cet outil et ses accessoires ne doivent pas étre modifiés.

A
A
Précautions de montage des abrasifs
A Nutiliser que des abrasifs de la taille et du type recommandés.
A Sassurer que les disques de pongage adhésifs sont montés de
maniére bien concentrique.

Risques liés aux machines

A Ne vous approchez pas de l'accessoire et I'axe de rotation en cours
d'utilisation.

A Ne portez pas de bijoux ou de vétements amples.

A A proximité de I'outil et de ses accessoires, les cheveux doivent étre
attachés sous risque d'étre arrachés.

A A proximité de I'outil et de ses accessoires, cravates, écharpes,
foulards et autres peuvent présenter un risque d’étranglement.

Risques de fonctionnement
A Ne jamais monter de disque de meulage sur une ponceuse.
L'éclatement d’un disque peut provoquer des blessures graves, voir

CONSIGNES DE SECURITE

A Pour tilisation professionnelle uniquement.

CETTE NOTICE DOIT ETRE IMPERATIVEMENT REMISE AUX UTILISATEURS

mortelles.

N'utilisez que du papier abrasif correctement fixé sur le plateau de
pongage fourni avec I'outil.

Vérifier I'état de I'abrasif et du plateau avant de démarrer I'outil. Ne
jamais utiliser d’outil avec des accessoires déchirés ou endommagés.
Eviter tout contact avec le plateau de pongage afin de ne pas se couper
ou se pincer les mains ou tout autre partie du corps. Il est recommandé
de porter des gants et des vétements de protection pendant I'utilisation
Le personnel de maintenance et les opérateurs doivent étre
physiquement aptes a manier un outil de cette puissance et pouvoir
effectuer le travail.

Lorsque I'outil est congu pour étre utilisé avec un carter de protection,
celui-ci doit étre positionné pour protéger des étincelles et des
poussieres.

S’assurer que la piece de travail est correctement supportée.

Ne démarrer I'outil que lorsque I'abrasif repose contre la piece de
travail.

Il existe un risque de décharge électrique si I'outil est utilisé sur du
plastique ou d’autres matériaux non-conducteurs.

Risques sur le lieu de travail

Les chutes peuvent étre a I'origine de blessures graves, voire mortelles.
Faites attention aux tuyaux qui trainent par terre ou sur le plan de
travail.
Pour travailler, prenez une position bien équilibrée et évitez toute
surface glissante.
Un fort niveau sonore peut provoquer une perte auditive irréversible.
Portez le modéle de casque antibruit préconisé par votre employeur ou
la réglementation OSHA en vigueur (voir 29 CFR part 1910).
Des gestes répétitifs, de mauvaises positions et une exposition
aux vibrations peuvent avoir des effets nuisibles sur les membres
supérieurs. En cas de sensation d’engourdissement, de picotement, de
douleur ou en cas de décoloration de la peau, cessez d'utiliser I'outil et
consultez un médecin.
Evitez de respirer la poussiere et les débris provenant des travaux; ces
produits peuvent étre dangereux. Utilisez un équipement d’extraction de
la poussiére et portez un masque anti-poussiére lorsque vous travaillez
avec des matériaux qui génerent des poussiéres.
Cet outil n’est pas recommandé pour une utilisation en atmosphére
explosive. Evitez également de le mettre en contact avec une source
électrique car il n'est pas isolé.
Certaines poussiéres générées par les activités de construction
telles que pongage, sciage, meulage, percage, etc., contiennent des
substances chimiques qui, selon I'Etat de Californie, sont cancérigénes
ou peuvent causer des anomalies congénitales ou encore constituer
des dangers pour la reproduction. Exemples de tels produits chimiques:

- Plomb provenant des peintures au plomb;

- Silice cristalline provenant des briques, du ciment et d’autres

matériaux de magonnerie;
- Arsenic et chrome provenant des caoutchoucs traités
chimiquement.

Votre risque d’exposition & ces produits nocifs dépend de la fréquence
a laquelle vous effectuer ces travaux. Pour réduire votre exposition
a ces produits chimiques, travaillez dans un local bien aéré et portez
un équipement de protection homologué tel que des masques
anti-poussiéres spécialement congus pour arréter les particules
microscopiques.
Faire trés attention dans les milieux de travail inconnus. lls peuvent
renfermer des dangers cachés tels que lignes électriques, canalisations
d’air comprimé, etc.
Les fumées et la poussiére dégagées par le meulage ou le polissage
peuvent entrainer une atmosphere potentiellement explosive. Utiliser
un systéme d’aspiration ou de suppression de la poussiére compatible
avec le matériau meulé ou poli.
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Italiano
(Italian)

MANUALE DELLE ISTRUYIONI

Alimentazione

1. Alimentare I'utensile con aria pulita e secca a 6,3 bar.
Una pressione piu elevata riduce drasticamente la durata
dell'utensile.

2. Collegare il dispositivo alla conduttura dell’aria attraverso il
tubo, il tubo flessibile e le finiture mostrate nella figura.

3. Non installare un accoppiatore rapido direttamente
nell'impugnatura della valvola di regolazione della levigatrice.

1/2" (12mm)
REGULATOR Cl j

1/2" (12mm)

A

LUBRICATOR

Lubrificazione
Usare un lubrificatore di linea con olio SAE #10 regolato a due
gocce al minuto. Se non si dispone di un lubrificatore di linea,
aggiungere olio per motori ad aria nell’apposita apertura una
volta al giorno.

Manutenzione

1. Se l'utensile viene utilizzato ogni giorno, smontare e controllare
il motore ad aria ed il gruppo orbitale ogni tre mesi. Sostituire le
parti usurate o danneggiate.

2. | componenti particolarmente soggetti ad usura sono
sottolineati nella lista dei pezzi di ricambio.

3. Per mantenere il tempo di inattivita al minimo, si raccomanda
I'uso dei kit di manutenzione:
Kit Di Manutenzione
8940165875 (Inclusi: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Adattatori tubi per sabbiatrici palmari CV
6153501170 (Inclusi: Adattatore tubo per il vuoto @25 mm (1”) /
@32 mm (1-1/4"))
6158404480 (Inclusi: Adattatore tubo per il vuoto @25 mm (1”) /
@28 mm (1-1/8"))
Kit Di Manutenzione
8940163460 (Inclusi: Chiavi per piastra, Kit motore e Anello di
blocco)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Serie CP7215H & CP7255H

Sabbiatrice orbitale casuale a doppia impugnatura

DICHIARAYIONE DI CONFROMITA

La Chicago Pneumatic Tool Co. LLC,13325 Carowinds Bivd.,
Charlotte, NC 28273 USA, dichiara sotto la propria responsabilita
che il prodotto al quale si riferisce la presente dichiarazione e
conforme alle richieste del Consiglio Direttivo del Giugno 1998
relative all’approssimarsi delle leggi degli Stati Membri relative ai
macchinari (98/37/CE).

Nome del prodotto Sabbiatrice orbitale casuale a doppia
impugnatura Serie CP7215H & CP7255H.

Tipo di prodotto Utensile dotato di disco flessibile rivestito con
carta abrasiva per operazioni di levigatura - Altri usi non sono
permessi.

Numero di serie Dal numero C00501-2008 o superiore

Dati tecnici

Diametro della testina portautensile 6”

Velocita a vuoto 11.000 giri al minuto

Pressione aria 6,3 bar

Dimensione dell’'albero 5/16-24

Consumo aria 17 piedi cubi al minuto (8 I/s)

Norme impiegate EN792-8

Norme nazionali impiegate ISO 8662-8, EN ISO 15744
Nome e qualifica del responsabile Bruno Blanchet, Direttore

generale %
Firma del responsabile

Data di dichiarazione 15 dicembre 2008

Dichiarazione relativa al rumore e alle vibrazioni*
Livello di pressione acustica 81 dB(A), Incertezza 3 dB(A), a
norma EN ISO 15744. Per la potenza acustica, aggiungere 11
dB(A).

Valore delle vibrazioni < 2,5 m/s?, rif. ISO 8662-8.

Per una stima delle esposizioni quotidiane a vibrazioni, sono
disponibili informazioni utili in CEN/TR 15350: 2006, “Vibrazioni
meccaniche — Misurazione e valutazione dell’esposizione alle
vibrazioni trasmesse alla mano utilizzando le informazioni
disponibili, incluse quelle fornite dai produttori del macchinario”

*| valori dichiarati sono stati ottenuti da test eseguiti in laboratorio
in conformita con le norme stabilite e non sono adeguati per 'uso
nella valutazione dei rischi. | valori rilevati in determinati luoghi
lavorativi possono essere superiori ai valori dichiarati. | valori di
esposizione reali e il rischio di pericolo a cui il singolo utente €
soggetto sono esclusivi e dipendono dal modo in cui la persona
lavora, dal pezzo in lavorazione e dalla struttura dell'area di
lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’'utente. Noi, Chicago Pneumatic, non possiamo essere ritenuti
responsabili per le conseguenze derivanti dall’'uso dei valori
dichiarati, anziché di valori che riflettono I'esposizione effettiva,
nella specifica valutazione di eventuali rischi in un luogo lavorativo
su cui non abbiamo alcun controllo.

Tutti i diritti riservati. Qualsivoglia uso non autorizzato o copia del contenuto o di parte del contenutoe proibito. Questo vale in particolar modo per
i marchi registrati, le descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i grafici. Si consiglia I'utilizzo di parti originali non € coperto da garanzia o da

responsabilita per danni causati da prodotto difettoso.
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A ATTENZIONE

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, & necessano che chiunque

jone o la

si appresti ad utilizzare, i
sostituzione di

ioche

e, riparare, guire la
1

I{ Iavon nelle strette vicinanze

dell’'utensile per tagliare legga e capisca tutti i punti di queste istruzioni.

Lobiettivo della Chicago Pneumatic Tool Co. LLC e di creare strumenti
che consentano di lavorare in modo sicuro ed efficiente. E innanzitutto
l'utente che con una cura e un’attenzione particolari deve prevenire
eventuali danni. Non é possibile trattare in questa sede tutti i tipi di rischi,
quindi ne sono stati elencati alcuni tra i piti importanti.

Per ulteriori informazioni sulle norme di sicurezza consultare:
Il datore di lavoro, associazioni commerciali e/o sindacali.

US Department of Labor (OSHA), www.osha.gov; Council of the
European Communities europe.osha.eu.int

“Safety Requirements for the Use, Care and Protection of Abrasive
Wheels” (Norme di sicurezza per I'uso, la manutenzione e la
protezione di molatrici abrasive) (ANSI B7.1) e “Safety Code for
Portable Air Tools” (Codice di sicurezza per strumenti ad aria
portabili) (ANSI B186.1) disponibile presso: www.ansi.org

“Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power

Tools” (Norme di sicurezza per strumenti ad alimentazione non
elettrica portatili) disponibile presso: European Committee for
Standardization, www.cenorm.be

Rischi Connessi All'alimentazione E Relativi Collegamenti
Non dirigere I'aria verso la propria o altra persona. L'aria sotto
pressione puo causare gravi lesioni personali.
Chiudere sempre I'erogazione dell’aria e scollegare I'utensile dalla
rete quando non viene utilizzato, per sostituire gli accessori o quando
necessita di riparazione.
Non dirigete mai il getto d’aria verso voi stessi o altre persone.
| colpi di frusta dei tubi possono causare gravi danni. Controllare
attentamente tubi e raccordi per accertare eventuali perdite o rotture.
Non utilizzare raccordi a cambio rapido sull'utensile. Leggere le
istruzioni per il corretto montaggio.
Ogniqualvolta vengono utilizzati raccordi girevoli universali deve
essere montata la spina di fermo.
Non superare il limite massimo di 6,3 barre (90 psi) di pressione
dell'aria o il valore indicato nella targhetta della molatrice.

Rischi Relativi A Schegge
Indossare sempre protezioni resistenti per gli occhi e per il viso
quando si effettua un’operazione di riparazione, di manutenzione o
di sostituzione degli accessori o si & nelle immediate vicinanze. Si
raccomanda di indossare guanti e indumenti protettivi.
Assicurarsi che tutti indossino protezioni.
Anche i frammenti piti piccoli possono causare danni agli occhio
provocare cecita.
Misurare quotidianamente con un tachimetro la velocita delle
sabbiatrici a nastro e delle levigatrici, per accertarsi che non
sia superiore ai giri/min riportati sul platorello, sul tamburo o
sull'abrasivo.
Non utilizzare platorelli, tamburi o abrasivi con una velocita
consentita inferiore a quella della levigatrice pneumatica.
Questo utensile e gli accessori relativi non devono essere modificati.

Pericoli durante I'installazione degli abrasivi
Utilizzare unicamente abrasivi di dimensioni e tipologia consigliate.
Accertarsi che i dischi di smeriglio autobloccanti siano montati
concentricamente.

Come Evitare Il Rischio Di Rimanere Impigliati
Tenersi a distanza dall’albero e dal relativo accessorio quando sono
in movimento.
Non indossare gioielli o vestiti larghi.
Quando ci si trova in prossimita dell’'utensile e dei relativi accessori,
fare attenzione ai capelli in quanto potrebbero rimanere impigliati.
Si potrebbe rischiare il soffocamento se quanto si indossa al collo
non viene mantenuto lontano dall’'utensile e dai relativi accessori.

>

NORME DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE - DA CONSEGNARE ALL’'UTENTE

A

A

A Se I'attrezzo viene utilizzato su materiali plastici o non conduttivi vi &

AProcedere con cautela negli ambienti sconosciuti. Potrebbero esservi

A

A

Rischi Relativi Al Funzionamento
Non montare mai una mola su una levigatrice. Una mola che
taglia puod causare gravi danni fisici o morte quando non &
appropriatamente protetta.
Utilizzare solamente dischi di levigatura abrasivi o lamiere
propriamente protette sul cuscinetto posteriore fornito con la
levigatrice ad aria.
Ispezionare la parte posteriore prima di ogni uso. Non usare se la
parte posteriore & danneggiata o presenta crepe.
Evitare il contatto diretto con I'accessorio abrasivo in movimento in
modo da non provocare tagli e altri danni alle mani o ad altre parti del
corpo. Proteggere le mani con guanti.
Gli operatori e il personale di manutenzione devono essere
fisicamente in grado di gestire la potenza dell'utensile e di eseguire
le operazioni necessarie.
Gli operatori e il personale di manutenzione devono essere
fisicamente in grado di gestire la mole dell’'utensile e di eseguire le
operazioni necessarie.
Assicurarsi che I'elemento che si intende lavorare sia fissato
adeguatamente.
Non utilizzare I'attrezzo se sul pezzo da lavorare non é stato
applicato alcun abrasivo.

il rischio di scariche elettrostatiche.

Pericoli Dovuti Alle Condizioni Di Lavoro

Scivolare, inciampare e cadere sono le maggiori cause di gravi
incidenti o di morte. Fare attenzione ai tubi sulla superficie su cui si
lavora o si cammina.
Mantenere una posizione bilanciata del corpo ed i piedi ben piantati
al suolo.
L’alto livello sonoro pud causare la perdita permanente dell’'udito.
Usare protezioni auricolari come previsto dal proprio datore di lavoro
o dalle norme OSHA (vedere 29 CFR parte 1910).
Movimenti di lavoro ripetitivi, posizioni insolite ed esposizioni alle
vibrazioni possono risultare dannose per le mani e per le braccia. Se
si verificano intorpidimento, formicolii, dolore o pallore, smettere di
utilizzare I'utensile e consultare un medico.
Evitare quindi I'inalazione di polvere o di altre scorie derivanti da
attivita lavorative che potrebbero nuocere alla salute. Utilizzare
I'estrazione di polvere e indossare attrezzature protettive per la
respirazione durante il lavoro con materiali che producono particelle
sospese nell'aria.
Questo utensile non & adatto ad essere utilizzato in ambienti a rischio
di esplosione.
La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della sega,
smerigliatura, perforazione e altre attivita edili contiene sostanze
chimiche che lo Stato della California ritiene provochino cancro,
malformazioni del feto e disturbi dell'apparato riproduttivo. Si
riportano di seguito alcuni esempi di tali sostanze chimiche:

- piombo contenuto nelle vernici

- mattoni, cemento e altri materiali edili in silice cristallina

- arsenico e cromo presenti nella gomma sottoposta a trattamento

chimico

I rischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano in base alla
frequenza di svolgimento dell’attivita. Per limitarla, & consigliabile
lavorare in aree adeguatamente ventilate e con I'attrezzatura
di sicurezza approvata, come le mascherine anti-polvere
appositamente concepite per filtrare le particelle microscopiche.10)
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pericoli nascosti, quali ad esempio linee elettriche o di altre utenze.
La polvere e i fumi prodotti dalle operazioni di molatura e levigatura
possono essere causate da atmosfere potenzialmente pericolose.
Utilizzare sistemi di estrazione o eliminazione di polveri adeguati al
materiale da lavorare.

Solamente per uso professionale.
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Svenska
(Swedish)

BRUGSANVISNING

Tryckluftsfordringar

1. Forse verktyget med ren, torr luft med ett tryck av 6,3 bar (90
psig). Hogre tryck reducerar verktygets livslangd i vasentlig
grad.

2. Koppla ihop verktyget med luftledningen genom anvandning av
rér-, slang- och kopplingsstorlekar angivna i diagrammet.

3 Installera inte snabbkoppling direkt in i ytsliparens gasreglage.

1/2" (12mm)
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LUBRICATOR

Smérjning
Anvand smérjdon for luftledningar med olja av typ SAE nr 10,
installd pa tva droppar per minut. Om smorjdon for luftledningar
inte kan anvandas ska inloppet férses med luftmotorolja en
gang per dag.

Underhall

1. Montera isar och kontrollera tryckluftsmotorn och rotorenheten
var tredje manad om verktyget anvands varje dag. Byt ut
skadade och slitna delar.

. Delar som slits snabbt ar understrukna i reservdelslistan.

. For att halla stillestandstiden till ett minimum rekommenderas
féljande servicesatser.
Finjusteringssats
8940165875 (Ingar: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Slanginsatser for CV-slipmaskiner
615351170 (Ingar: Vakuumslanginsats @25 mm (1 tum) / @32
mm (1-1/4 tum))
6158044480 (Ingar: Vakuumslanginsats @25 mm (1 tum) / @28
mm (1-1/8 tum))
Underhallssats
8940163460 (Ingar: Skruvnycklar for dyna, motorsats och
lasring)

W N

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Serie CP7215H & CP7255H

Tvahandig excenterslipmaskin

FORSAKRAN AVSEENDE EC-OVERENSSSTAMMELSE

Vi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC,13325 Carowinds Bivd.,
Charlotte, NC 28273 USA, férsékrar pa eget ansvar att den produkt
som denna férsékran avser éverensstammer med fordringarna i
Kommissionens direktiv daterade juni 1998 och

avseende ndrmande avmedlemsstaternaslagarférmaskinutrustning
(98/37/EG).

Maskinbenamning Tvahandig excenterslipmaskin Serie CP7215H
& CP7255H.

Maskintyp Motordrivet verktyg utrustat med flexibel skiva med
slippapper for ytslipning - Far icke anvandas for annat bruk.
Serienr Verktyg med nr C00501-2008 eller hogre

Tekniska data

Dyndiameter 6 tum (150 mm)

Hastighet utan belastning 11000 varv/min.

Lufttryck 6,3 bar (90 psi)

Spindelstorlek 5/16"-24

Luftférbrukning 17 kv. fot/min (8 I/s)

Tillampade harmoniserade standarder EN792-8

Tillampade nationella standarder ISO 8662-8, EN ISO 15744
Utfardarens namn och titel Bruno Blanchet, Administrativ chef

Utfardarens underskriftt %

Utgivningsdag 15 december 2008

Buller- och vibrationsdeklaration*

Ljudtrycksniva 81 dB(A), Ovisshet 3 dB(A), enligt EN ISO 15744.
For ljudstyrka hoj med 11 dB(A).

Vibrationsvéarde < 2,5 m/s?, enligt ISO 8662-8.

Anvandbar information finns tillganglig for att berakna dagliga
vibrationsexponeringar i CEN/TR 15350:2006, “Mekanisk
vibration - Riktlinje fér vardering av exponering av vibration
overford for hand genom att anvanda befintlig information inklusive
information som forsetts av maskineriets tillverkare.

*De har faststallda vardena erhélls genom laboratorieprover i
overensstdmmelse med uppgivna standarder och ar ej lampliga
for riskutvarderingar. Varden som uppmatts pa individuella
arbetsplatser kan vara hdgre an de faststallda vardena. De
faktiska exponeringsvardena och risken for skada for en individuell
anvandare ar unik och beror pa det satt som anvandaren arbetar,
arbetsstycket och arbetsplatsens konstruktion, saval som pa
exponeringstiden och anvandarens fysiska tillstand. Vi, Chicago
Pneumatic, kan ej hallas ansvariga for foljder vid anvandning av
faststallda varden istéllet for varden som aterkastar den faktiska
exponeringen for en individuell riskutvardering i en situation pa en
arbetsplats, dver vilken vi ej har nagon kontroll.

Alla rattigheter forbehalls. All icke auktoriserad anvandning eller kopiering av innehéllet eller del darav &r férbjudet. Detta géller speciellt for varumérken,
modellbenamningar, artikelnummer och ritningar. Anvénd andast auktoriserade delar. All skada eller felaktig funktion orsakat av anvandning av icke

auktoriserade delar tacks ej av garanti eller produktansvarighet.
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A VARNING

Foér att minska risken foér skador maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhaller och é&ndrar tillbehér pa, eller
arbetar ndra, detta verktyg ha ldst och forstatt dessa anvisningar
innan sadana uppgifter utférs.

Chicago Pneumatics Tool Co. LLC mal &r att producera verktyg, som
gor ditt arbete sdkert och effektivt. Den viktigaste sédkerhetsdetaljen &r
DU sjélv. Skétsel och gott omddéme &r det bésta skyddet mot skador.
Alla faror som kan uppsta kan inte behandlas hér, men vi har férsékt att
understryka nagra av de viktigaste.

For ytterligare sdkerhetsinformation konsulteras:
A Er arbetsgivare, fackférening och/eller yrkesférening.
A US Department of Labor (OSHA); www.osha.gov; Council of the
European Communities europe.osha.eu.int
A “Safety Requirements for the Use, Care and Protection of Abrasive
Wheels” (ANSI B7.1) och “Safety Code For Portable Air Tools”
(ANSI B186.1) finns tillganglig hos www.ansi.org
A “Safety Requirement For Hand-Held Non-Electric Power Tools”
finns tillganglig hos European Committee for Standardization,
www.cenorm.be
Risker forknippade med tryckluftsbehéllare
och -kopplingar
A Rikta aldrig luft mot dig sjélv eller nagon annan person. Trycksatt
luft kan orsaka allvarlig skada.
A Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna och koppla
bort verktyget fran tryckluftskallan nar det inte anvands, fore utbyte
av tillbehor och vid reparation.
A Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.
A Snartande slangar kan orsaka allvarliga kroppsskador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar ar skadade eller |6sa.
A Anvand inte snabbkopplingar pa verktyg. Se anvisningarna for
korrekt montering.
A Narhelst universalvridkopplingar anvénds méste l&ssprintar
installeras.
A Latinte lufttrycket dverstiga 6,3 bar (90 psi) eller det tryck som
anges pa verktygets markplat.

Risker forknippade med kringkastande foremal
Anvand alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du deltar i
eller uppehaller dig i narheten av verktyg som anvands, repareras
eller underhalls eller verktygstillbehdér som byts ut. Handskar och
skyddsklader rekommenderas.
A Se till att alla andra som uppehaller sig i narheten anvander
slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.
A Aven smé féremal, som kastas omkring, kan skada 6gon och
orsaka blindhet.
A Mat dagligen hastigheten pa en roterande ytslipnings- eller
polermaskin med en takometer for att forsakra att den
inte dverstiger varvantalet per minut som markerats pa
underlagsdynan, trumman eller slipmedlet.
A Anvand aldrig en underlagsdyna, trumma eller ett slipmedel med
en tillaten hastighet som ar mindre an luftytslipningsmaskinens.
A Detta verktyg och dess tillbehér far inte &ndras.

Monteringsrisker fér slipmedel

A Anvand endast storlekar och typer av slipmedel som
rekommenderats.

A Forsikra att sjélvjusterande ytslipningsskivor har monterats
koncentriskt.

Risker forknippade med rérliga delar

A Hall dig borta fran roterande drev.

A Anvand inte smycken eller 16st sittande klader.

A Du kan skalperas om du inte héller haret borta fran verktyg och
tillbehor.

A Latinte plagg som sitter runt halsen komma néra verktyg och
tillbehor, eftersom du da kan strypas.

NN NNNNNNNNNN

SAKERHETSANVISNINGAR
KASSERA EJ - GE TILL ANVANDAREN

Risker forknippade med anvéndning

A Montera aldrig en slipskiva pa en ytslipare av denna typ, eftersom
en skiva som brister kan orsaka mycket allvarliga kroppsskador
eller dodsfall nar korrekt skydd saknas.

A Anvand endast ytslipsskivor eller papper med
slipmedelsbelaggning, som satts fast ordentligt pa stoddyna som
kommer med tryckluftsytsliparen.

A Kontrollera stdddynan fére varje anvéndningstillfalle. Anvand inte
dyna som ar sprucken eller skadad pa annat séatt.

A Undvik direkt kontakt med ytslipsdyna i rorelse for att undvika att
hander eller andra kroppsdelar klams fast eller skars. Anvand
handskar for att skydda handerna.

A Anvéndare och underhéllspersonal méste vara fysiskt kapabla
att handskas med verktyget (med avseende pa dess kraft) och
kapabla att utféra aktuella arbetsuppgifter.

A Anvéndare och underhéllspersonal méste vara fysiskt kapabla
att handskas med verktyget (med avseende pa dess kraft) och
kapabla att utfora aktuella arbetsuppgifter.

A Se till att arbetsstycket har tilltackligt stod.

A Driv aldrig verktyget om slipmedlet ej har applicerats pa
arbetsstycket.

A Det finns risk for elektrostatisk urladdning om det anvéands pa plast
och annat icke ledande material.

Arbetsplatsrisker

A Allvarliga kroppsskador och dédsfall orsakas ofta vid halkning,
snavning eller fall. Se upp for slangslingor pa gang- eller
arbetsytor.

A Hall kroppen i balans och sta stadigt.

A Hog ljudniva kan orsaka permanent horselnedséttning. Anvand
hérselskydd enligt din arbetsgivares rekommendationer eller
OSHA:s foreskrifter (se 29 CFR part 1910).

A Repetitiva arbetsrorelser, oldamplig kroppshéllning och vibrationer
kan vara skadliga for héander och armar. Om nagon del av kroppen
domnar, somnar, smartar eller blir vit ska anvandningen av
verktyget avbrytas och lakares rad sokas.

A Undvik att inandas damm eller hantera skrép fran arbetsférloppet
som kan vara skadligt for halsan. Anvand dammextraktionsapparat
och andningsskydd nar du arbetar med material som producerar
luftburna partiklar.

A Detta verktyg rekommenderas inte fér anvandning i explosiv
atmosfar och &r inte isolationsskyddat for kontakt med elektriska
spanningsskallor.

A En del damm som skapas av motorsandning, -ségning, -polering,
-borrning och andra konstruktionsaktiviteter innehaller kemikalier
som i delstaten Kalifornien anses orsaka cancer och medfédda
defekter eller andra reproduktiva skador. Nagra exempel pa dessa
kemikalier ar:

- Bly fran blybaserad malarfarg

- Kristallint silikattegel och cement och andra

murverksprodukter

- Arsenik och krom fran kemiskt behandlat gummi.
Den risk som du utsatts for varierar beroende pa hur ofta du utfor
den hér typen av arbeten. Arbeta i val ventilerade omraden och
arbeta med godkand sakerhetsutrustning, sasom ansiktsmasker
mot damm som &r gjorda speciellt for att filtrera ut mikroskopiska
partiklar, for att minska exponering till dessa kemikalier.

A Arbeta forsiktigt i okédnda omgivningar. Det kan finnas dolda risker
sasom starkstromsledningar eller andra ledningar.

A Potentiella explosiva miljder kan orsakas av damm och rékgaser
som resulterar fran sandning och slipning. Anvand damsugnings-
eller undertryckningssystem som passer for det material som
bearbetas.

A Endast for professionellt bruk.
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Deutsch
(German)

BETRIEBSANLEITUNG

Anforderungen an die Luftversorgung

1. Versorgen Sie das Werkzeug mit 90 psig (6,3 bar) sauberer,
trockener Luft. Ein héherer Druck vermindert die Lebensdauer
des Werkzeugs drastisch.

2. Verbinden Sie das Werkzeug mit der Luftleitung
unter Verwendung der Rohre, des Schlauchs und der
Verbindungsstlicke in den GréRenangaben der Zeichnung.

3. Montieren Sie keine Schnellkupplung unmittelbar am
Drosselhebel des Schwingschleifers.

1/2" (12mm)
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Z::ILTER

LUBRICATOR

Schmierung
Verwenden Sie einen Luftleitungsdler mit SAE #10 O,
der auf zwei Tropfen pro Minute eingestellt ist. Falls kein
Luftleitungsoler verwendet werden kann, fiillen Sie taglich
durch den Lufteinla® DruckluftMotorendl ein.

Wartung

1. Zerlegen und prifen Sie den Druckluftmotor und das Ringteil
alle drei Monate, wenn das Werkzeug téglich benutzt wird.
Ersetzen Sie beschadigte oder verschlissene Teile.

2. Teile, die hohem Verschlei® ausgesetzt sind, sind in der
Teileliste unterstrichen.

3. Um die Ausfallzeit so gering wie mdglich zu halten, empfehlen
wir die Reparatursatze:
Feineinstellsatz
8940165875 (Inklusive 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Schlauchadapter fiir CV-Handteller-Schleifmaschinen
6153501170 (Inklusive Saugschlauchadapter @25 (17) / @32 (1
1/47))
6158044480 (Inklusive Saugschlauchadapter @25 (1”) / @28 (1
1/87))
Wartungssatz
8940163460 (Inklusive Schlussel fiir Platte, Motorsatz und
Sicherungsring)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Serie

Zweihand-Exzenterschleifer

EG-UBEREINSTIMMUNGSERKLARUNG

Wir, die Chicago Pneumatic Tool Co. LLC,13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, erkléren unsere alleinige Verantwortung
dafiir, dal8 das Erzeugnis, auf das sich diese Erklédrung bezieht, mit
der Richtlinie des Européischen Rates 98/37/EG vom Juni 1998
liber die Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten
liber Maschinen libereinstimmt.

Maschinenbezeichnung CP7215H & CP7255H Serie Zweihand-
Exzenterschleifer

Machinentyp Angetriebenes, mit einer flexiblen
Schleifpapierscheibe ausgestattetes Werkzeug - Eine andere
Anwendung ist nicht erlaubt.

Serien-Nr. Werkzeuge mit Nummern ab C00501-2008
Technische Daten

Scheibendurchmesser 6 Zoll (150 mm)
Leerlaufgeschwindigkeit 11.000 RPM

Luftdruck 90 psi (6,3 bar)

SpindelgroRe 5/16"-24

Druckluftverbrauch 17 cfm (8 I/s)

Angewandte harmonisierte Normen EN792-8
Angewandte internationale Normen ISO 8662-8,

EN ISO 15744

Name und Stellung des Ausstellers Bruno Blanchet,
Geschéftsfiihrer

Unterschrift des Ausstellers %

Datum der Ausgabe 15 Dezember 2008

Erkldrung zu Gerduschemission und Vibration*
Schalldruckpegel 81 dB(A), Ungewissheit 3 dB(A), gemall EN ISO
15744. Fur Schallstarke, 11 dB (A) hinzufigen.

Vibrationspegel < 2,5 m/s?, gemaf ISO 8662-8.

Hilfreiche Informationen zur Einschatzung der
Schwingungsbelastung pro Arbeitstag finden Sie in der Norm
CEN/TR 15350: ,Mechanische Schwingungen — Anleitungen zur
Beurteilung der Belastung durch Hand-Arm-Schwingungen aus
Angaben zu benutzten Maschinen, einschlieRlich Angaben von
den Maschinenherstellern.”

*Die genannten Werte wurden durch Tests gemaRt den
angegebenen Normen unter Laborbedingungen ermittelt und
sind nicht ausreichend fiir Risikoanalysen. Die tatsachlichen
MeRwerte am Einsatzort kdnnen je nach Umgebung auch héher
ausfallen. Die konkrete Belastung und das Gesundheitsrisiko
des Benutzers sind von Person zu Person verschieden und
hangen von den Arbeitsgewohnheiten, dem Werkstlick und der
Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der Belastungsdauer
und dem Gesundheitszustand des Benutzers ab. Wir, die Chicago
Pneumatic, haften nicht fur die Folgen einer Anwendung der
genannten Werte anstelle von MeRwerten der tatsachlichen
Belastungswerte in einer Risikoanalyse fiir einen konkreten
Arbeitsplatz, der sich unserer EinfluBnahme entzieht.

Alle Rechte vorbehalten. Jede nicht aushriicklich genehmigte Verwendung oder Vervielfaltigung des Inhalts, ob ganz oder auszugsweise, ist untersagt. Dies gilt
insbesondere auch fiir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile benutzen! Schaden oder
Funktionsstérungen, die durch die Verwendung nicht vom Handler genehmigter Teile bedingt sind, sind nicht durch die Garantie bzw. Produkthaftung abgedeckt.
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A VORSICHT

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie méglich zu halten, haben
Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, installieren, reparieren,
warten, Zubehér austauschen oder sich in der Nahe des Werkzeugs
aufhalten, die folgenden Anweisungen zu beachten:

Unser Ziel ist es, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, mit denen Sie méglichst
sicher und effektiv arbeiten kénnen. Am wichtigsten fiir Ihre Sicherheit sind Ihre
Umsicht und Ihr Urteilsvermédgen im Umgang mit diesem Produkt und anderen
Werkzeugen. Diese Sicherheitshinweise enthalten einige der wichtigsten
Gefahrenquellen; sie kénnen jedoch nicht alle méglichen Gefahren abdecken.

Bitte beachten sie auerdem folgende Sicherheitshinweise:
Sicherheitsbestimmungen des Arbeitgebers, der Arbeitnehmervertretung
und der Berufsgenossenschaften.

Bestimmungen des Arbeitsministeriums der Vereinigten Staaten (OSHA)
www.osha.gov; Council of the European Communities europe.osha.eu.int
“Safety Requirements for the Use, Care and Protection of Abrasive
Wheels,” ANSI B7.1 (Sicherheitsvorkehrungen fiir Gebrauch, Wartung
und Sicherheit von Schleifkdrpern) und “Safety Code for Portable Air
Tools,” ANSI B186.1 (Gesetz Uber die Sicherheit tragbarer mit Druckluft
betriebener Werkzeuge), erhaltlich bei: www.ansi.org

“Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools” (die
gultigen Bestimmungen tiber Sicherheitsvorkehrungen fiir handgehaltene
nichtelektrisch angetriebene Werkzeuge), erhaltlich bei: Européischer
Ausschuf fiir Normung, www.cenorm.be

Luftzufuhr Und Gefahren Durch Falschen Anschluf8
Druckluftstrahl niemals auf Personen richten. Druckluft kann schwere
Verletzungen verursachen.

Schlieften Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druckluft aus dem
Schlauch entweichen und trennen Sie das Werkzeug von der Luftzufuhr,
wenn das Werkzeug nicht in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor
austauschen oder eine Reparaturen ausfiihren.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schlauche kénnen schwere Verletzungen
verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug stets auf beschadigte oder
lose Schlauche und AnschluBstiicke.

Verwenden Sie fiir das Werkzeug keine Schnell-Wechsel-Kupplungen.
Beachten Sie die Anweisungen fiir die ordnungsgeméaRe Montage.
Werden verwendet, miissen Sperrasten eingebaut sein.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3 bar (90 psi) bzw.
die Klauenkupplungen auf dem Typenschild des Werkzeugs angegebene
Héchstgrenze.

Gefahren Durch Splitter
Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtsschutz, wenn
Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten oder reparieren, Zubehor
austauschen oder sich in der Nahe der Arbeiten am oder mit dem
Werkzeug aufhalten. Das tragen von Handschuhen und schiitzender
Arbeitskleidung ist zu empfehlen.
Achten Sie darauf, da andere, die sich in der Nahe des Werkzeugs
aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtsschutz tragen.
Auch kleine Absplitterungen kénnen Augenverletzungen und Erblindung
hervorrufen.
Drehzahl des Tellerschleifers bzw. der Poliermaschine téglich mit einem
Tachometer messen, um sicherzustellen, dass die auf dem Stiitzteller,
der Trommel bzw. dem Schleifmittel angegebene Nenndrehzahl nicht
Uberschritten wird.
Stiitzteller, Trommeln und Schleifmittel, deren zulassige Drehzahl unter
der Drehzahl des Druckluftschleifers liegt, diirfen nicht verwendet werden.
An dem Werkzeug und den Zubehdrteilen diirfen keine Anderungen
vorgenommen werden.

Gefahrenhinweise fiir die Befestigung von Schleifmitteln
Nur empfohlene SchleifmittelgroRen und -typen verwenden!
Selbsthaftende Schleifscheiben konzentrisch anbringen!

Gefahren Durch Verfangen, Hiangenbleiben u. &.
Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu der rotierenden Spindel und
Zubehorteilen ein.
Tragen Sie keinen Schmuck oder weite Kleidungsstiicke.
Halten Sie Ihre Haare von Werkzeug und Zubehér fern. Eine Verwicklung
kann zur Skalpierung fiihren.
Tragen Sie keine Krawatten, Halstiicher o. &. Diese kénnten in Werkzeug
oder Zubehor verwickelt werden und zur Strangulierung fiihren.
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NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEITEN

Gefahren Beim Betrieb Des Werkzeugs
Montieren Sie niemals eine Schleifscheibe an einer Sandschleifmaschine.
Eine berstende Schleifscheibe kann schwere Verletzungen hervorrufen
oder zum Tode fiihren, wenn sie nicht ordentlich beaufsichtigt wird.
Verwenden ausschlieBlich Schleifscheiben oder -blatter mit Schleifpapier,
die ordnungsgemaR an der Aufspannplatte gesichert sind, die mit dem
Gerat geliefert wird.
Vor jeder Benutzung des Gerétes sollte die Rlckplatte genau untersucht
werden. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn die Riickplatte Risse oder
andere Schéden aufweist.
Vermeiden Sie direkten Kontakt mit der sich drehenden Schleifscheibe,
um Verletzungen der Hande oder anderer Korperteile zu verhindern.
Arbeiten Sie nur mit Schutzhandschuhen.
Das Bedienungs- und Wartungspersonal muf den bei der Arbeit mit dem
Werkzeug auftretenden kérperlichen Belastungen und physikalischen
Kraften gewachsen sein.
Das Bedienungs- und Wartungspersonal muf kérperlich der durch
das Werkzeug entwickelten Kraft und den Anforderungen der Arbeit
gewachsen sein.
Das zu bearbeitende Werkstiick muss sicher befestigt werden.
Die Maschine nur einschalten, wenn das Schleifmittel am Werkstlick
anliegt.
Bei der Verwendung auf Kunststoff- oder sonstigen nicht leitenden
Flachen besteht die Gefahr elektrostatischer Entladungen.

Gefahren Am Arbeitsplatz
Rutschen/Stolpern/Stiirzen ist eine der Hauptursachen schwerer
Verletzungen oder tédlicher Unfélle. Stellen Sie sicher, da weder auf
dem Boden noch auf der Arbeitsflache Schlauche herumliegen, die nicht
gebraucht werden.

Achten Sie auf eine ausgeglichene Kérperhaltung und einen sicheren
Stand.
Hohe Geréuschpegel kdnnen zu dauerhaftem Gehdrverlust fiihren.
Verwenden Sie einen Gehdrschutz, wie er von Ihrem Arbeitgeber oder der
OSHA-Vorschrift empfohlen wird (siehe hierzu 29 CFR Teil 1910).
Sich wiederholende Bewegungen, schlechte Kérperhaltung und die
Belastung durch Schwingungen kdnnen Schaden an Armen und
Handen hervorrufen. Bei Taubheitsgefiihlen, Kribbeln, Schmerzen oder
Durchblutungsstérungen beenden Sie die Arbeit mit dem Werkzeug sofort,
und wenden Sie sich an einen Arzt.
Staube und Riickstéande, die bei der Arbeit entstehen, sind moglicherweise
gesundheitsschadlich. Nicht einatmen oder beriihren! Bei Arbeiten, in
deren Verlauf Staube entstehen, sind eine Staubabsauganlage sowie
Atemschutzgeréte zu verwenden.
Dieses Werkzeug ist fiir den Einsatz in Umgebungen mit Explosionsgefahr
nicht geeignet und weist fiir die Arbeit an Stromquellen nicht die dafiir
erforderliche Isolierung auf.
Bestimmte Staube, die beim Schmirgeln, Sagen, Schleifen, Bohren
und bei anderen Herstellungs-und Bautétigkeiten entstehen, enthalten
Chemikalien, die nach dem Informationsstand des US-Bundesstaates
Kalifornien Krebs sowie embryonale Missbildungen oder sonstige
Stérungen der Fortpflanzungsorgane hervorrufen. Unter anderem sind
folgende Chemikalien schadlich:

- Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

- kristalliner Silikastein, Zement und sonstige Baustoffe

- Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Gummi
Das Ausmaf |hrer Gefahrdung héngt u.a. von der Haufigkeit ab, mit der
Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. Um sich gegen solche Chemikalien zu
schiitzen, sollten Sie fiir eine gute Beliiftung lhres Arbeitsplatzes sorgen
und gepriifte, zugelassene Sicherheitsvorrichtungen benutzten, z.B.
spezielle Staubschutzmasken, die mikroskopisch kleine Partikeln aus der
Atemluft herausfiltern.
In fremder Umgebung umsichtig vorgehen! Auf verborgene
Gefahrenquellen wie elektrische oder sonstige Versorgungsleitungen
achten!
Beim Schleifen entstehende Stadube und Diinste sind méglicherweise
explosionsgefahrdet. Daher ist eine dem verarbeiteten Material
entsprechende Staubabzugs- oder Staubvermeidungsanlage einzusetzen.
Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrafte.
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Portugus
(Portuguese)

MANUAL DE INSTRUCOES

Requisitos para o fornecimento de ar

1. Fornecer a ferramenta com 90 psig (6,3 bar) de ar seco e puro.

As pressdes altas reduzem drasticamente o tempo de vida da
ferramenta.

2. Conecte a ferramenta a linha de ar utilizando uma mangueira
ou tubulagéo que se adapte aos tamanhos mostrados no
diagrama.

3. Nao instalar um acopolador de acgéao rapida directamente no
punho do acelerador da lixadora.

1/2" (12mm)

S

Z::ILTER

LUBRICATOR

Lubrificagao
Utilizar um lubrificador de tubulagéo de ar com ¢éleo SAE
#10, ajustado para duas gotas por minuto. Se ndo puder ser
utilizado um lubrificador de tubulagédo de ar, acrescentar 6leo
de motor pneumatico na entrada da ferramenta uma vez por
dia.

Manutengéao

1. Desmontar e inspeccionar o motor pneumatico e o conjunto
de pegas orbitais de trés em trés meses, se a ferramenta
for utilizada diariamente. Substitua pegas danificadas ou
desgastas.

2. As pegas sujeitas a maior desgaste encontramse sublinhadas
na lista de pecas.

3. Para que o tempo de manuteng¢do seja minimo, os seguintes
kits de servigo, sdo recomendados:
Conjunto de Afinagado
8940165875 (Incluidos: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Adaptadores de mangueira para Lixadeiras de Mao CV
6153501170 (Incluidos: Adaptador para a Mangueira de Vacuo
de @25 mm (1”) / @32 mm (1-1/4"))
6158044480 (Incluidos: Adaptador para a Mangueira de Vacuo
de @25 mm (1”) / @28 mm (1-1/8”))
Kit de Manutengao
8940163460 (Incluidos: Chaves de boca para Almofada, Kit do
Motor e Anel de Travamento)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Série CP7215H & CP7255H

Lixadeira orbital para uso com duas maos

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

No¢s, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC,13325 Carowinds
Blvd., Charlotte, NC 28273 EUA, declaramos sob nossa inteira
responsabilidade que o produto com o qual esta declaragdo esta
relacionada, esta em conformidade com os requisitos da Diretiva do
Conselho de Junho de 1998 sobre f aproximagao das leis referentes
a méaquinas dos Estados membros (98/37/CE).

Nome da maquina Lixadeira orbital para uso com duas méos
Série CP7215H & CP7255H.

Tipo da maquina Ferramenta equipada com disco flexivel com
lixa abrasiva instalada - Nenhum outro uso é permitido.

N° de Série Ferramentas com o N° C00501-2008 ou superior
Dados Técnicos

Diametro do disco 6 polegadas

Velocidade livre 11.000 RPM

Pressao de ar 90 psi (6,3 bar)

Dimenséo do eixo 5/16"-24

Consumo de ar 17 cfm (8 I/s)

Normas harmonizadas aplicadas EN792-8

Normas nacionais aplicadas ISO 8662-8, EN ISO 15744
Nome e posigao do responsavel Bruno Blanchet, Gerente geral

Assinatura do responsavel %

Data de Emissao 15 de Dezembro de 2008

Declaracgéao de Ruido e Vibragao*

Nivel de pressdo do som 81 dB(A), Incerteza 3 dB(A), de
conformidade com EN ISO 15744. Para poténcia acustica, some
11 dB(A).

Valor de vibrag&o < 2,5 m/s?, pelo ISO 8662-8.

Para estimar a exposicao diaria a vibragdes, podem ser
encontradas informagdes Uteis no documento CEN/TR 15350:
20086, “Vibragdes mecanicas — Orientagdo para a avaliagdo da
exposi¢do a vibragdes transmitidas manualmente utilizando as
informacdes disponiveis, incluindo as fornecidas pelos fabricantes
de maquinas”

*Estes valores declarados foram obtidos por teste feito em
laboratério de acordo com os padrdes estipulados e ndo se
destinam para utilizagdo em avaliagdes de risco. Os valores
medidos nos locais individuais de trabalho podem ser maiores
que os valores declarados. Os valores reais de exposigao e o
risco de ferimento sentidos por um usuario sdo especificos e
dependem da maneira em que o usuario trabalha, da pega e do
design da estagdo de trabalho, bem como do tempo de exposicéo
e da condigao fisica do usuario. N6s da Chicago Pneumatic, nao
podemos nos responsabilizar pelas conseqliéncias causadas
pelos valores declarados, ao invés dos valores que refletem

a exposigao real, e pelaavaliagao de risco individual em um
ambiente de trabalho sobre o qual ndo temos controle.

Todos os direitos reservados. E proibido 0 uso ndo autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a cépia total ou parcial. Isto aplica-se
particularmente a marcas comerciais, denominagdes de modelos, nimeros de pecas e desenhos. Utilize somente pegas autorizadas. A Garantia ou
a Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem danos ou o mal funcionamento causados pela utilizagdo de pegas néo autorizadas.
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No sentido de reduzir o perigo de acidentes pessoais, todas as pessoas que
utilizarem, repararem, fizerem a revisao, trocarem acessorios ou trabalharem
perto desta ferramenta, devem ler e compreender estas instrugées antes de
executar qualquer trabalho acima referido.

14

E objectivo da Chicago Pneumatic Tool Co. LLC produzir ferramentas
que o ajudem a trabalhar de forma segura e eficiente. VOCE é o mais
importante dispositivo de seguranca para esta ou qualquer outra
ferramenta. Os seus cuidados e bom senso sdo a melhor protec¢do
contra ferimentos. Nem todos os possiveis riscos podem aqui ser
cobertos, mas tentamos pér em destaque alguns dos mais importantes.

Para mais informacgées sobre seguranga, consultar:
O seu empregador, sindicato e/ou associagédo profissional;
Ministério do Trabalho dos USA (OSHA), www.osha.gov; Council of
the European Communities europe.osha.eu.int
“Safety Requirements for the Use, Care and Protection of Abrasive
Wheels” (Requisitos de Seguranga para a Utilizagao, Cuidados
e Protecgéo contra Pegas Rotativas Abrasivas) (ANSI B7.1) e
“Safety Code for Portable Air Tools” (Cédigo de Seguranga para
Ferramentas Pneumaticas Portateis) (ANSI B186.1) disponivel em:
www.ansi.org
“Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools”
(Requisitos de Seguranga para Ferramentas Elétricas Portateis)
disponivel em: European Committee for Standardization,
www.cenorm.be

Riscos Com O Fornecimento De Ar E Ligagbes
Nunca dirija o ar contra vocé ou outra pessoa. O ar sob pressédo
pode causar ferimentos graves.
Antes de mudar de acessérios ou proceder a reparagdes, desligar
sempre o fornecimento de ar, drenar o ar comprimido da mangueira
e desconectar a ferramenta do ponto de fornecimento de ar sempre
que nao estiver sendo utilizada.
Nunca dirigir o jacto de ar para si ou para terceiros.
Mangueiras a chicotear podem causar ferimentos graves. Verificar
sempre se existem mangueiras ou contactos danificados ou soltos.
Nao utilizar juntas de desligamento rapido. Consultar as Instrugdes
para proceder correctamente.
Sempre que forem utilizadas juntas de rosca universal, deveréo ser
aplicados pinos de retengao.
Nao exceder um maximo de 90 psi/6.3 bar ou como a placa
identificadora da ferramenta indicar.

Riscos Resultantes De Projecgdo
Utilizar sempre material de protecgéo resistente ao impacto na
face e olhos quando estiver trabalhando com ou perto do local de
operagdes ou estiver envolvido na reparag&o ou manutengéo da
ferramenta ou na sua mudanga de acessorios. E recomendavel
usar luvas e roupas protetoras.
Assegurar-se de que as pessoas nas proximidades utilizam
protecgao no rosto e olhos resistente as impacto.
Projécteis, por mais pequenos que sejam, podem ferir os olhos e
provocar cegueira.
Diariamente, mega a velocidade do lixador ou polidor rotativo com
um tacoémetro para se certificar de que ndo é maior que o nimero
de RPM marcado no encosto, tambor ou abrasivo.
Nunca use um encosto, tambor ou abrasivo com velocidade
admissivel inferior a do lixador pneumatico.
Esta ferramenta e os respectivos acessorios ndo devem ser
alterados.

A

Riscos da Montagem de Abrasivos
Utilize somente tamanhos de tipos recomendados de abrasivos.
Certifique-se de que os discos lixadores auto-alinhaveis sdo
montados concentricamente.

Riscos De Emaranhamento
Mantenha-se afastado do fuso em movimento e dos acessorios.
Na&o use joias ou roupas soltas.
O cabelo solto pode ficar preso na ferramenta ou nos acessorios.

INSTRUGOES DE SEGURANGA
NAO DEITE FORA - DE AO UTILIZADOR

A

>
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Mantenha-se afastado da ferramenta e dos acessorios o vestiario
usado ao pescogo (gravatas, etc.).

Riscos De Funcionamento
Nunca montar um disco de rebarbar numa lixadora. Um disco de
rebarbar em funcionamento pode provocar acidentes pessoais
graves ou morte, se ndo estiver devidamente protegido.
Utilizar apenas discos de lixar abrasivos revestidos ou folhas
devidamente fixas a almofada de protecgdo fornecida com a
lixadora.
Inspecione a almofada de reforgo antes de cada utilizagdo. Nao use
a ferramenta se a almofada estiver rachada ou danificada.
Evite o contacto directo com a almofada de lixar em movimento a
fim de evitar cortes e beliscdes das méos e outras partes do corpo.
Use luvas para proteger as mao.
Os operadores e o pessoal de manutengao deverao ter capacidade
para manusear a ferramenta e executar as tarefas.
Os operadores e o pessoal de manutengao deverao ter capacidade
para manusear a ferramenta e executar as tarefas.
Certifique-se de que a pega de trabalho estad bem presa e apoiada.
Nunca opere a ferramenta a menos que o abrasivo seja aplicado
sobre a peca de trabalho.
Ha o risco de descarga eletrostatica se utilizada em plastico e
outros materiais ndo condutores.

Acidentes De Trabalho
Escorregar/tropegar/cair pode ser causa de ferimentos graves ou
morte. Atengdo ao excesso de mangueira na area de trabalho ou
Seus acessos.

Manter uma posigédo equilibrada (com o corpo e os pés em
especial).
Altos niveis de som podem provocar perda permanente de
audicdo. Utilizar protecgao acustica como recomendado pelo seu
empregador ou pelo regulamento OSHA (ver 29 CFR Parte 1910).
Movimentos de trabalho repetitivos, posi¢des desequilibradas e
exposigéo a vibragdo podem prejudicar maos e pés. Se ocorrer
entorpecimento, sensagao de formigueiro, dor ou descoloragéo da
pele, deixe de utilizar a ferramenta e consulte um médico.
Evite inalar poeira ou lidar com debris do processo de trabalho
que possa ser perigoso para sua saude. Use equipamento de
extragdo de poeira, e protetores respiratdrios quando estiver
trabalhando com material que possa produzir particulas que sejam
transportadas pelo ar.
Esta ferramenta nao foi concebida para operar em ambientes
explosivos e ndo estd isolada para contactar fontes eléctricas.
Algumas poeiras causadas por lichamento elétrico, serragéo,
trituragéo, perfuragéo e outras atividades de construgao, contém
quimicos, que sdo reconhecidos pelo Estado da Califérnia como,
causadores de cancer e de defeitos de nascimento, ou de outos
efeitos reprodutivos. Alguns exemplos destes quimicos séo:

- Chumbo de tinta a base de chumbo

- Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos de

alvenaria

- Arsénico e cromo de borrachas quimicamente tratadas
Seus riscos de exposicéo a estes produtos variam, dependendo da
frequéncia com que vocé faga este tipo de trabalho. Para reduzir
sua exposigao a estes quimicos: trabalhe numa area bem ventilada,
e com equipamento de seguranca aprovado, tais como mascaras
contra poeira, que sejam especificas para filtrar particulas
microscopicas.
Trabalhe com cuidado em ambiente n&o familiar. Podem existir
riscos ocultos, como redes de eletricidade ou outras de utilidades.
A poeira e os vapores resultantes do lixamento ou esmerilhamento
podem causar atmosferas potencialmente explosivas. Use um
sistema de extragdo ou supressao de poeira adequado para o
material sendo processado.
Somente para uso profissional.
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Norsk
(Norwegian)

INSTRUKSJONSHANDBOD

Krav til lufttilfersel

1. Fyll verktoyet med 6,3 bar (90 psig) ren, terr luft. Hoyere trykk
reduserer verktgyets levetid betraktelig.

2. Kople verktpyet til luftlinjen ved & bruke rer, slanger og
armatursterrelser som vises i diagrammet.

3. Du ma ikke installere en hurtigkopling direkte inn i
slipemaskinens gasshandtak.

REGULATOR

1/2" (12mm)

A

LUBRICATOR

172" (12mm)j

Smoring
Bruk et smgremiddel for luftledninger med SAE #10-olje som
er justert til to draper i minuttet. Hvis du ikke kan bruke et
smgremiddel for luftledninger, skal du fylle trykkluftsmotorolje i
inntaket én gang om dagen.

Vedlikehold
1. Demonter og inspiser trykkluftsmotoren og den roterende
enheten hver tredje maned hvis verktayet brukes daglig. Skift
skadde eller slitte deler.
. Deler som er utsatt for stor slitasje er understreket i delelisten.
. For at stillstandstiden skal holdes pa et minimum, anbefales
felgende servicesett.
Justeringspakke
8940165875 (Inkludert: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Slangeoverganger for CV handslipemaskin
6153501170 (Inkludert: Vakuumslangeovergang @25 mm (1”) /
@32 mm (1-1/4"))
6158044480 (Inkludert: Vakuumslangeovergang @25 mm (1”) /
@28 mm (1-1/8"))
Vedlikeholdsverktoysett
8940163460 (Inkludert: Tenger for pute, motorreparasjonssett
og sikringsring)

W N

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H serien

2-hands variabel orbital slipemaskin

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC,13325 Carowinds Bivd.,
Charlotte, NC 28273 USA, erkleerar under eneansvar, at
produktet som beskrives nedenfor er i samsvar med kravene i
Kommisjonens direktiv av juni 1998, vedrgrende harmonisering av
medlemslandenes lover om maskinsikkerhet (98/37/EF).

Maskinbenevnelse CP7215H & CP7255H serien 2-hands
variabel orbital slipemaskin

Maskintype Motordrevet verktey utstyrt med fleksibel skive med
slipepapir for sliping - Ingen annen bruk er tillatt.

Serienr. Verktgy med nr. C00501-2008 eller hayere

Tekniske data

Diameter pa pute 6 tommer (150 mm)

Fri hastighet 11,000 o/min.

Lufttrykk 6,3 bar (90 psi)

Spindelsterrelse 5/16"-24

Luftforbruk 17 kv. fot/min. (8 I/s)

Anvendte harmoniserte standarder EN792-8

Anvendte nasjonale standarder ISO 8662-8, EN ISO 15744
Utsteders navn og tittel Bruno Blanchet, Administrerende direktar

Utsteders signaturt %

Utgivelsesdato 15. Desember 2008

Opplysninger om stoy og vibrasjon*

Lydtrykksniva 81 dBA, Usikkerhet 3 dBA, i samsvar med EN ISO
15744. For lydtrykk, legg til 11 dBA.

Vibrasjonsverdi < 2,5 m/s?, ang. ISO 8662-8.

Ved beregning av de vibrasjonene operatgrene daglig utsettes for,
finnes det nyttig informasjon i CEN/TR 15350: 2006, “Mekaniske
vibrasjoner -retningslinjer for vurdering av eksponering for hand-
arm-overferte vibrasjoner ved bruk av tilgjengelig informasjon
inklusive informasjon fra maskinprodusenter”

*Opplyste verdier ble oppnadd ved tester som brukes i
laboratorier i overensstemmelse med uttalte standarder og er
ikke tilstrekkelige til bruk ved risikovurdering. Verdier malt pa
enkeltarbeidsplasser kan vaere hgyere enn opplyste verdier.
Faktiske eksponeringsverdier og risiko for skade som erfares

av en enkelt bruker er unike og er avhengig av maten brukeren
arbeider pa, arbeidsstykket og arbeidsstasjonens utforming, sa
vel som eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand. Vi, Chicago
Pneumatic, kan ikke holdes ansvarlige for konsekvenser ved
bruk av opplyste verdier isteden for verdier som reflekterer faktisk
eksponering, og den enkeltes risikovurdering i en situasjon pa
arbeidsplassen som vi ikke har kontroll over.

Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder szerlig varemerker, modellbtegnelser, delenumre
og tegninger. Bruk bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av garantien eller Chicago

Pneumatics produktansvar.
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For & redusere risiko for skade skal enhver som bruker,
installerer, reparerer, utforer vedlikehold eller skifter tilbehor pa
eller som arbeider i neerheten av dette verktoyet, lese og forsta
disse anvisningene for oppgavene utferes.

Chicago Pneumatics Tool Co. LLC maél er & produsere verktoy som
hjelper deg til & kunne arbeide sikkert og effektivt. DU er det viktigste
sikkerhetselementet ved bruk av dette og alle andre verktay. Den beste
beskyttelsen mot skader er brukerens ettersyn og sunne fornuft. Selv
om ikke alle mulige faresituasjoner kan dekkes her, har vi forsgkt &
belyse noen av de viktigste.

Ekstra sikkerhetsinformasjon kan fas gjennom:
A Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller
handelsstandforening.
A US Department of Labor (OSHA); www.osha.gov; Council of the
European Communities europe.osha.eu.int
A “Safety Requirements for the Use, Care and Protection of Abrasive
Wheels” (ANSI B7.1) og “Safety Code for Portable Air Tools” (ANSI
B186.1) er tilgjengelig gjennom: www.ansi.org
“Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools”
er tilgjengelig gijennom: European Committee for Standardization,
www.cenorm.be

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koplinger

Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre. Luft under trykk

kan forarsake alvorlige helseskader.

Fer du skifter tilbeher eller utfgrer reparasjoner, eller nar

trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilfgrselen alltid stenges

av, trykk i slangen skal elimineres og verktgyet skal koples fra

lufttilferselen.

Rett aldri luftstremmen mot deg selv eller andre.

Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade. Kontroller

alltid for skadde eller lgse slanger og koplingsdeler.

Bruk ikke hurtigkoplinger pa verktayet. Se instruksjonene for riktig

monteringsmetode.

Lasepinner ma alltid monteres ved bruk av universalkoplinger med

vridning.

A Det maksimale lufttrykket mé4 ikke overstige 6,3 bar/90 psi, eller
som angitt pa verktgyets navneplate.

Farer forbundet med prosjektiler
Bruk alltid slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse nar du bruker eller er
i neerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon eller vedlikehold av
verktoyet, eller nar du skifter tilbehor pa verktgyet. Det anbefales a
bruke hansker og beskyttende klzer.
Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker slagfast gye-
og ansiktsbeskyttelse.
Selv sma prosjektiler kan skade gynene og forarsake blindhet.
Hastigheten til en roterende slipemaskin eller poleringsmaskin
bgr males daglig med et tachometer, sa du kan veere sikker pa at
den ikke er starre enn det antallet omdreininger per minutt som er
angitt pa stetteputen, trommelen eller slipeskiven.
Du ma aldri bruke en stettepute, trommel eller slipeskive med en
maksimalt tillatt hastighet som er lavere enn hastigheten til den
trykkluftdrevne slipemaskinen.
Dette verktoyet og tilbehgret ma ikke modifiseres.

Faremomenter ved montering av slipeskiven
Bruk bare slipeskiver av anbefalt starrelse og type.
Forviss deg om at selvfestende slipeskiver monteres konsentrisk.

Farer forbundet med innvikling
Hold deg unna det roterende drevet og tilbehar.
Bruk ikke smykker eller Igstsittende kleer.
Har som blir fanget i verktoy og tilbeher kan forarsake skalpering,
og ma derfor holdes unna.
A Gjenstander rundt halsen kan forarsake kveling, og ma derfor
holdes unna verktay og tilbeher.
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Farer forbundet med bruk
Monter aldri en slipeskive pa en slipemaskin. En slipeskive som
sprekker, kan forarsake veldig alvorlig skade eller ded hvis den
ikke er riktig beskyttet.
Bruk kun slipeskiver eller papir med slipemiddelsbelegg, som
settes fast pa festeplaten som falger med den pneumatiske
slipemaskinen.
Kontroller alltid festeplaten for bruk. Bruk ikke festeplaten hvis den
er sprukket eller gdelagt.
Unnga direkte kontakt med slipeplaten som er i bevegelse for &
unnga at hendene eller andre kroppsdeler klypes eller kuttes. Bruk
hansker for & beskytte hendene.
Brukere og vedlikeholdspersonale ma veere i fysisk stand
til & behandle verktoyets styrke, og veere i stand til a utfere
arbeidsoppgaven.
Brukere og vedlikeholdspersonale ma veere i fysisk stand
til & behandle verktgyets styrke, og vaere i stand til & utfere
arbeidsoppgaven.
Serg for at arbeidsstykket er godt stottet opp.
Ikke bruk maskinen hvis ikke slipeskiven ligger an mot
arbeidsemnet
Det er fare for elektrostatiske utladninger hvis den brukes pa plast
eller andre ikke-ledende materialer.

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade eller dgd.
Veer oppmerksom pa overfladige deler av slangen pa bakken der
man gar eller arbeider.
Behold god kroppsbalanse og sikkert fotfeste.
Heye lydnivaer kan forarsake permanent herselstap. Bruk
hegrselsvern som anbefalt av din arbeidsgiver eller av OSHA-
regulativ (se 29 CFR, del 1910).
Gjentatte arbeidsbevegelser, ubehagelige stillinger og utsettelse
for vibrering kan vaere skadelig for hender og armer. Hvis det
oppstar nummenhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte a bruke verktoyet og kontakte lege.
Unnga & puste inn stev og & handtere helseskadelige
avfallsprodukter fra arbeidsprosessen. Bruk stevavsug og
pusteutstyr nar du arbeider med materialer som avgir luftbarne
partikler.
Dette verktayet er ikke laget for bruk i eksplosive atmosfeerer, og
er ikke isolert for kontakt med elektriske stramkilder.
Enkelte typer stgv som frigjeres ved sandblasing, saging, sliping,
boring og andre byggeaktiviteter inneholder kjemikalier som den
amerikanske staten California regner som kreftfremkallende,
som arsak til fosterskader og pa andre mater skadelig for
forplantningsprosessen. Dette er noen eksempler pa slike
kjemikalier:

- Bly fra blyholdig maling

- Blokker av krystallin silika, sement og andre murprodukter

- Arsenikk og krom fra kjemisk behandlet gummi
Den helsefaren som utgar fra slike produkter varierer, avhengig
av hvor ofte du utferer denne type arbeid. Du kan redusere
eksponeringen for disse kjemikalene ved a sgrge for god
ventilasjon pa arbeidsplassen og bruke godkjent personlig
verneutstyr, som f.eks. pustemasker som er beregnet pa a filtrere
ut mikroskopiske partikler.
Ga forsiktig frem i uvante omgivelser. Det kan finnes skjulte farer,
som elektriske ledninger, ror e.l.
Potensielt eksplosive atmosfeerer kan forarsakes av stgv og
damper som skyldes sandblasing eller sliping. Bruk et stavavtrekk
eller undertrykkssystem som egner seg for det materialet som
behandles.
Kun til profesjonell bruk.
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Nederlands
(Dutch)

GEBRUIKSAANWIJZING

Luchttoevoervereisten

1. Sluit het gereedschap aan op schone, droge lucht met een druk
van 6,3 bar (90 psig). Een hogere druk verkort de levensduur
van het gereedschap aanzienlijk.

2. Sluit het gereedschap op lucht aan met pijp, slang en
koppelstuk van de in het diagram aangegeven maten.

3. Sluit geen snelkoppeling direct op de schuurregelhendel aan.

112" (12mm)
REGULATOR - | ]
Ch Bl Exslilil miim e
112" (12mm)
/ = /
1/4"™NPT 376" (1omm) LUBRICATOR FILTER

Smering
Gebruik een luchtleiding-smeerinrichting met SAE#10-olie,
afgesteld op twee (2) druppels per minuut. Als geen gebruik
kan worden gemaakt van een luchtleiding-smeerinrichting,
voegt u een maal per dag luchtmotorolie aan de inlaat toe.

Onderhoud

1. Demonteer en controleer onderdelen van luchtmotor en draai-
eenheden elke drie (3) maanden wanneer de machine dagelijks
wordt gebruikt. Vervang beschadigde of versleten onderdelen.

2. Bijzonder slijtage-gevoelige onderdelen staan onderstreept in
de onderdelenlijst.

3. Om de stilstandtijd tot een minimum te beperken worden de
volgende onderhoudsstes aanbevolen.
Afstelset
8940165875 (Inclusief: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Slangadapters voor CV palmschuurmachines
6153501170 (Inclusief: Vaculimslangadapter @ 25 mm (1 inch)
/ @ 32 mm (1-1/4 inch))
6158044480 (Inclusief: Vacuiimslangadapter @ 25 mm (1 inch)
/ @ 28 mm (1-1/8 inch))
Onderhoudsset
8940163460 (Inclusief: Moersleutels voor schijf, motorset en
borgring)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Serie

Excentrische schuurmachine, bediening met 2 handen

EG OVEREENKOMSTIGHEIDSVERKLARING

Ondergetekende, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC,13325
Carowinds Blvd., Charlotte, NC 28273 USA, verklaart hierbij
dat het produkt waarop deze verklaring betrekking heeft, in
overeenstemming is met de in juni 1998 door de Raad van de
Europese Gemeenschap bepaalde richtliinen met betrekking tot
de in de Lidstaten gehanteerde wetgeving aangaande machines
(98/37/EG).

Produktnaam CP7215H & CP7255H Serie Excentrische
schuurmachine, bediening met 2 handen

Machine-type Aangedreven gereedschap met een flexibele schijf
voorzien van schuurpapier voor het afschuren van materialen -
Ander gebruik niet toegestaan.

Serienummer. Gereedschappen met nr. C00501-2008 of hoger
Technische Gegevens

Diameter schuurschijf 150 mm (6 in.)

Vrijloopsnelheid 11.000 RPM

Werkdruk 6,3 bar (90 psi)

Spilafmeting 5/16"-24

Luchtverbruik 17 cfm (8 I/s)

Toegepaste Harmonisatie Standaard EN792-8

Toegepaste Nationale Standaard ISO 8662-8, EN ISO 15744
Naam en Functie Ondergetekende Bruno Blanchet, Algemeen
directeur

Handtekening %

Datum van gegevensverstrekking 15 December 2008

Verklaring m.b.t. geluid en trillingen*
Geluidsdrukniveau 81 dB(A), Onzerkerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met EN ISO 15744. Voor geluidsvermogen, 11
dB(A) bijvoegen.

Trillingswaarde < 2,5 m/s?, volgens ISO 8662-8.

Voor het maken van schattingen van dagelijkse blootstelling

aan trillingen kan nuttige informatie gevonden worden in CEN/
TR 15350: 2006, “Mechanische trillingen - Richtlijn voor de
bepaling van blootstelling aan op de hand overgebrachte trillingen
gebruikmakend van beschikbare informatie inclusief door de
fabrikant van de machines verstrekte informatie”

*Deze opgegeven waarden zijn verkregen uit laboratoriumtests
overeenkomstig de opgegeven normen en zijn niet voldoende
voor gebruik in risicobeoordeling. Op individuele werkplekken
gemeten waarden kunnen hoger zijn dan de opgegeven waarden.
De feitelijke blootstellingswaarden en het door een individuele
gebruiker ervaren risico van letsel zijn uniek en hangen af van de
manier waarop de gebruiker werkt, het ontwerp van het werkstuk
en het werkstation alsook van de blootstellingstijd en de fysieke
conditie van de gebruiker. Wij, Chicago Pneumatic, kunnen niet
aansprakelijk worden gesteld voor de gevolgen van het gebruik
van de opgegeven waarden, in plaats van waarden die de feitelijke
blootstelling weergeven, bij een individuele risicobeoordeling op
een werkpleksituatie waarover wij geen controle hebben.

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of kopiéren van de inhoud of een deel daarvan is verboden. Dit geldt in het bijzonder voor
handelsmerken, modelbenamingen, onderdeelnummers en teken. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Schade ofstoringen, veroorzaakt
door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen, worden niet door de garanite of productaansprakelijkheid gedekt.
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AWAARSCHUWING

Om de kans op verwondingen zo klein mogelijk te maken, dient
iedereen die dit gereedschap gebruikt, installeert, repareert,
onderhoudt, onderdelen ervan vervangt of in de buurt ervan
werkt deze instructies goed te lezen.

—
oo

Chicago Pneumatic Tool Co. LLC wil graag gereedschappen maken
waarmee u veilig en efficiént kunt werken. De belangrijkste bijdrage aan
de veiligheid van dit en elk ander stuk gereedschap levert u zelf. Uw
voorzichtigheid en gezond verstand vormen de beste bescherming tegen
verwondingen. We kunnen hier niet op alle mogelijke gevaren ingaan,
maar hebben geprobeerd de belangrijkste op een rijtje te zetten.

Raadpleeg Voor Meer Informatie Over Veiligheid:

A Uw werkgever, vakbond en/of beroepsvereniging.

A In de Verenigde Staten: het Ministerie van Arbeid (OSHA);
www.osha.gov; Council of the European Communities
europe.osha.eu.int

A “Safety Requirements for the Use, Care and Protection of Abrasive
Wheels” (Veiligheidseisen voor het gebruik, het onderhoud en
de bescherming van slijpschijven) (ANSI B7.1) en “Safety Code
for Portable Air Tools” (Veiligheidsvoorschriften voor draagbaar
pneumatisch gereedschap) (ANSI B186.1) verkrijgbaar bij:
www.ansi.org

A “Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools”
(Veiligheidseisen voor niet-elektrisch handgereedschap) verkrijgbaar
bij: de Europese Commissie voor Normalisatie, www.cenorm.be

Gevaren In Verband Met Luchttoevoer En Aansluitingen

A Richt nooit lucht op uzelf of iemand anders. Lucht onder druk kan
ernstige verwondingen veroorzaken.

A Sluit de luchttoevoer altijd af, laat de samengeperste lucht
ontsnappen en ontkoppel het gereedschap van de luchttoevoer
wanneer u het gereedschap niet gebruikt, alvorens onderdelen te
verwisselen of reparatiewerkzaamheden te verrichten.

A Richt nooit lucht op uzelf of anderen.

A Losgeslagen slangen kunnen ernstige verwondingen veroorzaken.
Controleer altijd of de slangen en fittingen niet beschadigd zijn en
goed vastzitten.

A Gebruik geen snelkoppelingen bij dit gereedschap. Raadpleeg de
instructies voor de juiste aansluiting.

A Bij het gebruik van universele draaikoppelingen dienen borgpennen
te worden geinstalleerd.

A De maximumluchtdruk van 90 psi/6.3 bar of zoals die is aangegeven
op het gereedschap mag niet worden overschreden.

Gevaren In Verband Met Wegschietende Delen

A Draag altijd slagbestendige oog- en gezichtsbescherming wanneer
u werkt met, in de buurt bent van of betrokken bent bij reparatie,
onderhoud of verwisseling van onderdelen van het gereedschap.
Handschoenen en beschermende kleding worden aanbevolen.

A Zorg dat iedereen in uw omgeving slagbestendige oog- en
gezichtsbescherming draagt.

A Zelfs de kleinste wegspringende deeltjes kunnen de ogen ernstig
verwonden en tot blindheid leiden.

A Meet het toerental van een schuur- of polijstmachine elke dag met
een toerenteller om u ervan te verzekeren dat het niet hoger is dan
het tpm dat op de steunschijf, trommel of het schuurmiddel staat.

A Gebruik nooit een steunschijf, trommel of schuurmiddel met
een toegestaan toerental dat lager is dan het toerental van de
pneumatische schuurmachine.

A Breng geen wijzigingen aan op dit gereedschap of de hulpstukken.

Gevaren bij aanbrengen van schuurmiddel
A Gebruik uitsluitend de aanbevolen maten en soorten schuurmiddelen.
A Verzeker u ervan dat de zelfbevestigende schuurschijven
concentrisch gemonteerd zijn.

Gevaar Van Verstrikt Raken
A BIijf uit de buurt van de ronddraaiende as en het ronddraaiende
hulpstuk.
A Draag geen sieraden of ruimvallende kleding.
A Haren die verstrikt raken in het gereedschap of de hulpstukken
kunnen worden uitgerukt.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A Kledingstukken om de nek die verstrikt raken in het gereedschap of

A Uitsluitend voor professioneel gebruik.

NIET WEGGOOIEN - GEEF DOOR AAN DE GERRUIKER

de hulpstukken kunnen verstikking tot gevolg hebben.

Gevaren Bij Gebruik
Monteer nooit een slijpschijf op een schuurmachine. Een slijpschijf
die barst of stukslaat kan de dood ten gevolge hebben als geen
beschermkap gebruikt wordt.
Gebruik alleen gecoate schuurschijven of papieren schuurschijven
die op de juiste wijze bevestigd zijn op de meegeleverde steunschijf.
Controleer de achterwand iedere keer voor het gebruik. Niet
gebruiken als deze gescheurd of beschadigd is.
Vermijdt rechtstreeks contact met het bewegende schuurkussen om
te voorkomen dat u uw handen of andere lichaamsdelen verwondt.
Draag handschoenen om uw handen te beschermende.
De persoon die het gereedschap bedient of onderhoudt dient fysiek
in staat te zijn met het vermogen van het gereedschap om te gaan
en de werktaak uit te kunnen voeren.
De persoon die het gereedschap bedient of onderhoudt dient fysiek
in staat te zijn met het vermogen van het gereedschap om te gaan
en de werktaak uit te kunnen voeren.
Zorg dat het werkstuk naar behoren wordt ondersteund.
Gebruik het gereedschap alleen als het schuurmiddel op het
werkstuk is aangebracht
Er is kans op elektrostatische ontlading als het op kunststof en
andere niet-geleidende materialen wordt gebruikt.

Gevaren Op De Werkvloer

Uitglijden, struikelen en vallen zijn de voornaamste oorzaken van
ernstige verwondingen of ongevallen met dodelijke afloop. Let op
slangen die op de vloer liggen.
Zorg voor een goede werkhouding en een stevige standplaats.
Een te hoog geluidsniveau kan tot blijvende gehoorstoornis leiden.
Gebruik de door uw bedrijf aanbevolen oorbescherming (of de
OSHA-richtlijn; zie 29 CFR deel 1910).
Vaak herhaalde werkbewegingen, een ongewone houding en
trillingen zijn schadelijk voor handen en armen. Als gevoelloosheid,
tintelen, pijn of wit worden van de huid optreedt, dient u het gebruik
van het gereedschap te staken en een arts te raadplegen.
Vermijd het inademen van stof of het aanraken van afvalstoffen
die schadelijk voor uw gezondheid kunnen zijn. Maak gebruik van
ontstoffing en draag ademhalingsbescherming wanneer u met
materiaal werkt dat deeltjes in de lucht verspreidt.
Dit gereedschap mag niet worden gebruikt in een omgeving
met ontploffingsgevaar; het is niet geisoleerd tegen contact met
elektrische energiebronnen.
Soms bevat stof dat bij machinaal schuren, zagen, slijpen, boren
en andere bouwactiviteiten ontstaat, chemicalién waarvan aan de
staat Californié bekend is dat dit kanker en aangeboren afwijkingen
of andere risico’s m.b.t. de voortplanting veroorzaakt. Enkele
voorbeelden van deze chemicalién zijn:

- Lood uit loodhoudende verf

- Kristallijne silicastenen, cement en andere metselproducten

- En arseen en chroom uit chemisch behandeld rubber
Uw risico door blootstelling hieraan varieert al naargelang hoe vaak
u dit soort werk doet. Verminder blootstelling aan deze chemicalién:
werk in een goed geventileerde ruimte en werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting zoals stofmaskers die speciaal ontworpen zijn
om microscopische deeltjes uit te filtreren.
Ga voorzichtig te werk in een onbekende omgeving. Er kunnen
verborgen gevaren aanwezig zijn zoals elektriciteits- of andere
kabels van nutsbedrijven.
Een potentieel explosieve omgeving kan door stof en dampen,
veroorzaakt door schuren of slijpen, ontstaan. Maak gebruik van
een stofafzuig- of stofweringssysteem dat geschikt is voor het te
bewerken materiaal.
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Dansk
(Danish)

BRUGSANVISNING

Krav til luftforsyning

1. Tilfer veerktojet 6,3 bar (90 psi) ren, ter luft. Et hgjere tryk vil
steerkt reducere veerktgjets levetid.

2. Tilslut veerktgijet til lufttilfersel ved at bruge rer-, slange- og
fittingstarrelser der vises i figuren.

3. Montér ikke hurtigkobling direkte til sandslibemaskinens
gashandtag.

1/2" (12mm)
REGULATOR - ] j

1/2" (12mm)

LUBRICATOR/ /FILTER

Smoring
Brug trykluftsmering med SAE 10 olie, justeret til to (2) draber
pr. minut. Kan trykluftsmering ikke benyttes, tilferes luftindtaget
trykluftmotorolie en gang dagligt.

Vedllgeholdelse
. Adskil og inspicér trykluftmotor og rotationsenhed hver tredje

maned, hvis veerktgjet benyttes dagligt. Udskift slidte og
beskadigede dele.

2. Reservedele med stor slitage er understreget i
reservedelslisten.

3. For at begreense uvirksomheden anbefales felgende
serviceseet:
Tuningssaet
8940165875 (Inkluderet: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Slangeadapter for CV handholdt sliber
6153501170 (Inkluderet: Stevsugerslangeadapter @ 25mm (1”)
/ @ 32 mm (1-1/47))
6158044480 (Inkluderet: Stgvsugerslangeadapter & 25mm (1)
/ @28 mm (1-1/8”))
Vedligeholdelsesszet
8940163460 (Inkluderet: Skruenggler til pudsesko, motorsaet
og lasering)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255 Serie

Tohands excentersliber

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC,13325 Carowinds Bivd.,
Charlotte, NC 28273 USA, erklzerer under eneansvar, at produktet,
der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med kravene i
Kommissionens direktiv af juni 1998 vedrgrende harmoniserring
af medlemslandenes love om maskinsikkerhed (98/37/EF) og
maetrikker med gevind.

Maskinbetegnelse CP7215H CP7255H Serie Tohands
excentersliber

Maskintype Trykluftvaerktgj med fleksibel skive med slibepapir til
slibning - Ingen anden brug er tilladt.

Serienr. Veerktgj med nr. C00501-2008 og hgjere

Tekniske specifikationer

Skivediameter 150 mm (6 in.)

Hastighed u/belastning 11.000 omdr./min.

Lufttryk 6,3 bar (90 psi)

Spindeldimension 5/16"-24

Luftforbrug 17 kubikfod/min. (8 I/s)

Anvendte harmoniseringsstandarder EN792-8

Anvendte internationale standarder ISO 8662-8,

EN ISO 15744

Udsteders navn og stilling Bruno Blanchet, Administrerende

direktor
Udsteders underskrift %

Udstedelsesdato 15 december 2008

Stogj- og vibrationsdeklaration*

Lydtryksniveau 81 dB(A), Usikkerhed 3 dB(A), i henhold til EN ISO
15744. For lydstyrkeniveauet tilleegges 11 dB(A).

Vibrationsniveau < 2,5 m/s?, i henhold til ISO 8662-8.

Nar du skal bedemme den daglige udsaettelse for vibrationer,
kan du finde brugbar information i CEN/TR 15350: 2006,
“Mekanisk vibration - retningslinjer for vurdering af udsaettelse
for handtransmitterede vibrationer ved hjeelp af tilgeengelig
information; inklusive den, som maskinens producent leverer”.

*De ovenstaende veerdier blev opnaet under laboratorieforsag i
overensstemmelse med de ovenstaende standarder og er ikke
tilstraekkeligt grundlag til vurdering af risiko forbundet med brug

af udstyret. Vaerdier malt pa det individuelle arbejdsomrade kan
veere hgjere end de ovennaevnte veerdier. Den faktiske udsaettelse
for skadelig stgj eller vibration og den risiko, der opleves af
brugeren, er enestaende afhaengige af den made, individet
arbejder pa, og hvordan arbejdsomradet er anlagt, savel som
udszettelsens varighed og brugerens fysiske kondition. Vi, Chicago
Pneumatic, kan ikke patage os noget ansvar for anvendelse af

de ovenstaende v rdier i stedet for anvendelse af veerdier, der er
opnaet i den faktiske arbejdssituation, som grundlag for vurdering
af risiko forbundet med brug i en arbejdssituation, vi ikke har
nogen kontrol over.

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette geelder specielt varemaerker,
modelangivelser, reservedelsnumre og tegninger. Brug kun autoriserede reservdele. Skade eller funktionsfejl, som er forarsaget af anvendelse af

uautoriserede dele, er ikke daekket af nogen garanti eller produktansvar.
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sadant arbejde udfores.

A ADVARSEL

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der bruger,
installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbehor pa eller
arbejder naer dette veerktgj, leese disse instrukser grundigt, for

Det er Chicago Pneumatics Tool Co. LLC mal at producere
veerktoj, der giver et sikkert og effektivt arbejdsmilje. Den vigtigste
sikkerhedsforanstaltning for dette og alt andet veerktej er DIG. Din
omhu og sunde fornuft er den bedste beskyttelse mod personskade.
Alle mulige faremomenter kan ikke deekkes her, men vi har forsegt at
fremhaeve nogle af de vigtigste.

Konsultér folgende for at fa yderligere information om sikkerhed:

A Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsforening.

A Det amerikanske arbejdsministerium (US Department of Labor
[OSHA]); www.osha.gov; Council of the European Communities
europe.osha.eu.int

A Sikkerhedsregulativer for brug, vedligehold og beskyttelse af
slibeskiver (“Safety Requirements for the Use, Care and Protection
of Abrasive Wheels” (ANSI B7.1)] og Sikkerhedsregulativer for
transportabelt trykluftvaerktej (“Safety Code For Portable Air Tools”
[B186.1]), der kan fas hos: www.ansi.org

A Sikkerhedskrav til ikke-elektriske handmaskiner (“Safety
Requirement For Hand-Held Non-Electric Power Tools”), der kan
fas fra: European Committee for Standardization, www.cenorm.be

Faremoment: trykluft og tilslutning

A Vend aldrig luft mod dig selv eller nogen andre. Luft under tryk kan
foratsage alvorlig tilskadekomst.

A Sluk altid for lufttiifarslen, tag trykket af slangen, og afmontér
veerktojet, nar det ikke benyttes, og der skiftes tilbeher og
foretages reparation.

A Ret aldrig luftstrammen direkte mod dig selv eller andre.

A Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. Se altid efter
beskadigede og Igse slanger og fittings.

A Brug aldrig snapkoblinger pa veerktgjet. Se instruktionerne vedr.
korrekt montering.

A Nér der benyttes universaltvistkoblinger, skal der monteres
lasepinde.

A Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar (90 psi), eller som angivet
pa veerktgjets informationsplade.

Faremoment: Udslyngede Genstande

A Brug altid slagfast gjen- og ansigtsbeskyttelse under eller nzer
arbejde, reparation eller vedligeholdelse af veerktgjet eller
udskiftning af tilbeher pa veerktejet. Det anbefales, at man bruger
handsker og beskyttende paklaedning.

A Sorg for, at alle andre i omradet baerer slagfast gjen- og
ansigtsbeskyttelse.

A Selv sma udslyngede genstande kan skade gjne og forarsage

blindhed.

Mal veerktejets hastighed hver dag med en omdrejningsteeller for

at sikre, at den ikke er hgjere end rpm-markeringen pa bagskiven,

slibeskiven eller sliberullen.

Brug aldrig en bagskive, sliberulle eller slibeskive med en nominel

tilladt hastighed, som er mindre end luftslibemaskinens hastighed.

Dette veerktej og dets tilbehar ma ikke modificeres.

Faremomenter ved montering af slibematerialer

Brug kun de anbefalede starrelser og typer slibematerialer.

Veer sikker pa, at selvkleebende slibeskiver er monteret

koncentrisk.

>
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Faremoment: Bevagelige Dele
Hold afstand til roterende spindler og tilbehear.
Beer ikke smykker eller lgs beklaedning.
Man kan blive skalperet, hvis har ikke holdes borte fra vaerktej og
tilbehear.

>
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SIKKERHEDSINSTRUKSER
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

A Man kan blive kvalt, hvis halsterkleeder ikke holdes borte fra
veerktgj og tilbehar.

Faremoment: Drift
A Montér aldrig slibeskiver pa en slibemaskine til sandpapir. En
slibeskive, der springer, kan forarsage meget alvorlig og livsfarlig
personskade, nar den ikke er korrekt afskaermet.
A Brug kun belagte slibeplader eller -ark, forsvarligt fastgjort til
stottepuden, der felger med slibemaskinen.
Inspicér stettepuden fer hver brug. Brug den ikke, hvis den er
revnet eller beskadiget.
A Undga direkte kontakt med en slibepude i bevaegelse, s& haender
og andre kropsdele ikke kommer i klemme eller skeeres. Brug
handsker til at beskytte haenderne.
Brugere og vedligeholdelsespersonel skal veere fysisk i stand til at
handtere veerktgjets kraft og udfere arbejdsopgaverne.
Brugere og vedligeholdsespersonel skal veere fysisk i stand til at
handtere veerktejets kraft og udfere arbejdsopgaven.
Veer sikker pa, at arbejdsemnet er godt understottet.
Ker aldrig veerktgjet uden at slibebandet holdes mod arbejdsemnet
Der er risiko for elektrostatisk afladning, hvis maskinen bruges pa
plastik eller andre ikke-ledende materialer.

Faremoment: pa arbejdspladsen

En hovedarsag til alvorlig og livsfarlig personskade er glidning,

snublen og fald. Veer opmaerksom pa slanger efterladt pa gulvet.

Hold altid kroppen i balance og en god fodstette.

Hgje lydniveauer kan forarsage permanent tab af herelse. Brug

hgrevaern som foreskrevet af arbejdsgiver eller OSHA-regulativer

(se 29 CFR part 1910).

A Gentagne arbejdsbevaegelser, forkerte stillinger og udseettelse
for vibrationer kan vaere skadeligt for haender og arme. Hvis der
opstar folelseslgshed, snurren eller smerter, eller huden bliver
hvid, stoppes vaerktgjet med det samme, og leegehjeelp seges.

A Undga inhalering af stv eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan veere skadelige for dit helbred. Brug et
udsugningsanlaeg og bruge beskyttende respirationsudstyr, nar du
arbejder med materialer, der frembringer luftbarne partikler.

A Dette veerktgj er ikke beregnet til brug i eksplosionsfarlig luft og er
ikke isoleret til kontakt med elektriske stremkilder.

A En del stav, som frembringes ved pudsning, savning, slibning,
boring og andre byggeaktiviteter indeholder kemikalier,
hvorom delstaten Californien ved, at de forarsager kreeft,
fedselsmisdannelser og anden reproduktiv skade. Nogle
eksempler pa sadanne kemikalier er:

- Bly fra blyholdig maling

- Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre

murveaerksprodukter

- Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi.
Din risiko ved udseettelse for disse stoffer varierer, afhaengigt
af hvor ofte du udferer denne slags arbejde. For at mindske din
udseettelse for disse kemikalier kan du gere folgende: Arbejd i
et godt ventileret omrade og bruge godkendt sikkerhedsudstyr
sasom en respirator, der er specielt godkendt til at bortfiltrere
mikroskopiske partikler.

A Veer forsigtig under arbejde pa uvante steder. Der kan
forekomme skjulte faremomenter sa som elektricitet eller andre
forsyningslinier.

A Stpv og dampe fra pudsning og slibning kan skabe en potentielt
eksplosiv atmosfaere. Brug udsugningsudstyr eller andre
stevhaemmende foranstaltninger, som er hensigtsmaessige for det
materiale, der bearbejdes.

A Kun til professionel brug.
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Suomi
(Finnish)

OHJEKIRJA

llmansaantivaatimukset

1. Tyokalu tarvitsee 6,3 bar (90 psi) puhdasta, kuivaa ilmaa. Tata
korkeampi paine vahentaa tuntuvasti laitteen kayttoikaa.

2. Yhdista ty6kaluun paineilma kayttamalla putkea, letkua ja
kaaviossa annettuja liitinkokoja.

3. Ala asenna pikaliitintd suoraan hiomakoneen liipaisinkahvaan.

112" (12mm)
ﬂ!

1/2" (12mm)

A

LUBRICATOR

/FILTER

Voitelu
Kayta paineilman voitelulaitetta ja SAE 10 -6ljya, saada voitelu
kahteen tippaan minuutissa. Jos voitelulaitetta ei ole, laita iima-
aukkoon kompressoridljya kerran paivassa.

Huolto
1. Pura ja tarkasta ilmamoottori ja pydrityskokoonpano kolmen (3)
kuukauden valein, jos ty6valinettd kaytetaan paivittéin. Vaihda
kuluneet ja vaurioituneet osat uusiin.
2. Kulumiselle erityisen alttiit osat on alleviivattu osaluettelossa.
3. Suosittelemme seuraavia huoltopakkauksia, jotta seisonta-aika
jaa mahdollisimman lyhyeksi.
Virityspakkaus
8940165875 (Sisaltaa: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Letkun liittimet CV-kdmmenhiomakoneille
6153501170 (Siséltaa: alipaineletkun liitin @25 mm (17) / @32
mm (1-1/47))
6158044480 (Sisaltaa: alipaineletkun liitin @25 mm (17) / @28
mm (1-1/8”))
Huoltopakkaus
8940163460 (Sisaltaa: ruuviavaimet laipalle, moottorisarjalle ja
lukkorenkaalle)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Sarja CP7215H & CP7255H

Kaksikatinen pyérohiomakone

EU-YHDENMUKAISUUSTODISTUS

Chicago Pneumatic Tool Co. LLC,13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, vakuuttaa ainoana vastuunhaltijana, etta
taman todistuksen kattama tuote tayttda kaikki Euroopan yhteisén
kesédkuussa 1998 annetun jdgsenmaiden koneturvallisuutta koskevia
lakeja tulkitsevan direktiivin (98/37/EY), sisdltdméat maaréykset.

Koneen nimi Sarja CP7215H & CP7255H Kaksikatinen
pyoréhiomakone

Konetyyppi Joustavalla hiomapaperisovitteisella laikalla
varustettu hiomakone - Mikdan muu kaytto ei ole sallittua.
Sarjanro Koneet, joiden nro on C00501-2008 tai suurempi
Tekniset tiedot

Laikan halkaisija 6 tuumaa (150 mm)

Vapaa kierrosnopeus 11000 r/min

llmanpaine 6,3 bar (90 psi)

Akselitapin koko 5/16"-24

limankulutus 17 kuutiojalkaa/min. (8 I/s)

Sovelletut yleisstandardit EN792-8

Sovelletut kansalliset standardit ISO 8662-8, EN ISO 15744
Nimi ja arvo Bruno Blanchet, Toimitusjohtaja

Allekirjoitust %

Julkaisupaivmaara 15 joulukuu 2008

Melu ja térindseloste*

Melupainetaso 81 dB(A),Epavarmuus 3 dB(A), EN ISO 15744
mukaisesti. Aénitehoa varten lisda 11 dB(A).

Tériné < 2,5 m/s?, Testi: ISO 8662-8.

Arvioitaessa paivittaiselle tarinalle altistumisen maaraa, hyodyllisia
tietoja voi 16ytya julkaisusta CEN/TR 15350: 2006, "Mekaaninen
varéhtely. Opastusta kasiin kohdistuvan tarinaaltistuksen
arvioimiseksi kayttaen hyvéksi saatavilla olevaa tietoa mukaan
lukien koneiden valmistajien toimittamat tiedot”.

*Tassa ilmoitetut arvot on saatu mainittujen normien mukaisissa
laboratoriotesteissa. Ne eivat riita riskien maarittdmiseen.
Yksittaisissa tyopisteissa mitatut arvot voivat olla selosteessa
mainittuja arvoja suuremmat. Todelliset altistusarvot ja yksiléon
kohdistuvat haitalliset vaikutukset ovat yksildllisia. Ne riippuvat
tyoskentelytavasta, tyostettavasta kappaleesta, tydbaseman
rakenteesta, altistusajasta ja kayttdjan terveydentilasta. Sen
vuoksi Chicago Pneumatic ei voi olla vastuussa téssa ilmoitettujen
arvojen kaytosta (todellisten altistusarvojen sijasta) tyopisteessa
vallitsevan yksilSllisen riskin maarittamiseen ja siita aiheutuvista
seuraamuksista, olosuhteissa, joihin emme voi millaén tavalla
vaikuttaa.

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen osan valtuuttamaton kaytto on kiellettya. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja, mallinimia, osanumeroita
ja piirustuksia. Kayta ainoastaan valtuutettuja osia. Valtuuttamattomien osien aiheuttama vaurio tai toimintahairié ei ole Takuun tai Tuotevastuun

kattama.
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jotka edistévat tydskentelysi turvallisuutta ja tehokkuutta. SINA olet

Ja varovaisuus ovat paras tae tapaturmia vastaan. Kaikkia mahdollisia

VA L5 £ 4

A VAROITUS

Ennen tybkalun kéyttéd, asennusta, korjausta, huoltoa,
tarvikkeiden vaihtoa tai tyékalun lahistélld tyéskentelyd on
tapaturmien vélttdmiseksi perehdyttédvé néihin ohjeisiin.

Chicago Pneumaticin Tool Co. LLC tavoitteena on valmistaa tydkaluja,

V'Y
ratkaisevin tekijd nédiden asioiden kannalta. Harjoittamasi huolellisuus

A
vaaratekijéitd ei voida késitelld tdssé ohjeessa, joka painottaa

térkeimpié turvatoimia.

Lisétietoja turvallisuudesta saat seuraavista lahteista:
A Alan ammattiliitosta ja/tai yhdistyksesté.
A Yhdysvaltain tydministeridsta (U.S. Department of Labor; OSHA);
www.osha.gov; Council of the European Communities
europe.osha.eu.int
“Safety Requirements for the Use, Care and Protection of Abrasive
Wheels” (ANSI B7.1) and “Safety code for Portable Air Tools (ANSI
B186.1) saatavilla seuraavasta osoitteesta: www.ansi.org
“Safety Requirement For Hand-Held Non-Electric Power Tools”
saatavilla seuraavasta osoitteesta: European Committee for
Standardization, www.cenorm.be

Paineilmaan ja liitantéihin liittyvat vaarat

A Al3 koskaan suuntaa paineilmasuihkua itsedsi tai ketdén muuta
kohti Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

A Katkaise paineilma, vapauta letkun ilmanpaine ja irrota tyévaline

paineilmasta, kun tyévéline ei ole kaytossa seka ennen

tarvikkeiden vaihtoa tai korjauksien tekemista.

A Ala koskaan suuntaa paineilmaa itseési tai muita kohti.

A Satkivat letkut voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia. Tarkasta aina
letkut ja liittimet vaurioiden tai l6ysien liitantdjen varalta.

A Ala kayta tydvalineessa pikaliittimia. Lue asennusohjeet oikean
asennuksen varmistamiseksi.

A Al kayta yleiskierreliittimia iiman lukkotappeja.

A limanpaine ei saa ylittda 6,3 bar (90 psi) tai tydkalun nimilaatassa
ilmoitettua painetta.

Sinkoilevien Kappaleiden Aiheuttama Vaara
Kaytéa aina iskuntorjuvia silma- ja kasvosuojaimia tyékalun kaytto-,
korjaus- tai huoltoalueen laheisyydessa, seké varaosien vaihdon
yhteydessa. Kasineita ja suojavaatteita suositellaan.
Pienetkin kappaleet saattavat singahtaessaan vahingoittaa silmia
ja johtaa sokeutumiseen.
Varmista myo6s, ettd muilla tydskentelyalueen laheisyydessa
olevilla henkilgilla on asianmukaiset iskuntorjuvat silma- ja
kasvosuojaimet.
Mittaa pyoréhiomakoneen tai kiillotuskoneen py&rimisnopeus
takometrilla paivittain varmistaaksesi, etta se ei ole suurempi kuin
aluskiekkoon, rumpuun tai hiomalaikkaan merkitty RPM.
Ala koskaan kéyta aluskiekkoa, rumpua tai hiomalaikkaa sallitulla
nopeudella, joka on pienempi kuin paineilmahiomakoneen nopeus.
Tata tyovalinetta ja sen lisdvarusteita ei saa muunnella.

Hiomalaikan asennuksen vaarat

Kayta vain suositeltuja hiomalaikan kokoja ja tyyppeja.
Varmista, etta itsekiinnittyvat smirgelilaikat asennetaan
samankeskisesti.
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Sotkeutumisvaara
Pysy loitolla pyérivasta koneesta.
Ala kayta koruja tai 16ysaa vaatetusta.
Hiusten sotkeutuminen tyévalineeseen tai sen osiin voi johtaa
paanahan irtoamiseen.
Solmion tai huivin takertuminen tyévalineeseen tai sen osiin
aiheuttaa tukehtumisvaaran.

A
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ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE

Kaéyttoon liittyvét vaaratekijét
Al koskaan asenna katkaisulaikkaa hiomakoneeseen. Rikkoutuva
laikka voi aiheuttaa vakavia tapaturmia tai kuolemanvaaran.
Kayta ainoastaan pintakasiteltyja hiomalaikkoja tai kunnolla
hiomakoneen mukana toimitettuun laikka-alustaan kiinnitettyja
levyja.
Tarkasta laikka-alusta ennen jokaista kéyttokertaa. Alé kayta
laikka-alustaa, jossa on halkeamia tai muita vaurioita.
Valta koskettamasta pyorivaa hiomalaikkaa valttaaksesi kasien ja
muiden ruumiinosien vahingoittumisen tai puristuksiin jadmisen.
Kayta turvakasineita.
Kayttajien ja huoltohenkildiden on kyettava fyysisesti nostamaan
ja kasittelemaan tata tyovalinetta ja kayttamaan sita tyotehtavan
edellyttamalla tavalla.
Kayttajien ja huoltohenkildiden on oltava fyysisesti riittavan vahvoja
tyokalun kasittelyyn ja kayttamaan sita tyotehtavan edellyttamalla
tavalla.
Varmista, etta tyostettava kappale on kunnolla tuettu.
Al4 koskaan kéayta tydkalua ilman hiomalaikkaa tydstettavaan
kappaleeseen.
Olemassa on sahkdstaattisen purkauksen riski, jos tyokalua
kaytetdan muoviin ja muihin sahkoéa johtamattomiin materiaaleihin.

Tyoalueeseen liittyvét vaaratekijét
Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi johtaa
vakavaan tapaturmaan tai kuolemanvaaraan. Varo lattialla tai
tybalustalla olevia letkuja.

Tyoskentele tukevassa asennossa.
Korkea &anitaso voi aiheuttaa pysyvan kuulovamman.
Kéayta tydnantajan tai paikallisten maaraysten suosittelemia
kuulosuojaimia.
Toistuvat liikkeet, hankala ty6asento ja tarina voivat vahingoittaa
kasia tai kasivarsia. Jos havaitset puutumista, ihon kipristelya tai
valkenemista, keskeyta tyokalun kaytto ja ota yhteys laakariin.
Valta polyn joutumista hengitysteihin. Valta kasittelemasta
tyon jatteita, jotka voivat olla vaarallisia terveydellesi. Kayta
polynimulaitteita ja hengityksensuojaimia, kun tydskentelet
materiaalien kanssa, jotka synnyttavat ilmassa leijuvia hiukkasia.
Tata tyovalinetta ei saa kayttaa alueella, jossa vallitsee
rajahdysvaara, eika se ole eristetty sdhkétapaturmien varalta.
Jotkin koneellisissa rakennustdissa kuten esim. hionnassa,
sahaut , murskauk ja porauk syntyvat polyt
sisaltavat kemikaaleja, joiden Kalifornian osavaltiossa on
havaittu aiheuttavan sy6paa ja synnynnaisia vikoja tai muita
lisdantymishaittoja. Esimerkkeja téllaisista kemikaaleista:

- lyijypohjaisten maalien lyijy

- kidesilikatiilit ja sementti ja muut muuraustuotteet

- arsenikki ja kromi kemiallisesti kasitellysta kumista.
Altistumisen riski naille kemikaaleille riippuu siita, kuinka usein
teet tmankaltaista tyota. Vahenna altistumisen riskia seuraavasti:
tydskentele hyvin tuuletetulla alueella ja kayta hyvaksyttyja
turvallisuusvalineitd, kuten pélynaamaria, joka suodattaa
mikroskooppiset hiukkaset.
Ty6skentele erittain varovasti tuntemattomissa ymparistoissa.
Paikalla voi olla piilovaaroja, kuten sahko-, kaasu-, vesi- tai muita
putkia.
Hiominen ja siloittaminen tuottavat pdlya ja hoyryja, jotka voivat
tehda ymparistéilmasta rajahdysalttiin. Kayta polynpoisto- tai
-ehkaisyjarjestelmaa, joka on sopiva kasitellylle materiaalille.
Vain ammattikayttoon.
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Pycckun
(Russian)

MHCTPYKLWSI 110 SKCIIITYATALUN

Tpeb6oeaHusi K cHabXXeHUro 8030YXOM

1. MoaBoauTe K MHCTPYMEHTY YUCTbIN U CyXOi BO3AYX NoA U3BbITO4HbIM
nAasnenvem 90 yHT-cun/ks. atoiim (6,3 6apa). bonee Bbicokoe
[AaBrieHne pesko CokpalaeT Cpok Cryx6bl MHCTPYMEHTa.

2. VIHCTPYMEHT NpucoeamnHAETCA K BO3AYLLIHOW MarucTpany npu
noMoLLu Tpy6HOIt 06BA3KM, LUNaHra 1 U3genuii apmMaTypbl, pasmepsbl
KOTOpbIX Yka3aHbl Ha cxeme

3. He npucoeamHsinTe 6bICTPOCHEMHbIN pa3beM HEMOCPEACTBEHHO K
ApOCCenupyoLLei pyKosiTke LWNMgoBanbHON MaLUnHbI.

REGULATOR

112" (12mm)
Q ]

1/2" (12mm)

S
LUBR\CATOR/ Z‘F|LTER

Cma3ska
Mcnonb3yite MacnéHky NHeBMOMarucTpany, 3anpasneHHyio
macnom SAE #10 1 HacTpoeHHyIo Ha nogady AByx kanenb B
MUHYTY. ECnn ncnonb3oBaHne MacnéHki nHeBMoMarucTpanu
HEeBO3MOXHO, pa3 B ieHb [06aBnsiTe BO BNYCKHOW KaHan Macmno
[Ns NHEBMAaTUYECKNX ABUraTENeN.

TexHu4eckoe obcnyxueaHue

1. Ecnu MHCTpYMEHT UCMonb3yeTcs exeaHeBHo, TpebyeTcs Yepes
Kaxxable Tpu Mecsua Npon3BoanTb pasﬁopky 1 NPOBEPKY COCTOAHNA
nHeBMoABUraTena u MmexaHnama nepegadvv KpyroBoro ABMKEHUSA.
I'Iospe»meHHble WA N3HOLLEHHbIE YacTu HeO6X0,ClVIMO 3aMeHATb.

2. B cneundmkaumm GbICTpoM3HaLLIMBAOLMECS AeTanu BblaeneHb!
noayepKnBaHUEM.

3. ,D,J'Iﬂ OOCTWXEeHUA MUHVUMAarbHOM ANUTENbHOCTU NPOCTOA
OSOPWJ.OBBHMPI peKoMeHAyeTCs Nonb3oBaTbCA YKadaHHbIMU HUXKe
KOMNnekTaMmu Ans TeXHN4Yeckoro OGCJ'Iy)KIABaHI/ISlZ
PerynupoBoYHbIf KOMMMEKT
8940165875 (CoctaB komnnekTa: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28,
37)

LLinaHroBble nepexc ansa KTHBIX ¢ Hbl.
MaLWNHOK C LieHTpannM3oBaHHbIM BaKyyMHbIM OTCOCOM
6153501170 (Coctae komnnekTa: [epexoaHunK Ans BakyyMHOro
wnara W25 mm (1 gronm) / W32 mm (1-1/4 aroiima))
6158044480 (CocTas komnnekra: lNepexoqHuK Ans BakyyMHOro
wnara W25 mm (1 gronm) / W28 mm (1-1/8 aroiima))

KomnnekT ansa Texo6cnyxuBaHusa

8940163460 (CoctaB komnnekTa: Kntoun ans wnudgosBansHon
noayLUeYKu, KOMMIEKT 3anyacTe Ans ABUraTens v 3anopHoe
KOnbLO)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

2-pqua;| AKCUeHTpukoBas LIJnI/ICbOBaanaSl MaliunHa

Mopens CP7215H & CP7255H

3ASIBJIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHOQAPTAM EC

Mbi, KOMnaHusi ¢ oepaHu4eHHolU omeemcmeeHHocmblo, Chicago
Pneumatic Tool Co. LLC, Haxodswasica no adpecy 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte NC, 28273 USA, nod ceolw UCKMYUMErbHyo
0meemcmeeHHOCMb 3as8/19eM, Ymo npPodykm, K KOMopOMy OMHOCUMCS
Hacmosiwee 3asieneHue, coomeemcmeyem [upekmuse Cosema
Egponetickozo coobwecmea om utoHs 1998 o cbnuxeHuu npasosbix
HOPM, yCMaHOBMEHHbIX 8 CmpaHax-y4acmHuyax npUMeHUMmensHo K
MawuHHomMy obopydosaHuto (98/37/EU).

HavmeHoBaHWe MalUMHbI 2-pyYHas 9KCLEHTPUKOBas LWNndoBanbHas
matumHa Mogens CP7215H & CP7255H.

Tun MawmnHbl MexaHU3MpPOBaHHbIN UHCTPYMEHT, OCHALLEHHbI TMGKUM
AMCKOM C HaKaAKon u3 HaxaadHon bymarn n npeaHasHadYeHHbIn Ans
abpa3nBHOTO LWNMGOBaHS - HOE NPUMEHEHUE HE AOMyCKaeTcs.
CepuitHbivi N2 MHcTpymeHTbl ¢ Ne C00501-2008 unu Bbilue
TexHuuyeckue AaHHbIe

3HaueHus auametpa LWnugosanbHoro kpyra: 6 atoiimos (150 Mm)
Yacrota BpaluyeHus 6e3 Harpyaku - 11 000 MuH-1

[asnenune Bo3ayxa 90 dyHT-cun/ks. atoim (6,3 6apa)

Pa3amepsb! WwnuHaens 5/16 gtoiMos -24

Pacxop Bosgyxa: 17 ky6. dyToB/MuH (8 I/s)

[encTBYIOT cornacoBaHHble cTaHaapTbl EN792-8

[encTBYIOT HaUMOHanbHbIe cTaHAapThl ISO 8662-8,

EN ISO 15744

WUms, bamunus n gomkHocTb BbigasLiero nuua Bruno Blanchet,
[eHepanbHbI AVpeKkTop

Moanuck BbigaBwero nuua__
Mata Bbigaum 15 fekabpb 20067

3aseneHHbIe wymosblie u eu6pauu0HHble
Xapakmepucmuku *

YpoBeHb 3ByKkoBOro faenenns 81 ab(A), norpewwHocTts 3 AB(A),

B COOTBETCTBUM C Hopmamu EN ISO 15744. [ins HopmupoBaHus
aKycTudeckoi sHeprm fobasete 11 oB(A).

BubpauuoHHoe yckoperue < 2,5 m/s?, no ctangapty I1SO 8662-8.

MonesHyto MHOPMALMIO MO OLIEHKE CYTOYHOrO BO3LENCTBUS BUGpaLmm
MOXHO HalTW B BbiMyLLEHHOM B BennkobputaHn HopMaTBHOM
nokymeHTe CEN/TR 15350: 2006, “Mechanical vibration - Guideline

for the assessment of exposure to hand-transmitted vibration using
available information including that provided by manufacturers of
machinery” [‘MexaHun4eckue BuGpaumn. PyKoBOACTBO MO M3MEPEHMIO 1
oLieHKe BO3AeiCTBUSA nepeJaBaeMblx Yepes pyku BUOpaLmm Ha OcHoBe
nMeloLLielics UHopMaLmK, BKitoYast CBeeHUs, NpeacTaBrneHHble
V3roTOBUTEMNSIMI MALLUUH Y MEXaHU3MOB”

* 31K 3asBneHHble napameTpbl Gbinn NonyyYeHsl NPU UCTbITaHKSX,
NpoBefeHHbIX B NTabopaToOpHbIX YCIIOBUSIX N COOTBETCTBYIOLLNX YKa3aHHbIM
CTaHAapTam, 1 Hel0CTaTo4HbI AMNS UCMONb30BaHNA B OLIEHKaX pucka.
MapameTpbl, M3MepeHHble Ha MHAMBMAYambHbLIX paBoynx MecTax, MoryT
MMeTb Goree BbICOKUE 3HAYEHNS MO CPABHEHMIO C 3asBNEHHBIMU 3HAUEHUAMM.
dakTU4yeckue napameTpbl BO3AEICTBUS U PUCK MPUYMHEHNS BpEAa OTAEMNbHbLIM
NnLAM HOCST UHAMBUAYaNbHBIN XapakTep W 3aBUCST OT NPUeMoB paboTsl,
o6pabaTbiBaeMol 3aroToBkM U 0coBeHHOCTEl paboyero MecTa, a Takke

OT ANUTENBHOCTY BO3AEHCTBUS U PU3MHECKOTO COCTOSHIA Monb3oBaTens.
Hawwa komnausi, Chicago Pneumatic, He MOXeT HECTU OTBETCTBEHHOCTb 3a
nocreacTBUS UCNONb30BaHNA 3asBMEHHbIX NapaMeTpPoB, a He NapamMeTpoB,
oTpaxaroLnx (hakTUieckoe BO3AECTBUE, B OLIEHKe pycka B CUTyaLuu,
KOTOpas co3fjaeTcs Ha UHANBUIYanbHOM paboyem MecTe 1 koTopas
HaXOAWTCS BHE HaLLIero KOHTPOns.

Bce npaBa 3aluileHbl. Besikoe HECaHKUMOHMPOBAHHOE WCMOMNb30BaHNE UMM KOMMPOBaHME BCEro WM YacTu COAepXaHUsi HacTOsLLEro AoKyMeHTa 3anpelyaetcs. AToT 3anpet
PacnpoCTPaHAETCSA B YaCTHOCTU Ha TOBapHbIE 3Hak1, 0603Ha4eHUst MOAENeN, KaTanoxHble HOMepa U HepTexu. Mcnonb3yiiTe NCKIIoYNTENBHO AeTanu, opuUManbHO paspelleHHble
n3rotoBuTenem. [leicTBue rapaHTUiiHbIX OGS3aTENbCTB UMM OTBETCTBEHHOCTM 3a NPOAYKT HEe PacnpoCTpaHseTcs Ha cryyau noboro noBpexaeHns wunu otkasa B pabore,
BbI3BAHHOTO NPUMEHeHVeM AeTanei, He OTHOCALMXCA K OpuLManbHO paspeLleHHbIM U3roToBUTeNeM.
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Llenb komnanuu Chicago Pneumatic Tool Co. LLC 3akmoyaemcs € mom, 4ymobbl
U320MOGNIAMbL  UHCMPYMEHMbI,  MOMO2alowue eam pabomams  6€30MacHbIM
U npou3eodumensHbIM 06pasom. CaMbiM 8axHbIM cpedcmeom obecredeHus
6esonacHocmu fpu pabome ¢ 3MUM U J1t06biM Opy2uM UHCMPYMEHMOM CriyXume
Bbl. Bawu ocmopoxHocms u 30pagoMbIcriue — fy4qwas 3awuma om mpasm. Xoms
30ecb HEBO3MOXHO OX8amumb 6Ce 6epPOSMHbIE ONacHOCMU, Mbl MOMbIMAaNUCh
oceemums HeKOmMopkie U3 Haubonee CyuecmeeHHbIX hakmopos.
" Y ii ukchoy no
Mo2ym cryKumb:
A Baw pabotogarens, npodcotoa 1 (Mnu) npodeccuoHansHas accounaums.
A MunuctepcTso Tpyaosbix pecypcos CLUA (YnpasneHnue no oxpaxe Tpyaa
1 NpOMBbILINeHHoi rurnere - OSHA); www.osha.gov; Coset EBponerickoro
coobLecTsa europe.osha.eu.int
A [okymenTsl ANSI B7.1, “Safety Requirements for the Use, Care and Protection
of Abrasive Wheels” (“TpeGosaHusi TexHWku 6e30MacHOCTU NpY UCMOMNb30BaHWN,
o6enyxuneannm 1 3almte abpasneHbix kpyros”), n ANSI B186.1, “Safety
Code for Portable Air Tools” (Mpaeuna TexHuku 6e3onacHocTi npu pabote
C NEPEHOCHBIMU MHEBMATUYECKUMU UHCTPYMEHTaMI”), KOTOpPbIE MOTYT GbiTh
HaWifeHbl Ha cnedyoliem Beb-caiTte: www.ansi.org
A “Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools” (“Tpe6osaHus
TeXHWUKIN 6e30NacHOCTM Mpy paboTe C PYUHBIMU HEANEKTPUDMLMPOBAHHBIMI
MeXaHW31pOBaHHbIMW MHCTpyMeHTamu”), cM. Be6 cailT EBponeiickoro komuteta
1o CTaHAapTU3aLMN: Www.cenorm.be

OnacHocmu, cesi3aHHble ¢ 8030y u ny K

nHegMoMazucmpanam

A Hu B KoeMm criyyae He HanpasnsfTe CTPYIo BO3Ayxa Ha cebsi v apyroro
yernoseka. CxaTblit BO3AYX MOXET Bbl3blBaTb CEPLE3HbIE TENECHbIE
NoBPEXAEHNS!.

A Tepepn 3ameHol NPUCNOCOBEHNI UMW BLIMOITHEHMEM PEMOHTHBIX paboT
oBs3aTenbHO NepekpoiiTe noaady Bo3/yxa, CTPaBuUTe BO3AYX W3 WNaHra n
OTCOEAMHITE HENCTONb3YEMblli MHCTPYMEHT OT CUCTEMbI BO3/lyXOCHAGKEHNS.

A Xneuywe WNAHM MOTYT HAHOCUTb TSKENbIE TENECHbIE MOBPEXAEHMS.
OB653aTerNLHO NPOBEPANTE Ha HANMUNE NOBPEXAEHHBIX UMK NIIOXO
3aKpenneHHbIX WNaHros 1 CpIATMHI'OE.

A He npumensiiTe Ha MHCTPYMEHTE BbICTPOpasbeMHble CoeauHUTenM. Cm.
VIHCTPYKUWM MO HaZnexalleil MoAroToBKe MHCTPYMeHTa K paBoTe.

A Tlpy UCMIONbL30BAHM YHUULMPOBAHHBIX MOBOPOTHBIX COEAMHUTENEN
HEOBXOIMMO YCTaHaBNMBATL CTOMOPHbIE WITUTHI.

A He ponyckaiiTe nNpeBbILIEHUs BEPXHETO Npeaena AaBneHus Bosayxa 90
yHT-cun/kB. Atoiim (6,3 Gapa) unu nHoro Npeaena, ykasaHHOro Ha NacropTHOR
Tabnnuke NHCTPyMEHTa.

0 P ped

A YyacTBys B BbINOMHEHNM UNU HAXOASCH BOMNU3M MECTa BbINOMHEHMs paGoumx
onepaLuil, PEMOHTa UMK TEXOBCYXKNBAHUS UHCTPYMEHTA UMK CMEHbI
YCTaHaBNMBaeMbIX Ha HEro NpUCNocoBreHIi, Bceraa HocUTe yaapocTolike
CpeACTBa 3aLMThI 1133 M NUa. Kpome Toro, peKOMEHAYETCs HOCUTb MepyaTkit
3aLUMTHYIO CrieLoexay.

A YGenyTeck, 4TO BCe NPoYMe Nnua, HaxoasLmecs B6NMan mecta paboTel ¢
MHCTPYMEHTOM, HOCAT yiapocToiikie CPefCTBa 3allmThl [Na3 1 nnua.

A [laxe ManomepHsie NeTsiLMe NPeaMeTbl MOTyT NOBPEAVTL [11a3a 1 Bbi3BaTh
cnenory.

A ExeaHeBHO U3MepsiiTe 4acToTy BpaLLeHWsi abpasnBHOTO WAUGOBALHOMO U
NoAMPOBANEHONO MHCTPYMEHTA NP MOMOLLM TaxoMeTpa, 4Tobbl yGeanTscs
B8 TOM, YTO OHa He NPEBbILIAET 3HAYEHUe, yKasaHHOEe Ha OMOPHOM ANCKe,
BapabaHe unu abpasvBHoM maTtepuane.

A Hu B koeM cryyae He NpUMeHsITe OMOPHbIN AncK, 6apabaH unu abpasueHbIi
marepuan, pabota KoTOPoro A0MYCKAETCs TOMLKO MPY YacToTe BPaLLEHNSs!,
nexalLeil HKe YacToTbl BpaLLEHNsi MHEBMATUYECKOO WG OoBansHOMO
VHCTPyMeHTa.

A BHeceH1e N3MEHEHMIl B KOHCTPYKLVIO AaHHOTO MHCTPYMEHTA U MPUCnocoBreHnii
K HEMY He [10nycKaeTcsl.

0 npuy a P

A TMpuvensiite aGpaavBHble NPUCTIOCOBNEHNS TOMBKO PEKOMEHI0BAHHbIX

pa3mMepoB 1 TUMOB.

OBecneunBaiiTe KOHLIEHTPUYECKYIO YCTaHOBKY CaMOUKCHPYIOLLMXCS

HaXAaYHBIX KPYroB.

P

>

OnacHocmu 3anymblgaHus
OcTeperaiiTeck BPaLLAIOLLErocs WNMHAENS W NPUCTIOCOGNEHNS.
He HOCYTe 10BENMPHBIX YKPALIEHWI U NPEAMETOB OAEX 1kl CBOGOAHOIO NOKPOSi.
MpuBnKeHNe MHCTPYMEHTa 1 NPUCTIOCOGTIEHMI K BOSTOCSIHOMY MOKPOBY rOMNoBb!
MOXET CTaTb NPUYMHON €10 CAMPaHMS.
MpnBnKeHNe MHCTPYMEHTa 1 NPUCTIOCOGNEHMI K HOCUMBIM Ha Lee NpeamMeTam
MOXKET CTaTb MPUYMHON YAYLIEHNS.

> B

MHCTPYKLNN 10 TEXHUKE BE3OITACHOCTU
HE BbIBPACBIBAUTE - MEPE[AUTE I10/Ib30BATEJIO

>

[ dd
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OnacHocmu pa6ombi
He fonyckaeTcsi ycTaHoBKa Ha W1 oBanbHylo MaLLnHy aGpasuBHOTO Kpyra.
Pa3pyLumBLunics abpasnBHBIil Kpyr Npy OTCYTCTBIW COOTBETCTBYIOLIETO
3aLUMTHOTO OrPaXKAEHNS CIOCOGEH HAHECTV TSXKENyIo TPAaBMY UMK MPUBECTH K
CMepTesbHOMY MCXOAY.
MonbayiiTech TOMbKO WNWUGOBaNbHLIMU AUCKamMu Unu Gymaroil ¢ NokpbITUEM,
[OMKHBIM 06Pa3oM 3akpenneHHbIMU Ha BXOASALLEN B KOMMEKT MallnHb!
OMNOPHOW Taperke.
Kaxpapiii pa3 nepep Havanom paboTbl ocmMaTpuBaiTe onopHyto Tapenky. He
MoNb3yNTECh TAPEMKOM C TPELUMHO UM MOBPEXAEHNSIMM.
Bo u3bexaHue 3aliemneHus unu nopesa pyk uiv Apyrix Yacten Tena,
He KacaiTeck BpalLaloLLerocs WnndoBansHoro aucka. [ns 3awuTsl pyk
nonb3yiTech nepyaTkami.
Onepatopbl 1 PEMOHTHUKM JOMKHbI 06naaaTth hr3n4eckor CUNomn, AOCTaTO4HOM
QNS TOT0, YTOBb! CNPaBMATLECS ¥ paGoTaTh C 3TUM MEXaHU3MPOBAHHbIM
VHCTPYMEHTOM.
LUnuchoBanbLMKK U TEXHUKM NO 0BCNYXMBAHMIO LWNNOBANBHON MaLLUHBI
[I0MMKHBI BbITh (hU3MYECKM B COCTOSIHUM CMPaBNsThCs C paboTatoLeit MallMHON
U BBINOMHATH NOPYYEHHYIO UM paBoTy.
MosaboTbTeck 0 ToM, 4ToBkLI O6pabaTsiBaemMas AeTanb uMena HaaexHY'o onopy.
He BKnioyaiiTe UHCTPYMEHT, ecrin aGpasvBHOe NpUCNocobrenme He Npukaro K
obpabaTbiBaemon aeTanu
Mpy paGoTe ¢ NNACTMACCOBLIMU U UHBIMU HEMPOBOASLLIMMU MaTepuanamm
CyLLIECTBYET OMacHOCTL ANEKTPOCTATUYECKOTO Pa3psiaa.

OnacHocmu Ha pa6oyem mecme

Mpockarb3biBaHue, CroTbikaH1e U NafeHne NpeacTaBnsioT coGoi OCHOBHYIO
MPUUMHY TSHKENOTO TEMECHOro NOBPEXAEHMs! Unu cMeptu. OcosHaBarTe
0ONacHOCTb, CO3AABAEMYIO LINAHTOM U3BLITOYHOM ANMHEI B NPOXOAAX 1 Ha
pabouem mecTe.
CoxpaHsiiTe ypaBHOBELLIEHHOE MOSIOKEHME TENa i HaAEXHYIO OMopy A HOT.
BbiCOKMI1 ypOBEHb LilyMa MOXET Bbi3BaTh HEOGPATMMYIO MOTEPIO CryXa.
MpuMeHsiiTe CPeaCTBa 3aLLNTLI CryXa, PEKOMEHOBAHHbIE BaLLNM
paGoToziaTenem unm HOPMaTUBHLIMM [IOKYMEHTaMI YNPaBMeHus No oxpaHe
Tpyaa v npomeiiuneHHon rurneHe (OSHA); cm. Tom 29 CEopHuka cheaepasnbHbix
Hopm 1 npasun (CFR), 4. 1910.
MHOrokpaTHO NoBTOpsioLMECs paBoune ABIKEHNS, HEYA0BHbIE NONOKEHUS
Tena v BosaencTemne BUGpaumii MoryT 6biTb BpeaHbLIMM ANs KUCTER 1
npeanneynit pyk. Mpyu NOSIBNEHUI OHEMEHUS, NOKanbIBaHWs UK NobneaHeHNst
KOXW NpekpaTuTe paboTy C MHCTPYMEHTOM 1 06paTUTECh K BpaYy.
W3beraiiTe BAbIXaHUS NbIAX U MaHUNYNALMIA C MyCOPOM M OTXOAaMM OT
paGo4ero npoLecca, KoTopble MOryT BbITh BPEAHBIMIA AMS BALLETO 30POBbS.
PaBoras ¢ Matepuanamu, CyXatmi MCTOYHUKOM B3BELLIEHHBIX B BO3YXe
YacTuLl, NpUMeHsiiTe 0GOpyAOBaHNS NS yAANEH!s MbIn U HOCUTE CPEACTBA
VHAVBUAYaNbHOM 3aLLNTLI OPraHOB AbIXaHWS.
[aHHbI MIHCTPYMEHT He NpeHasHayueH Ans NPUMEHEHNS! BO B3PbIBOONACHbIX
ra3oBbIX CPeajax U He CHaBKEeH M30NSILMeN Ha Cry4ai CONPUKOCHOBEHMS C
MCTO4HMKAMN 3NEKTPOSHEPIUN.
HekoTopble Buabl nbinu, o6pasytolleiicsi npu abpasuneHoii o6paboTke,
pacnunnBaHnm, WMdoBaHUM, CBEPAIEHINM U APYTMX CTPOUTESbHBIX OnepaumsXx,
BbINOMHSAEMbIX C MOMOLLIbI0 MEXaHW3MPOBAHHOTO UHCTPYMEHTa, COAepKaT
XUMUYECKNE COEAUHEHWS, KOTOpbIE B WTaTe KanndopHUs NpuaHatoTes kak
BbI3bIBAIOLLME PaK M BPOXKAEHHbIE NOPOKU PA3BUTUS UMW UHOI BPeA Ans
PenpoayKTUBHOM thyHKLMN. K TaKMM XUMUYECKUM COEAMHEHMSIM, Hanpumep,
OTHOCHTCS:

- CBUMHeL| 13 KPACALLNX COCTABOB HA OCHOBE COEZINHEHNIT CBUHLIA

- Kupnuum, LemeHT v Apyrue CTEHOBbLIE KaMHy Nk Groku, coepxalime

KPUCTaNIM4eckui kpeMHesem

- MblILbsK 1 XpOM 13 kayyka, NOABEPrHYTOro XMMMYECKo! 06paboTke
OnacHocTb, Bbl3blBaemas BO3AENCTBUEM Ha3BaHHbIX haKTOPOB, MeHseTcs
B 3aBMCHUMOCTM OT YACTOTbI BLIMOMHEHMS! TaknX paBoT. [ns CHKEHWs!
BPEAHOTO BO3AECTBMUS ATUX XUMUYECKUX COEAMHEHWN: paBoTaliTe B XOPOLLO
BEHTUNMPYEMOM MECTE, UCTIOMNb3ysi AOMYLUEHHbIE K MPUMEHEHWIO 3aLUUTHBIE
CPeAcTea, Hanpumep, NPOTUBOMbINEBLIE PECMIMPATOPbI, NPEAHA3HAYEHHbIE
crieumarnsHO Anst 3aAepKUBaHIS YacTUL, MUKPOCKOMMYECKIX Pa3MepOoB.
MposiBnsiiTe 0OCTOPOXHOCTb, paboTas B He3HakoMol o6cTaHoBke. OnacHOCTU
MOTYT GbiTb CKPLITEIMYA U BbI3bIBATb, HANPUMED, SIMHUSIMI BHEPrOCHAGKEHMS 1
VHBIMY UHKEHEPHBIMU KOMMYHUKaLIMAMM.
[MoTeHUManLHO B3PLIBOOMACHBIE ra30Bble CPe/bl MOTYT CO3AaBaThCs Mbiflbio 1
1cnapeHusMu, 0GpasyloLmMmncst Npu aGpaaueHoit 06paBoTke 1 LWNNdoBaHNM.
McnonkayiiTe cpencTea ANs yAaneHust Ui OCaxaeHs Nbinu, BeIGpaHHbIE ¢
y4eToMm cBoMCTB 06pabaTbiBaemMoro Matepuana.
VICKNI0UMTENBHO NS UCMOMb30BAHMS CrieumnanicTami.
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€AANVIKA
(Greek)
EIrXEIPIAIO OAHIIQN

Amraitiosig mapoxng aspa

1. EpyaAeio rapoxng aépa pe Triean 6,3 bar (90 psig) | kaBapd,
&npo aépa. H uwnAn Tricon peiwvel dpaoTikd Tn didpkeia wig
Tou epyaAeiou.

2. ZuvdéoTe To epyaleio o€ aywyod aépa XpNOIJOTIOIWVTAG Ta
MEYEDN TTpooapuOoYARG aywyoU ) CWARvVaA TTOU avagépovTal aTo
TTaPAKATW didypapua.

3. Mnv eykaBioTdre oUvOEOUO Taxeiag ammooUvdeang ot eubeiag
aTn xelpoAapr| 10X00g Tou epyaigiou appoBoAnG.

1/2" (12mm)

S

1/4"NPT /

—3/8" (10mm) LUBRICATOR

Airavon
Xpnaoipotroigite AITravTr aywyou aépa pe Aadi SAE 10,
pubpicpévo og dUo oTayOVEG ava AeTTTo. Edv dev ptropei
va xpnoipotroindei AimravTrg aywyou aépa, TTpooBéaTe AGdI
KIivnTApa (HOTEP) aépa aTnV €i00d0 pia Popda TNV NUEPQ.

Zuvripnon

1. AToouvapuoAoyeiTe Kal ETTIOEWPEITE TO JOTEP aépa Kal TO
TPOXIAKO OUYKPOTNUA KABE TPEIG HAVEG EGV TO £pYaAEio
XPNoIUoTIoIEITal KABE PEPA. AVTIKATAOTHOTE OTTOIOONTIOTE
eCapTrpaTa €XOUV UTTOOTEN {NUIG 1 POapEI.

2. Ta e&aptApaTa TTOU TTapouaiddouv uwnAn @Bopd eivai
UTTOYPQUUITUEVA OTOV KATAAOYO EEQPTNHATWY.

3. TNa ehayioToTroinan Tou Xpévou Tradong AEIToupyiag,
OUVIOTWVTAI TA KATWO! KIT GUVTAPNONG:
Kit cuvtiipnong
8940165875 (MepihapPavovrar: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28,
37)
Mpooappoyeig cwARvVwWY yia Toug AsiavTég xeipég CV
6153501170 (MepihapBavovtai: NMpooappoyéag CwAnvag
avappoenong @25 mm (17) / @32 mm (1-1/4"))
6158044480 (MepihapBavovral: MNpooappoyéag cwArvag
avappoenong @25 mm (17) / @28 mm (1-1/8”))
Kit Zuvtiipnong
8940163460 (MepihapBavovtar: KAeidid yia 1n Baon, KIT HoTéP
Kal ao@aAIoTIKG SAKTUAIO)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Zcipd

MAavnTikGg Ag10VTAG TUXaiag Kivnong SUo Xepiwv

AHNAQZH XYMMOP®Q:HE ME THN EE

Epeig, n eraipia Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325
Carowinds Blvd., Charlotte NC, 28273 USA (H.l1.A.), dnAwvouue
HE QTOKAEIOTIKA pag eubuvn Ori 1o TTPOIGV TO OTToi0 OXETICETAN [IE TNV
mapovoa dNAwon, CUUHOPPWVETal uE TIS arraitioels ng Odnyiag
Tou SupBoudiou Tou louviou 1998 yia v evapudvion Twv vouwv
Twv Kparwv MeAwv oxerika pe ta unxaviuara (98/37/CE).

Ovopaocia pnxaviparog CP7215H & CP7255H Zeipd MAavnTikdg
AelavTrig TUxaiag kivnong dUo xepiwv

TOtrog unxavAuaTog: HAekTpIKO epyaAeio eEOTTAIGUEVO pE
€UKaUTITO BiOKO OTOV OTTOI0 TTPOCAPTATAI AEIAVTIKO XAPTi yia TN
Agiavon — Agv emTpémreTal kapia GAAN xprion auTtou Tou epyaAgiou.
Zeiplakog ap1Ouog Epyaheia pe ap. C00501-2008 | dvw

Texvikda dedopéva

Aiapetpog éAPaTog 150 mm (6 in.)

EAeGBepn TayutnTta 11.000 ZAA

MNieon aépa 6,3 bar (90 psi)

AiGueTpog dgova oUPTTAEENG 5/167-24

KaravaAwaon aépa: 17 cfm (8 I/s)

loxuouv evappoviopéva TpoTutra EN792-8

loxuouv €8vikd TpoTutra ISO 8662-8, EN ISO 15744

‘Ovopa kai 8éon £kd61n Bruno Blanchet, Mevikdg AicuBuvTrg

YTmoypagn ekd6tn %

Hupepopnvia ékdoong 15 Aekepfpiou 2008

AnAwon 6opuPou & kpadaouwv*

Z160un Tieong fxou 81 dB(A), aBeBaidtnTa 3 dB(A), cupewva
pe 1o MpoTuTIo EN ISO 15744. MNa akouaTikr 10XV, TTpoobéaTe 11
dB(A).

TiuA kpadaopwy < 2,5 m/s?, ay. 1SO 8662-8.

lMa uTroAoyIoPOUG KaBnUEPIVWY EKBETEWY O€ KPAdAOHOUG,
pTTOpEiTE Va BpeiTe Xprioipeg TAnpogopieg oto CEN/TR 15350:
2006, «Mnxavikoi Kpadaaopoi — Odnyia yia Tnv agloAdynon ng
£€kBeong o€ KPAdAOHOUG PETAdIBOUEVOUG OTa XEPIa HE TN XPAoN
SI00€01HWY TTANPOPOPIWV, CUPTTEPIAANBAVOHEVWY AUTWV TTOU
dIaTiBevVTal ATTO TOUG KATOOKEUAOTEG TWV UNXAVNHATWVY.

* AuTég o1 SnAolpeveg TIHEG AN@BnKav aTrd OKIPEG EpYaOTnPIOKOU
TUTTOU O€ CUPHOPPWON PE Ta TIPOTUTTA TTOU SNAWBNKav Kail dev
eival ETTAPKEIG yia Xprion o€ aglohoyroeig Kivduvou. O TINEG TTou
METPABNKAV 0€ avegdpTNTOUG XWPOUG £pYATiag UTTOPEi va gival
uynAOTEPEG aTTO TIG TIPEG TTOU £X0V dNAwBEL. H TTpaypaTikég

TIpEG €KBEONG KAl O KIVOUVOG TPAUUATIOHNOU ATOUIKOU XProTn

€ival povadIkéG Kal eEapTWVTal aTTd TOV TPOTTO UE TOV OTT0I0
£pYAdeTal 0 XpAOTNG, aTTd TO TEUAXIO EPYATIiag Kal To oxXEDI0 ToU
oT1abpoU epyaciag, OTIwWG Kal atrd To Xpdvo EKBEANG Kal TN QUOIKH
KataoTtaon Tou xproTn. Epeig, n eTaipia Chicago Pneumatic,

Oev PEPOUE VOMIKA €UBUVN yIa TIG CUVETTEIEG ATTO TN XPron

TWV SNAWPEVWV TIHWY, aVTi TWV TIMWY TTOU avTavakAoUv TNV
TIpaydaTikh €kBeon, o€ pia aveEapTnTn agloAdynon kivduvou oe
Hia kaTdoTaon epyaciakoU KivBUvou Tng oTroiag dev €XOUME TOV
£Aeyxo.

Me emipUAagn Tavtog dIKAIWPATOG. ATrayopeUETal OTTOIAdNTIOTE PN £€0UCIOdOTNHEVN XPAON A AVTIYPAPH TWV TTEPIEXOUEVWY A TUNPETWY TOUG. AuTO
10XUEl 1ID10iTEPA YIa EUTTOPIKG OrjpaTa, ovouacieg HOVTEAwY, apiBpoug egopTnuaTwyY Kai oxediaypdpuyata. XpnoidoTroleite pévo e¢ouaiodotnuéva
eCaptripara. OtoladiToTe ¢nuiG rj BAGRN TToU TTPOKAAEiTal aTré TN XProN N £§0uciodoTNUéVWY eoPTNHATWY dev KAAUTITETal atrd TV Eyydnon ) amé

Eubuvn MpoidvTog.



//

NNNNNNNNNNANN

A

A

VA 4

4

y4

-

A MNPOEIAONOIHZH

Martnueiwon rou kivdUvou TpauuariopuoU, OTToI00 31 TTOTE X P OIOTIOIEN,
gykabiord, emiokeuddel, ouvinpei, aAAdler mapeAkoueva, n epyaderai
KOVTd O€ auTo To gpydAcio, mpémel va diaBdaoel Kal KATAVOIjOEl AUTES
IS 08NYiES TTPIV EKTEAEDEI OTTOIASHTTOTE TETOIA EPYATIA.
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O oréxog ¢ eraipiag Chicago Pneumatic Tool Co. LLC eivar va mapéxer

epyakeia mou aag BonBoulv va pyaleoTe ue aopaAsia kai armoteAeauarnkotna.

H mAéov onuavriki ouokeur) acgalgiag yi’ auto To okomo eiote ESEIS. H
TTPOTOX1} 0agS Kai n KaAr) oag kpion amroreAouv v kaAUTepn duvarn mpooTtacia
Kard Tpaupariopwy. Agv givar duvarév va kaAugBoulv 6Aor o mbavoi kivouvor
oro apdv, aAd éxoupe TTPOOTTABNOEl va TOVIOOUNE OPIOUEVOUS aTTO TOUS
mAéov onuavTikous.

Ta mp6obereg mAnpogopics aopaleiag, oupPoulcureire:

A Tov epyodOTN 0GG, TO CWUATED, A KAl TOV EPTIOPIKG GG GUAOYO.

'
A

Tnv utmnpeaia epyaciag Twv H.M.A. (OSHA), www.osha.gov, To
ZupBouAio Twv Eupwtraikwv KoivotAtwy, europe.osha.eu.int
«MpolTmobéaeig acpaAeiag yia Tn xprion, ¢povTida Kal TTpooTacia Twv
AgiavTiKWV Tpoxwv» (ANSI B7.1) kai «Kwdikdg Acgaleiag yia gopntd
TIveupaTika epyaheia» (ANSI B186.1) Trou SiatiBevral oTov 10TdTOTTO:
www.ansi.org

«ATTAITAOEIG a0QaAEiOg yia XelpokivnTa pn NAEKTPIKG epyaeia I0X00G»
Trou diatiBevTal amd Tnv: Eupwtraikr Emitpotr Tumotroinong,
www.cenorm.be

KivSuvor mapoxnis aépa kai ouvoéoswv
Mnv KaTeuBUVETE TIOTE TOV Aépa TTPOG £0GG Iy OTTOI0dNTIOTE GAAO GTOHO.
H mriean Tou aépa pTropei va TrpokaAéoel GoBapO TPAUUATIONO.
KAgiveTe TTAVTa TNV TTAPOXH 0EPQ, EKKEVWIVETE TNV TTiEON aépa atrod To
OWAAVa Kal aTTOCUVOEETE TO pYaAEio atTéd TNV TTapoxr aépa étav Sev T0
XPNOIHUOTIOIEITE, TTPIV TNV aAAQyT) TTAPEAKOUEVWY f} OTAV KAVETE ETTIOKEVEG.
O1 CWAAVEG TTOU TTETAYOVTAI (K HOOTIYWTA») UTTOPE] VO TIPOKAAETOUV
ooBapo TpaupaTIopd. EAEyxeTe TIAVTA Via CWANVEG Kal TIPOCAPUOYEG
TIOU £XOUV UTTOOTET {NMIG 1) €ival XaAapOi.
Mnv xpnoipoTroieite oulelgelg Taxeiag amroouvdeang oTo epyaleio. AeiTe
TIG 0dnYi€g yIa TN OWOTH eykatdoTacn Kai pubuion.
KdaBe @opd TTou XpnoiloTroloUvTal ULEUEEIG OTPEWNG, TIPETTEN VO EXETE
EYKATAOTAOEI A0QPAAIOTIKOUG TTEIPOUG.
Mnv utrepBaivete Tn péyioTn mieon aépa Twv 6,3 bar / 90 psig, 1) autiv
TIOU QVOQEPETAI TNV TTIVOKISA TOU EPYaAEiou.

Kivduvor amé imrdueva umoAsippara
Dopdre TAVTA YUOAIG Kal HAOKA TTPOCWTIOU aVOEKTIKA OE KPOUTEIG OTaV
OUUPETEXETE OTN AgITOUPYial 1} €I0TE KOVTG O€ AEITOUPYIEG ETTIOKEUWY
1 ouvTrpnong Tou epyaAeiou, r dTav avTikaBIoTATe TTapeAKOPEVA OTO
£pYaAgio. ZUVIOTWVTAI YAVTIO KAl TIPOOTATEUTIKOG POUXIOHOG.
BeBaiwBeite 6T KGO GAAO GTOPO OTNV TTEPIOXN POPAEI TIPOOTATEUTIKA
yuaAid Kol Jaoka avBeKTIKE 0€ KPOUTEIG.
AKOpa Kal JIKPA TEPAXIA TTOU EKTOEEUOVTAI PTTOPET VO TIPOKOAEGOUV
TPAUNATIONOUG OTA PATIA Kal TUPAWON.
MeTpdrte kaBnpePIVa TV TaxUTNTA TOU TIEPIOTPOQIKOU AEIQVTH 1} OTIABWTH
HE TaXUPETPO yia va BeBaiwBeite 6T Sev utrepPaivel TNV TaxutnTa ZAA
TIoU €€l oNPEIWBE 0To ETBEPa UTTOOTAPIENG, TO TUUTTAVO 1) TO AEIAVTIKO.
Mn xpnoipoTtrolgite TTOTE eMiBepa UTTOOTAPIENG, TUPTTAVO 1 AEIAVTIKG pE
ETITPETTOPEVN TaXUTNTA HIKPOTEPN OTTO TNV TaXUTNTA TOU TIVEUUATIKOU
AeiavTr.
AuTo T0 £pyaAgio Kal Ta TTAPEAKOPEVA TOu Sev TIPETTEN va TPOTIOTTOIOUVTAI.

Kivduvor mpoadptnong Asiavrikou
XPNOIPOTIOIEITE HOVO TA CUVIOTWHEVA HEYEDN Kal TUTTOUG AEIGVTIKWV.
BeBaiwbeite 61 0l autoTpocapTWEVOI dioKol Agiavang ival
TIPOCAPTNHEVO! OPOKEVTPA.

Kivéuvolr sumAokwv
Aiatnpeite To epyaheio pakpid ard To KivoUupevo TrEAYa Agiavong.
Mn @opdre Koopnpara rj xahapd (pixté) pouxa.
Mrropei va utrooTeite oxioipo déppatog kpaviou e@v Sev dlaTnpeite Ta
HoANIG oag pakpid atrd epyaAeian Kal TTapeAKOHEVA.
MTTopei va UTToOTEITE TIVIYHO €GV Dev dlaTnPEiTe OTTOIASHTIOTE KOAIE,
@OoUAGpIa, KAOKOA KATT pakpid atrd epyaleia kal TTapeAKOpEVa.

Kivéuvor Acitoupyiag
Mnv TTpooaptare TIOTE AElavTIKG TPOXO OTO Aglavtipa. Edv utrooTei
Sidppngn £vag Tpoxog Asiavong, PTropei va TTpokaAéoel goBapd
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MHN ATOPPIMNTETE- AIAETE 2TO XPH2H

TpaupaTiopd A Bavato edv dev diaTiBeTal 0 KATAAANAOG TTPOPUACKTAPAG.
XpnoipoTtroleite pévo etmikaAuppévoug diokoug i @UAAa Agiavong,
KatdAANAa ao@aAiouéva OTo ETTIBEUA UTTOOTHPIENG TTOU TTOPEXETAI E TOV
TIVEUHATIKO AEIQVTH.

EmBewproTe 10 eMiBepa uTooTAPIENG TTPIV aTTd K&BE XpPrion. Mnv To
XPNOIYOTIOIEITE EAV EXEI payioel i uTToOTEN {npId.

ATro@UyeTe atm’ euBeiag eTTaQr] Pe TO KIVOUEVO eTTiBepa Agiavang yia va
QATTOTPEWETE TUXOV EPTTAOK 1 KOTIT) TWV XEPIWV 0AG 1 GAAWV HEPWYV TOU
owuatég oag. Popdre yavTia yia TV TTPOCTATTA TWV XEPILY 0ag.

Ol XEIPIOTEG KAl TO TIPOCWTTIKG OUVTHPNONG TTPETTEN Va gival o€ KATAAANAN
QUOIKI KATAOTAON YIa TO XEIPIOKO TNG 10XU0G TOU £PYTAEioU Kal IKaVOi va
ekTEAéTOUV TNV avatebelpévn epyaaia.

Ortav xpnoiyoTroleite éva epyaeio TTou éxel oXedIaoTel va dIabETel
TIPOPUACKTAPA, O TTIPOPUAAKTHPAG TIPETTEN Va gival aTn B€0m Tou yia va
TIPOCPEPEI TIPOOTACIN ATTO TIPIOVIdIa, pIviopaTa, f ITTapEVa Bpadopara.
BeBaiwBeite 671 TO TEPdAXIO EPYATiag UTTOOTNPIZETAI KATAAANAQL.

Mn Aeitoupyeite TIOTE TO EPYAAEO EKTOG EQV EXEI EQAPHOTTET TO AEIAVTIKO
oTo TePdXIo Epyaciag

YTapyel Kivduvog NAEKTPOCTATIKAG EKPOPTIONG EQV XPNOIUOTIOIEITAI OE
TTAQOTIKG Kal GAAG pn aywyipa UAIKE.

Kivduvoi ato xwpo epyaciag

OAioBrioeIg (YNIOTpApaTA) / OKOUVTOUQAApATA / TITWOEIG, ATTOTEAOUV
KUpIEG aITieg coBapol TpaupaTiopol fj Bavatou. MPooéxeTe TUXOV
UTTEPBONIKG WAKOG CWARVA O€ ETTIPAVEIEG TIEQTIATAUATOS 1) EpYACiag.
AiaTtnpeite I00ppOTINHEVN BECT CWHATOG KAl OTABEPK OTAGT TTODIWV.
YynAég oTaBpEG BopUPBWY UTTOPE] VA TIPOKAAECOUV HOVIUN ATTWAEIQ
akong. XpnoIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKEG WTACTIIOEG OTTWG TUVICTATAI ATTO
Tov £pyoddTn 0ag f Toug Kavoviopous Tng OSHA (Beite 29 CFR, pépog
1910).
O1 eTravaAapBavopeveg KIVAOEIG KATE TNV Epyaadia, ol acuviBIoTeg
B¢éoeig kal n ékBeon o€ kpadaououg UTropei va eival BAaBepr) ota Xépia
Kai Toug Bpayioveg. Eav rapouaciaoTei poudiacua, aiywdia, TOvog 1y
ATTOXPWHATIOPSG TOU BEPUATOG, OTAUATACTE TN XPron Tou epyaAeiou Kal
oupBouAeuTeiTe yIaTPO.
ATTOQUYETE TNV EI0TTVON OKOVNG 1} TO XEIPIOUO UTTOAEIMPATWY attd Tn
diadikacia TG epyaciag TTou PTTopEi va eival emmikivduva yia Tnv uyeia.
XpnoiyotroinoTe €E0TTAICUO £§WONOTNG OKOVNG KAl TIPOCTATEUTIKO
QAVATIVEUOTIKO €GOTTAICNG dTaV £PYAECEOTE UE UAIKG Tar oTToia TTapdyouv
AEPOPETAPEPOUEVA TWHATIOIA.
AuTo TO epyaheio Sev TIPOOPIZETAI YIO XPHON OE EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG
Kal OeV Eival ATTOPOVWHEVO VIO ETTAPH PE TTNYEG NAEKTPIKOU peUUOTOG.
H okévn Tou Trapayetal ammd appoBoAr, TpIdvioua, Asiavan (Tpoxioua),
BiaTpnon kal GAAEG KATAOKEUAOTIKEG SpacTNPIOTNTEG HE NAEKTPIKA i
TIVEUNATIKG pyOAgian TTEPIEXE XNUIKEG OuTieg yWwaTEG oTnv MoAiTeia Tng
Kahigopvia yia TTpdkANGn KapKivou 1} YEVETIKWY avwHaNIwV (CUYYEVWV
dlapapTiwy diaTAdoewv) 1) GAAeg avatrapaywyikég BAGReg. Opiopéva
TTOPASEIYHATA QUTWV TWV XNHIKWY OUCIWY Eival Ta €EAG:

- MOAUBS0G a1ré Bagég pe Bdon HoAuRdo

- TouBAa kpuoTAAAIKAG OIAIKOVNG Kal TOIUEVTOU KaB GAAa TTpoidvTa

ToIXOTTOlag

- ApOEVIKS Kal XPWHIO aTTd XNUIKA £TTEEEPYATHEVA EAAOTIKG
O kivduvog TTou BIATPEXETE OTTO QUTEG TIG EKBETEIG TTOIKIAEI, avaAoya
HE TO TG00 OUXVA KAVETE QUTS Tov TUTTO epyaciag. Ma Tn peiwon Tng
€KkBeoNg 0ag 0" AUTEG TIG XNUIKEG OUTieG: epyddeaTe o€ KaAd agpi{duevo
XWPO Katl EpYATEDTE PE EYKEKPINEVO EEOTTAIOUO ao@aAeiag, OTIwG HE
HAOKEG yia Tn OKOVN TTou gival e1BIKE OXeSIQTUEVES Va QIATPAPOUV
HIKPOOKOTTIKG owaTidIa.
EV3eXOUEVWG EKPNKTIKEG ATHOTQAIPEG PTTOPET Va TTPOKANBOUV aTré oKdvn
Kal aTpoUg Trou TrapdyovTal atré appoBoAn A Asiavan. XpnaoipotrolgioTe
ouoTnua e§wOnang okdvng r oUOTNUA KATAGTOARG OKGVNG TToU Eival
KatdAANAo yia To UAIKG UTTo eTTegepyaaia.
ZuvexioTe pe TTPOOOXH €AV BpiokeaTe o€ TEPIBAAAOV TO OTTOIO dEV
yvwpigete KaAd. MTTopei va utrdipxouv Kpuppévol kivduvol, 6Trwg
NAEKTPIKG KaAWSIa 1) aywyoi GAAWV KOIVWOEAWY UTTNPETIWV.
Mévo yia eTrayyeAdaTikr xprion
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magyar
(Hungarian)
HASZNALATI UTASITAS
Levegéellatasi elbirasok
1. Aszerszam 6,3 bar (90 psig) tiszta, szaraz leveg6t igényel.
A nagyobb nyomas erételjesen csokkenti a szerszam
élettartamat.
2. Aszerszamot a levegbhalézathoz az alabbi abran lathaté cs6-,
tomI6- és szerelvény-méretekkel csatlakoztassa!
3. Gyorscsatlakozot ne szereljen fel kdzvetlenil a csiszold
szabalyozo-fogantyujara!

1/2" (12mm)

1/4"NPT /

LUBRICATOR

~—3/8" (10mm)

112" (12mm)j

Kenés
SAE 10 fokozatu, leveg&vezeték-kenbolajat hasznaljon,
percenként két csepp adagolassal! Ha levegévezeték-kendolaj
nem hasznalhato, akkor naponta egyszer adjon pneumatikus
motorhoz alkalmas olajat a bementre!

Karbantartas

1. A pneumatikus motort és a bolygétarcsa-szerelvényt harom
havonta szedje szét és vizsgalja at, ha a szerszamot naponta
hasznaljak! A sérlilt és kopott alkatrészeket cserélje!

2. Az alkatrészjegyzékben alahlzas jelzi a nagy kopasnak kitett
alkatrészeket.

3. Az alabbi szervizkészletek ajanlottak az allasidé minimalisra
csokkentése érdekében:
Karbantarto készlet
8940165875 (Tartalma: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Tomlb6adapter CV kézicsiszolokhoz
6153501170 (Tartalma: Porszivétdmlé-adapter @25 mm (17) /
@32 mm (1 1/4™))
6153501170 (Tartalma: Porszivétdmlé-adapter @25 mm (17) /
@28 mm (1 1/8”))
Karbantarté készlet
8940163460 (Tartalma: kulcsok tarcsahoz, motorkészlet és
régzité gydr)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Sorozat

2 kezes bolygoétarcsas csiszolo

EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte NC, 28273 USA, teljes felel6sséglink tudataban kijelentjiik,
hogy az a termék, amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a
Tagéllamok jogszabalyainak kbzelitésérél sz6l6, gépekre vonatkozé
1998. juniusi Tanacsi Iranyelv el6irasainak (98/37/CE).

Gép megnevezése CP7215H & CP7255H Sorozat 2 kezes
bolygoétarcsas csiszold

Gép tipusa Géptipus: Csiszolasra szolgald csiszolopapirt
hordozé flexibilis koronggal ellatott motoros szerszam — Egyéb
felhasznalds nem megengedett.

Gyartasi szam C00501-2008 vagy nagyobb szamu szerszamok
Miiszaki adatok

Korong atméréje 6 coll (150 mm)

Szabad fordulatszam 11 000 ford/perc

Levegényomas 6,3 bar (90 psi)

Orséméret 5/16"-24

Leveg6fogyasztas: 17 cfm (8 I/s)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok EN792-8

Alkalmazott orszagos szabvanyok ISO 8662-8,

EN ISO 15744

Kiadmanyozé6 neve és beosztasa Bruno Blanchet, vezérigazgatd

Kiadmanyoz¢ alairasa %

Kiadmanyozas napja 2008. december 15.

Zaj- és rezgés-nyilatkozat*

Hangnyomas-szint 81 dB(A), tiirés: 3 dB(A), az EN ISO 15744
szabvanynak megfeleléen. A hangteljesitmény szamitasahoz
adjon hozza 11 dB(A) értéket.

Rezgés értéke < 2,5 m/s?, az ISO 8662-8 szerint.

A napi rezgésbehatas becsléséhez hasznos informaciok talalhatok
a CEN/TR 15350- 2006 ,Mechanikai rezgések — Iranyelvek a

kéz altal kozvetitett rezgésbehatas becsléséhez a rendelkezésre
allo — tobbek kozott a gép gyartdja altal biztositott — informaciok
felhasznalasaval” cim(i kiadvanyban.

*Ezeket a kozolt értékeket laboratériumi vizsgalatokkal nyerték

a megadott szabvanyokkal 6sszhangban, és nem alkalmasak
kockazatfelméréshez. Az egyes munkahelyeken mért értékek
nagyobbak lehetnek, mint a deklaralt értékek. A tényleges behatési
értékek és az egyéni felhasznalo altal elszenvedett karosodas
kockazata egyediek és fliggenek a felhasznalé munkavégzésének
madjatol, a munkadarabtdl és a munkahely kialakitasatol, valamint
a behatas id6tartamatdl és a felhasznal6 fizikai allapotatol.

Mi, a Chicago Pneumatic, nem lehetiink felelések a tényleges
behatast tlikr6z6 értékek helyett a deklaralt értékeknek olyan
munkahelyi helyzet értékelésében torténd felhasznalasanak
kévetkezményeiért, amelyre nincs rahatasunk.

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznalasa vagy masolasa tilos. Ez kiilénésen vonatkozik védjegyekre,
mintaoltalomra, cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A jévahagyott alkatrészek hasznalatabol eredd sériilésekre
vagy lizemzavarokra nem vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatossag.
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A sériilés kockazatanak csokkentése érdekében a szerszamot hasznald, 30
szereld, javitd, karbantarto, tartozékat cserélé vagy a szerszam kézelében

dolgozé minden személynek az adott munkamiivelet elvégzése elétt el kell
olvasnia és tudomasul kell vennie ezeket az utasitésokat.

A Chicago Pneumatic Tool Co. LLC célja olyan szerszamok gyartésa, Az iizemeltetés veszélyei

amelyek segitik Ont a biztonséagos és hatékony munkavégzésben. Ehhez A Koszoriitarcsat soha ne régzitsen csiszologépre! A szétrobband

és barmely szerszamhoz a legfontosabb biztonsagi eszkéz ON. Az On csiszolokorong vagy mas tartozék nagyon sulyos sériilést vagy halalt
kériiltekinté magatartasa és jézan itél6képessége a legjobb védelem okozhat, ha nincs hozza megfelelé védéburkolat.

sértilés ellen. Minden lehetséges veszélyt nem lehet itt felsorolni, de @ Csak bevonatos csiszolotarcsakat vagy a pneumatikus

megprobaltuk a legfontosabbakat kiemelni. csiszolégéphez adott tamasztékorongra megfeleléen régzitett
csiszoldlapokat hasznaljon!

A Minden hasznalat elétt ellenérizze a tamasztokorongot! Ne hasznalja,

ha repedt vagy sértilt!

Kertilje a forgo csiszolokoronggal vald kozvetlen érintkezést a kéz

és mas testrészek becsipésének vagy megvagasanak elkeriilése

érdekében! A kéz védelmére viseljen keszty(it!

Akezel6 és karbantarté személyeknek fizikailag képesnek kell lennie

a szerszam energidjat kezelni és a munkafeladatot ellatni.

Ha olyan szerszamot hasznal, amelyet védéburkolattal lattak el,

akkor a burkolatot fel kell helyezni a csiszoléforgacs vagy szalld

részecskék elleni védelem érdekében.

Ugyelien ra, hogy a munkadarab megfeleléen legyen rogzitve!

A biztonséaggal kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon ide:
Az On munkaltatéjahoz, a szakszervezethez és/vagy szakmai A
egyesiilethez.

A Az USA Munkaiigyi Minisztériumahoz (OSHA); www.osha.gov; az

Eurdpai K6z6sségek Tanacsahoz europe.osha.eu.int A
A Csiszolotarcsak hasznalatara, gondozasara és védelmére szolgalo
biztonsagi eldirasok” (ANSI B7.1) és ,Biztonsagi szabalyzat A
hordozhaté pneumatikus szerszamokhoz” (ANSI B186.1), amelyek itt
talalhatok: www.ansi.org

A Nem villamos gépi hajtasu kéziszerszamok biztonsagi eléirasai’, A

\anlr;nvajy;l;gtr;?lslehatok. Burdpai Szabvanyositési Bizottsag, A A szerszamot csak akkor hasznalja, ha a csiszoléanyagot rahelyezte
5 : a munkadarabral
Levegdellatassal és bekotéssel kapcsolatos veszélyek A Az elektrosztatikus tolt6dés veszélye fennall, ha miianyagon vagy
A Alevegbaramot soha ne forditsa 6nmaga vagy masok iranyaba! A maés, nem dramvezetd anyagokon hasznalja a szerszamot.
nyomas alatt levé levegé komoly sériilést okozhat. ; 4
A Hyasznélaton kival, tartgze'k—cseye vagy javitas alkalmaval mindig A P quk‘,ahely’ Yesze’,yek P .
A megcsuszas, megbotlas és elesés a sulyos sérllés vagy halal

zarja el a levegéellatast, engedje ki a nyomast a témlébol és

valassza le a szerszamot a levegdellatasroll f6 oka. Ugyeljen a kdzlekedd és munkateriileteken levé felesleges

témlészakaszokra!

A Afelcsapodd témlé komoly sériilést okozhat. Mindig ellendrizze az A A h ssszintek dand6 hallaska dast
esetleges sériilt vagy meglazult tomlket és szerelvényeket! kna%y arllgr);yll'?nllasszm e ma;;al an C?I G?‘as arolso as OSHA
A A szerszamnal ne alkalmazzon gyorscsatlakozokat! Vegye oKoz! atnak. \Kaimazza a mun ?tato @ ta. ngasqt vagy az ; 3
figyelembe a helyes 6sszedllitasra vonatkozo utasitasokat! eldirasokat (Ias_d 29 CF,R' 191. részt) szennn'hallasve}ielmet. L
A Ha egyetemes menetes csatlakozot hasznal, akkor rogzité stiftet kell A Tar@sa meg a ‘klegygnsulyozon testhelyzetet'es a S,,tab" talppozicitl
alkalmazni. A Az |smethdo Jellegu mupkamozdulatok, a célszer(tlen te§the|yzetek
A Ne lépje til a 6,3 bar (90 psi), iletve a szerszam adattablgjan és a rezgésbehatds a kézre és a karra kdros lehet. Hagyja abba
megjeldlt maximalis nyomast! a szerslzam'hasznalatat és fo”rduljonlorvo'shoz', ha zsibbadas,
., B L, , viszketés, fajdalom vagy a bér elfehéredése lép fel!
Elszabaduld részekb6l adédo veszélyek A Kerillie az olyan por belégzését, illetve a munkafolyamatbél az
Ha a szerszam lizemeltetésében, javitdsaban vagy karbantartasaban olyan hulladék kezelését, amely az egészségre artalmas lehet!
vagy a szerszamon torténd tartozékcserében részt vesz vagy a Alkalmazzon porelszivast és viseljen légzésvédo eszkdzt, amikor
kdzelében tartézkodik, akkor minden esetben viseljen iitésallé szem- szallo részecskek keletkezésével jaro anyagokkal dolgozik!
és arcvédot! Keszty(i és védéruhazat viselése ajanlott. A Ez a szerszam nem alkalmas robbanasveszélyes kérnyezetben
A Még a kis méretii sz6rodo részecskék is szemseériilést és vaksagot torténé hasznalatra és nincs szigetelve villamas aramforrassal vald
okozhatnak. érintkezéshez.

A A gépi csiszolassal, flirészeléssel, koszoriiléssel, furassal és mas
kivitelezési tevekenységekkel keletkez8 egyes porok olyan vegyi
anyagokat tartalmaznak, amelyek Kalifornia Allamban rakot, sziiletési
rendellenességeket vagy mas reproduktiv karosodast okozé
anyagként ismertek. Néhany példa a ezekre a vegyi anyagokra:

- Olom az élomtartalmu festékekbé!
- Kristalyos sziliciumdioxid téglabdl, cementbdl és mas
épitéanyagokbol
- Arzén és krom a vegyileg kezelt gumibol
A fenti behatasok kockazata valtozo, fligg attél, hogy milyen gyakran

A Ugyelien ra, hogy a kézelben tartézkodok mindnyajan viseljenek
itésallo szem- és arcvédoét!

A Naponta tachométerrel mérje le a csiszol6 vagy poliroz6 szerszam
fordulatszamat, hogy nem nagyobb-e, mint a tdmasztdkorongon,
dobon vagy csiszolé anyagon szerepld névleges fordulatszam-érték.
A Soha ne hasznaljon a pneumatikus csiszolégép fordulatszamanal
kisebb megengedett fordulatszamu tamasztékorongot, dobot vagy
csiszolé anyagot!

A Ezt a szerszamot és tartozékait nem szabad maédositani.

Csiszoléanyag rogzitésébdl adodo veszélyek végez ilyen jellegli munkat. Ezen vegyi anyagok behatasanak
A Csak ajanlott méret(i és tipusu csiszoléanyagokat hasznaljon! csOkkentéséhez: jol szellozott helyen dolgozzon, jovahagyott
A Ugyelien ra, hogy az éntapadé csiszol6tarcsak koncentrikusan vedofelszerellessel, mint példaul a kifejezetten a mikroszkopikus
legyen régzitve! részecskék kiszlirésére alkalmas pormaszk.
. . A Ismeretlen kdrnyezetben koriiltekintden jarjon el! Rejtett
. ) F?/csava,rodasu V9§Zelye veszélyforrasok lehetnek, példaul villamos vagy egyéb vezetékek.
A Ne menjen mozgo csiszoloparna !‘029@35! A A csiszolasbdl vagy koszorllésbdl eredé porok és gazok, fustok
A Ne viseljen ékszert vagy laza ruhazatot! _ potencialisan robbanasveszélyes keveréket alkothatnak. Hasznaljon
A Afejbdr leszakadasa fordulhat eld, ha a hajat nem tartja tavol a a feldolgozott anyagnak megfeleld porelszivé vagy elnyomo
szerszamtol és tartozékaitol. rendszert!
A Fulladas fordulhat el6, ha a nyaklancot nem tartja tavol a A Csak professzionalis felhasznalasra.

szerszamtol és tartozékaitol.
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BIZTONSAGI UTASITASOK
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
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latvieSu CP7215H & CP7255H Sérija

(Latvian) Orbitala slipmasina ar 2 rokturiem
LIETOSANAS ROKASRAMATA EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Prasibas gaisa pievadei Ar $o Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Bivd.,
1. NodroSiniet darbarikam 90 psig (6,3 bar) tira un sausa gaisa Charlotte NC, 28273 USA, savas atbildibas ietvaros apliecina, ka
pievadi. Augstaks spiediens ievérojami samazinas darbarika deklaracija noraditais produkts atbilst Padomes 1998. gada janija
kalpo$anas ilgumu. direktivas prasibam par ar iekartam saistitu Dalibvalstu likumu

2. Pievienojiet darbariku pie gaisa vada, izmantojot cauruli, $|Gteni  tuvinasanu (98/37/CE).
un armatdru atbilsto$i diagramma paraditajiem izmériem.
3. Neuzstadiet atro savienotaju tiesi uz slipmasinas droseles lerices nosaukums CP7215H & CP7255H Sérija Orbitala
roktura. slipmasina ar 2 rokturiem
lerices tips Darbariks aprikots ar elastigu disku, uz kura atrodas
ciesi pieguloSs, abrazivs papirs, kas paredzéts slipéSanai — cita
veida izmanto$ana netiek pielauta.
P Seérijas Nr. Darbariki ar Nr. C00501-2008 vai augstak
(B (10 g [155 (ol LI, “je( [T Tehniskie dati

1/2"(12mm)j

/ 1/2" (12mm) / 9 Diska diametrs: 6 collas (150 mm)
. ot Pielaujamais atrums 11 000 apgr./min
/ / |
e 358" (10mm) LUBRICATOR FILTER Gaisa spiediens 90 psi (6,3 bar)
Varpstas izmérs: 5/16” — 24
EJjosana Gaisa patérins: 17 cfm (8 I/s)
Lietojiet gaisa vada el|ncu ar SAE #10 el|u, kas noreguléta Piemérotie saskanotie standarti EN792-8
veikt divus pilienus mindté. Ja gaisa vada ellotaju nevar Piemérotie Nacionalie standarti ISO 8662-8, EN ISO 15744
izmantot, reizi diena ievadiet iepltdé gaisa dzingja ellu. Izsniedz&ja nosaukums un ienemamais amats
Bruno Blanchet, Rikotajdirektors
Apkope %
1. Ja darbariks tiek lietots katru dienu, ik p&c trim ménesiem Izsniedzéja paraksts
izjauciet un parbaudiet gaisa dzinéju un orbitalo iekartu. Izsnieg$anas datums 2008. gada 15. decembris

Nomainiet bojatas vai nodiluSas detalas.

. Atrak nodilsto$as detalas detalu saraksta ir pasvitrotas.

. Lai nodro$inatu ilgaku ierices darbibu, ir ieteicami $adi apkopes
komplekti:
NoreguléSanas komplekts
8940165875 (Komplekta: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
CV rokas slipmasinas $|atenes uzmava
6153501170 (Komplekta: Vakuuma $|Gtenes uzmava @25 mm
(1") / @32 mm (1-1/4"))
6158044480 (Komplekta: Vakuuma $|atenes uzmava @25 mm
(1) / @28 mm (1-1/8"))
Tehniskas apkopes piederumi
8940163460 (Komplekta: Polstera uzgrieznu atslégas, motora
piederumi un sprostgredzens)

w N

Trokspa & vibraciju deklaracija*

Skanas spiediena limenis 81 dB(A), atSkiriba 3 dB (A) saskana ar
EN ISO 15744. Skanas jaudai pievienojiet 11 dB(A).

Vibréaciju vértiba < 2,5 m/s?, re. ISO 8662-8.

Ikdienas vibraciju iedarbibas novértésanai noderigu informaciju var
atrast CEN/TR 15350: 2006, “Mehaniska vibracija. Vadlinijas uz
rokam parvaditas vibracijas ekspozicijas novértésanai, izmantojot
pieejamo informaciju, ieskaitot masinu un iekartu razotaju sniegto
informaciju”.

*3is pieteiktas vértibas iegitas, veicot laboratorijas parbaudes
saskana ar noteiktajiem standartiem, un nav piemérotas risku
novértésanai. Vertibas, kas iegatas atseviskas darba vietas, var
bt augstakas par pieteiktajam vértibam. Patiesas iedarbibas
vértibas un atseviska lietotaja pieredzétais bojajumu risks ir
unikals un atkarigs no lietotaja darba, apstradajamas detalas un
darba vietas konstrukcijas, ka arT no iedarbibas ilguma un lietotaja
fiziska stavok|a. Més, Chicago Pneumatic, nevaram nest atbildibu
par sekam, kas rodas, ja pieteiktas vértibas tiek izmantotas
patieso iedarbibu atspogulojosu vértibu vieta, veicot individualu
riska novértéjumu darba vieta un situacija, ko nesp&jam kontrolét.

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Visas tiesTbas aizsargatas. Satura vai jebkuras ta dajas neat|auta lietosana vai kop&sana ir aizliegta. Ipasi tas attiecas uz tirdzniecibas zimém, modelu
nosaukumiem, detalu numuriem un raséjumiem. Lietojiet tikai apstiprinatas detalas. Jebkuri bojajumi vai disfunkcijas, kas radusies neapstiprinatu
detalu lietoSanas rezultata, neattiecas uz Garantiju vai Produkta droSumatbildibu.
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Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada,
labo, apkopj, maina piederumus, vai strada 31 darbarika tuvuma,
pirms So darbu saksanas jaizlasa un jaizprot Sie noradijumi.

32

Uznémuma Chicago Pneumatic Tool Co. LLC mérkis ir raZot rikus, kas
palidz stradat drosi un efektivi. Vissvarigakais padoms par drosibu $im
vai jebkuram citam rikam esat JUS. Jasu uzcitiba un uzmaniba ir labaka
aizsardziba pret ievainojumu. Nav iespéjams $aja dokumenta uzskaitit
visus iespéjamos riskus, tomér esam centusies izcelt visbatiskakos.

Papildu informaciju par droSibu mekléjiet:

A pie sava darba devéja, apvienibas un/vai tirdzniecibas asociacijas.

A Eiropas Agentiras dro$ibai un veselibas aizsardzibai darba (US
Department of Labor, OSHA) méjas lapa: www.osha.gov; Eiropas
Kopienu Padomes (Council of the European Communities) majas
lapa: www.europe.osha.eu.int

A “Drosibas prasibas abrazivu ripu lietoanai, apkopei un
aizsardzibai” (ANSI B7.1) un “Drosibas kods parnésajamiem gaisa
darbarikiem” (ANSI B186.1), kas pieejami: www.ansi.org

A “Drosibas prasibas rokas mehaniskas piedzinas darbarikiem”, kas
pieejams: Eiropas Standartizacijas Komisijas majas lapa:
www.cenorm.be

Gaisa pievade un savienojumu riski

A Nekad nevérsiet tieu gaisa plismu sava vai citu virziena. Gaiss
spiediena ietekmé var radit dazadus ievainojumus.

A Kad darbariks netiek lietots, pirms mainat piederumus, vai veicot
apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa padevi, iztukSojiet gaisa
spiediena $|ateni un atvienojiet to no gaisa padeves.

A zliektas $|atenes var radit nopietnus ievainojumus. Vienmér
parbaudiet, vai $|ttenes nav bojatas, vai art palaidiet valigak
$|atenes vai armataru.

A Nelietojiet darbarikam atros savienotajus. Skatiet pareizas
uzstadiSanas noradijumus.

A Ja tiek lietoti universalie izliegtie savienotaji, jabat uzstaditam
aizturtapam.

A Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu 90 psi/6,3 bar,
vai kas noradits darbarika pasé.

Ladinu riski

A Ja atrodaties blakus darbarika darba, remonta vai apkopes zonai,
vai arT piederumu nomainas zonai, vienmér lietojiet specialos acu
un sejas aizsardzibas Iidzek|us. leteicams izmantot cimdus un
aizargdrébes.

A Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbilsto$u acu
un sejas aizsardzibas [tdzek|us.

A Pat nelieli 1adini var ievainot acis un izsaukt aklumu.

A Katru dienu ar tahometru izmériet rotgjosas slipmasinas vai
slidripas atrumu, lai parliecinatos, ka tas neparsniedz apgr./min
atzimi uz slidripas, tvertnes vai abrazivas vielas.

A Nekada gadijuma neizmantojiet slidripu vai abrazivo materialu
atlautaja atruma, kas ir zemaks par slipmasinas atrumu.

So darbariku un ta piederumus nedrikst parveidot.

Abrazivas materiala uzstadiSanas riski

A
A |zmantojiet tikai ieteicama izméra un veida abrazivos materialus.
A

Nodros$iniet pasfiks&joso slipmasinas disku uzstadi$anu viena
centra.

Sapisanas risks
Nepieskarieties slipmasinas kustigajai virsmai.
Nenésajiet rotas lietas vai nepiegulo$u apgérbu.
Ja mati nav savakti un nonak pie darbarika vai ta piederumiem, tie
var tikt norauti.

nosmaks$anas risks.

Ekspluatacijas riski
Nekada gadijuma neuzstadiet slipripu uz slipmasinas. Ja slipripa
netiek pareizi uzraudzita, tas uzliesmos$ana var izraisit |oti
nopietnus ievainojumus vai pat navi.
Lietojiet tikai apklatos abrazivos diskus vai loksnes, kas atbilstosi
piestiprinati pie slidripas, kas aprikota ar gaisa slipmasinu.
Parbaudiet slidripu pirms katras lietoSanas reizes. Nelietojiet
slidripu, ja ta ir ieplaisajusi vai bojata.
Izvairieties no tieSas saskares ar kustigo slidripu, lai novérstu roku
vai citu kermena dalu saspie$anu vai sagrieSanu. Lai aizsargatu
rokas, uzvelciet cimdus.
Operatoriem un apkopes personalam jabat fiziski spéjigiem izturét
darbarika jaudu un veikt darba uzdevumu.
Izmantojot darbariku, kam ir paredzéts aizsargs, $im aizsargam
jaatrodas vieta, kas pasarga no lidojoSo gruzu slipéSanas
Skembam.
Parliecinieties, vai darba virsma ir pareizi atbalstita.
Nekada gadijuma nedarbiniet darbariku, ja apstradajamam
metélam nav uzklats abrazivais materials.
Pastav elektrostatiskas izlades risks, ja darbariku izmanto uz
sintétiska un cita veida nevadosa materiala.

Darba vietas riski
Slidésana/kustésanas/nokri§ana ir nopietnu ievainojumu vai naves
galvenais iemesls. Uzmanieties no s|Gtenes parpalikumiem, kas
var bat atstati uz darba virsmas vai gridas.

Augsti skanas [Tmeni var radit ilgstoSu dzirdes zudumu. Lietojiet
ausu aizsarglidzek|us, ievérojot sava darba devéja ieteikumus vai
tos, kas noraditi OHSA noradijumos (skat. 29 CFR 1910. dalu).
Saglabajiet lTdzsvarotu kermena un stabilu kaju poziciju.
Atkartotas darba kustibas, neértas pozicijas un paklausana
vibracijai var ievainot plaukstas un rokas. Ja sajutat adas
nejutigumu, tirpas, sapes vai balumu, parstajiet darbarika lietoSanu
un konsultéjieties ar arstu.
Darba laika centieties neieelpot putek|us vai bavgruzus, kas var
bat kaitigi veselibai. Stradajot ar materialiem, kas izplata gaisa
dalinas, lietojiet putek|u ekstrakcijas un elpo$anas aizsargiekartas
Sis darbariks nav paredzéts lietoanai spradzienbistamas vidés un
nav izoléts kontaktam ar elektroenergijas avotiem.
Dazi putekli, kas rodas pulé$anas, zagésanas, slipésanas,
urb$anas un citu bavdarbu rezultata satur kimiskas vielas, kas
Kalifornijas $tatam zinamas, ka véza, iedzimtu defektu un citu
reproduktivu kaitéjumu izraisitajas. Talak doti dazi pieméri:

- svins no svinu saturo$am krasam;

- kristala silicija gabalini, cements un citi mrésanas produkti;

- arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.
So iedarbibu risks atskiras atkarfba no ta, cik bieZi jas darat
$o darbu. Lai samazinatu $o ietekmi no §Tm kimiskajam
vielam: stradajiet labi védinatas vietas un lietojiet apstiprinatas
aizsargiekartas, pieméram, putek|u aizsargmaskas, kas speciali
izstradatas, lai filtrétu mikroskopiskas dalinas.
Nepazistama vidé darbojieties uzmanigi. Var bt iesp&jami sléptie
riski, pieméram, elektriba vai citas iek§&jas komunikacijas.
lespéjami spradzienbistamas vides var veidot putek|i un tvaiki, kas
rodas no pulésanas vai slipésanas. Lietojiet putek|u savakSanas
vai apslapésanas sistému, kas ir piemérota apstradajamajam
materialam.
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A Paredzéts lietot tikai profesionaliem mérkiem.
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Ja kaklasaite nonak pie darbarika vai ta piederumiem, pastav
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polski
(Polish)

Instrukcja Obsftugi

Wymogi dotyczace doplywu powietrza

1. Szlifierka wymaga czystego, suchego powietrza pod ci$nieniem
90 psig (6,3 bar).Wyzsze ci$nienie drastycznie ogranicza
trwato$¢ narzedzia.

2. Podtacz szlifierke do zrédta powietrza, uzywajac rury i tacznika
jak pokazano nailustraciji.

3. Nie zaktadaj ztaczki zatrzaskowej bezposrednio na
przepustnicy szlifierki.

112" (12mm)
REGULATOR — ]
Ch Eol Eﬁ:ﬂjﬂ@m [am]
/ 1/2" (12mm) E
14°NPT "~ 3/8" (10mm) LUBRICATOR Z::ILTER

Smarowanie
Stosuj smarowanie poprzez przewdd powietrzny olejem SAE
nr 10, wyreguluj do 2 kropli na minute. Jezeli smarowanie nie
moze by¢ przeprowadzone przez przewdd powietrzny, wlewaj
raz dziennie olej silnikowy.

Konserwacja

1. Jezeli narzedzie jest uzytkowane codziennie, nalezy co trzy
miesigce rozebrac i sprawdzi¢ silnik powietrzny i zespot
orbitalny. Uszkodzone lub zuzyte cze$ci nalezy wymieni¢.

. Szybciej zuzywajace sie czesci sag podkreslone w spisie.

. Aby skroci¢ przestoje, zaleca sie nastgpujace zestawy
serwisowe:
Zestaw do regulacji
8940165875 (Zawartos¢: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Adaptery weza odsysajacego do szlifierek recznych CV
6153501170 (Zawartos¢: Adaptery do weza odsysajacego @25
mm (17) / @32 mm (1-1/4"))
6158044480 (Zawarto$¢: Adaptery do weza odsysajacego @25
mm (17) / @28 mm (1-1/8”))
Zestaw do konserwacji
8940163460 (Zawartos¢: klucze do tarczy $ciernej, do
konserwacji silnika i do pierscienia zaciskowego)

w N

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Seria

Dwureczna szlifierka orbitalna

Deklaracja zgodnosci

Spétka Chicago Pneumatic Tool Co. LLC majgca siedzibe przy
13325 Carowinds Blvd., Charlotte NC 28273, USA o$wiadcza, ze
produkt ktérego ta deklaracja dotyczy spetnia normy okre$lone
w dyrektywie Rady Europejskiej z czerwca 1998 r. w sprawie
harmonizacji przepiséw w krajach cztonkowskich (98/37/CE).

Nazwa maszyny CP7215H & CP7255H Seria Dwurgczna
szlifierka orbitalna

Typ maszyny Szlifierka elektryczna z elastycznym dyskiem do
papieru $ciernego — nie wolno stosowac do innych celéw.
Numer serii Narzedzia z numerem C00501-2008 i wyzszymi.
Dane techniczne

Srednica poduszki 150 mm (6”)

Predkos¢ bez obcigzenia 11,000 obr./min.

Ciénienie powietrza 90 psi (6,3 bar)

Wat 5/16°-24

Zuzycie powietrza: 17 cfm (8 I/s)

Odpowiada normom zharmonizowanym EN792-8
Odpowiada normom krajowym. ISO 8662-8, EN ISO 15744
Nazwisko i stanowisko wydajacego

Bruno Blanchet, Dyrektor generalny

Podpis wydajacego %

Data wydania 15 grudzien, 2008

Okreslenie hafasu i wibracji*

Poziom hatasu 81 dB(A), doktadno$¢ 3 dB(A) zgodnie z EN ISO
15744. Natezenie hatasu + 11dB(A).

Wibracja ponizej < 2,5 m/s?, ISO 8662-8.

Dla okreslenia przypuszczalnego dziennego narazenia na
wibracje stosowac¢ nalezy informacje zawarte w publikacji CEN/TR
15350:2006 - "Wibracje mechaniczne — wskazéwki do okreslania
narazenia na wibracje przenoszone recznie z zastosowaniem
dostepnych informacji, w tym podawanych przez producentéw
maszyn”

*Podane warto$ci okreslono na podstawie testéw laboratoryjnych
zgodnie z okreslonymi normami. Wartosci te nie sa wystarczajace
do okreslenia potencjalnego ryzyka. Wartosci okreslone dla
poszczegolnych stanowisk pracy moga by¢ wyzsze niz wartosci
podane. Rzeczywiste narazenie i ryzyko indywidualnego
uzytkownika zalezy od sposobu wykonywania i przedmiotu

pracy, organizacji stanowiska pracy, czasu jej wykonywania i

stan u fizycznego pracownika. Chicago Pneumatic nie bierze
odpowiedzialnosci za konsekwencje stosowania zadeklarowanych
wartosci narazenia na wibracje zamiast warto$ci wyrazajacych
rzeczywiste narazenie w indywidualnej sytuacji w miejscu pracy,
nad ktérym nie sprawuje kontroli.

Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie catosci lub czesci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy w
szczegodlnosci znakéw towarowych, okreslen modeli, numeréw czesci i rysunkow. Nalezy stosowac wytacznie czesci autoryzowane przez producenta.
Usterki i awarie powstate w wyniku uzywania nieautoryzowanych czesci nie podlegaja gwarancji ani odpowiedzialnos$ci za produk.
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A OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko wypadku, wszystkie osoby uzywajace,
instalujace, reperujace, konserwujace. zmieniajace akcesoria lub
pracujace w poblizu tych narzedzi musza przeczyta¢ i zrozumie¢
niniejszg instrukcje przed wykonywaniem tych zadan.

5\

Celem Chicago Pneumatic Tool Co. LLC jest produkcja wydajnych i
bezpiecznych narzedzi. Najwazniejszym czynnikiem bezpieczenstwa jest
osoba obstugujgca narzedzie. Ostrozno$c i rozwaga sq najwazniejszymi
zabezpieczeniami przed wypadkiem. Nie mozemy opisa¢ wszystkich
mozliwych niebezpiecznych sytuacji, lecz staraliSmy sie wymienic¢
najwazniejsze.

Po dodatkowe informacje dotyczace bezpieczeristwa zwrdc sie do:
A Pracodawcy, zwigazku lub stowarzyszenia zawodowego.
A W Stanach Zjednoczonych do US Department of Labor (OSHA);
www.osha.gov, w panstwach europejskich do Rady Europy
europe.osha.eu.int .

Przejrzyj “Safety Requirements for the Use, Care, and Protection of
Abrasive Wheels” (ANSI B7.1) jak réwniez “Safety Code for Portable
Air Tools” (ANSI B186.1) dostepne na www.ansi.org .
,Wymogi bezpieczenstwa dla nieelektrycznych napedzanych
narzedzi recznych” dostgpne z Europejskiego Komitetu
Normalizacyjnego, www.cenorm.be

Ryzyko zwigzane z pofaczeniem ze zrédfem powietrza
Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub inng osobe.
Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowac powazne obrazenia.
Kiedy nie uzywasz narzedzia, zawsze wytaczaj doptyw powietrza,
zlikwiduj ci$nienie w rurze i odtacz urzadzenie. Postepuj w ten sam
sposob przed zmiang koncéwki i przed dokonywaniem napraw.
Machanie wezem z powietrzem pod ci$nieniem moze spowodowac
obrazenia. Sprawdzaj czy waz i potaczenia nie sg obluzowane lub
uszkodzone.
Nie uzywaj szybko roztaczajacych sie koncowek. Stosuj sie do
instrukciji przy kalibracji narzedzia.
Jesli uzywasz uniwersalnych koncowek, zainstaluj zawleczki
zabezpieczajace.
Nie przekraczaj maksymalnego cisnienia powietrza czyli 90 psi/6,3
bar.

A

A

A

Istnieje ryzyko zranienia odfamkami.

Zawsze kiedy postugujesz sie narzedziem, obstugujesz je, zmieniasz
czesci lub jeste$ w poblizu narzedzia obstugiwanego przez kogo$
innego, no$ odporne na uderzenia okulary ochronne i ostone twarzy.
Zalecamy réwniez uzywanie rekawic i odziezy ochronnej.
Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowodowacé $lepote.
Dopilnuj, aby inne znajdujace si¢ w poblizu osoby miaty ochronne
okulary i ostone twarzy.
Codziennie sprawdzaj za pomocg obrotomierza szybko$¢ obrotowa
szlifierki, aby upewnic sig, Ze nie przekracza ona dozwolonej
szybkosci uwidocznionej na materiale $ciernym.
Nie wolno uzywa¢ materiatéwsciernych o maksymalnej dozwolone;j
szybkosci mniejszej niz szybkos¢ szlifierki.
Narzedzia i akcesoriéw nie wolno modyfikowaé.

Ryzyko zwigzane z montazem materiatéw $ciernych
Uzywaj wytacznie $cierniw zalecanego typu i o odpowiednich
wymiarach.
Sprawdz czy tarcze szlifierskie sg zamontowane koncentrycznie.

Niebezpieczenstwo wplatania
Nie zbliza¢ sie do pasa $ciernego w ruchu.
Podczas pracy nie no$ bizuterii ani luznych ubran.
Istnieje niebezpieczenstwo oskalpowania, jesli wiosy zakreca sie
wokot koncowki.
Istnieje niebezpieczenstwo uduszenia, jesli krawat zakreci sie wokot
koncowki.

B>
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Ryzyko zwigzane z uzywaniem narzedzi
Nigdy nie instaluj kota szlifierskiego na tej szlifierce. Istnieje
mozliwo$¢ rozprysniecia sie kota szlifierskiego pracujacego bez
odpowiedniej ostony co moze spowodowa¢ powazne obrazenia lub

Nie wyrzucaj —

'y
'y

A

A

A

Instrukcja bezpieczenstwa
przekaz uzytkownikowi.

$mierc.

Uzywaj wytacznie dotaczonych do szlifierki oryginalnych $cierajacych
dyskéw lub arkuszy z odpowiednio przytwierdzong podktadka.
Sprawdz podktadke dysku lub arkusza $ciernego przed kazdym
uzyciem. Wymien dysk lub arkusz jesli podktadka jest wytarta lub
uszkodzona.

Aby unikna¢ zranienia w czasie dziatania szlifierki nie dotykaj reka
lub inno czgscig ciata do dysku lub arkusza $ciernego. W celu
ochrony rak uzywaj rekawic ochronnych.

Operatorzy i obstuga musza by¢ obecni podczas uzywania narzedzia
i musza umie¢ obstugiwa¢ narzedzia elektryczne oraz wykonywac
wymagane zadania.

Aby unikna¢ zranienia opitkami lub odtamkami w czasie uzywania
narzedzia wyposazonego w ostone zabezpieczajaca upewnij sig ze
ostona jest odpowiednio zamontowana.

Prawidtowo umocuj obrabiany przedmiot.

Nie wolno uruchamia¢ narzedzia, jezeli tarcza $cierna nie jest
przytozona do obrabianego materiatu.

W czasie obrébki plastiku lub innego materiatu ktéry nie jest
przewodnikiem elektrycznosci istnieje ryzyko powstania wy’adowania
elektrostatycznego.

Zagrozenia w miejscu pracy

Przewrocenie, potknigcie i poslizgniecie sig, to gtéwne przyczyny
powaznych obrazen i $mierci w miejscu pracy. Zwracaj uwage na
rure ze sprezonym powietrzem na podtodze i na warsztacie.
Zachowaj rownowagg i oparcie ciata.
Wysoki poziom hatasu moze spowodowac trwatg utrate stuchu.
Uzywaj stuchawek ochronnych zgodnie z zaleceniami pracodawcy
lub przepisami OSHA ujetymi w CFR, cze$¢ 1910.
Powtarzajace sie ruchy rak, nienaturalne pozycje ciata i wibracja
moga by¢ szkodliwe dla dtoni i ramion. Jesli odczuwasz dretwienie,
mrowienie, bdl lub skéra staje sig bardzo blada, zaprzestan uzywania
narzedzia i udaj sie do lekarza.
Unikaj wdychania kurzu i dotykania opitkow powstatych w podczas
produkcji, poniewaz moga one by¢ szkodliwe dla zdrowia. Stosuj
filtry powietrza i uzywaj maski pracujac z materiatem powodujacym
zapylenie.
To narzedzie nie jest przeznaczone do pracy w wybuchowych
warunkach i nie jest izolowane przed kontaktem ze Zrédtami pradu
elektrycznego.
Niektore rodzaje kurzu powstatego w wyniku gtadzenia, szlifowania,
pitowania, wiercenia i innych operacji zawierajq sktadniki ktére, o
ktorych wtadze Stanu Kalifornia uwazajg, ze moga one powodowac
nowotwory, wady wrodzone lub inne problemy zwigzane z
rozrodczoscia. Jako przyktady postuzy¢é moga:

- otéw z farb otowiowych

- krystaliczna krzemionka z cementu, cegiet i innych produktow

budowlanych

- arszenik i chrom z gumy poddanej dziataniom chemikaliow.
Ryzyko zwigzane z oddziatywaniem tych substancji zalezy od tego,
jak czesto sig z nimi stykasz. Aby zmniejszy¢ ryzyko, pracuj w
dobrze wentylowanych pomieszczeniach i uzywaj odpowiedniego,
licencjonowanego sprzetu ochronnego takiego jak maski do
oddychania zaprojektowane w sposob pozwalajacy na filtrowanie
mikroskopijnych elementow.
Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ pracujgc w nieznanych warunkach.
Moze istnie¢ zagrozenie ze strony instalacji elektrycznej lub innych
instalacji komunalnych.
Kurz i opary powstate podczas szlifowania lub gtadzenia moga
stwarzac¢ warunki sprzyjajace eksplozji. Stosuj system usuwania lub
neutralizacji kurzu odpowiednio do obrabianego materiatu.
Do uzytku przez osoby przeszkolone.
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(Czech)

PRIRUCKA S INSTRUKCEMI

Pozadavky na privod vzduchu

1. Nastroj pro pfivod s 90 psig (6,3 baru) ¢istého, suchého
vzduchu. Vy$si tlak podstatné sniZuje Zivotnost nastroje.

2. Pripojte nastroj k vzduchovému vedeni pomoci trubice, hadice
a uchytt o velikostech uvedenych v diagramu nize.

3. Neinstalujte rychloupina¢ pfimo na paku Skrticiho ventilu brusky
s piskovym papirem.

1/2" (12mm)
[

1/2" (12mm)

A

LUBRICATOR

Mazani
Pouzivejte mazadlo vzduchového vedeni s olejem SAE €. 10,
upravené na dvé kapky za minutu. Pokud nemUze byt pouzito
mazadlo vzduchového vedeni, pfidejte jednou denné do vstupu
olej pro vzduchové motory.

Udrzba

1. Pneumaticky motor a kruhovou jednotku rozmontujte a
zkontrolujte kazdé tfi mésice, pokud se nastroj pouziva kazdy
den. Poskozené nebo opotfebované souc¢astky vymérite.

2. Soucastky, které se hodné opotfebovavaji, jsou v seznamu
soucastek podtrzeny.

3. K zajisténi minimalnich prostoju doporucujeme nasledujici
soupravy pro servis:
Sefizovaci souprava
8940165875 (Zahrnuje: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Hadicové adaptéry pro jednoruéni brusky CV
6153501170 (Zahrnuje: adaptér na hadici pro odsavani -
pramér 25 mm (1 palec) / 32 mm (1-1/4 palce))
6158044480 (Zahrnuje: adaptér na hadici pro odsavani -
pramér 25 mm (1 palec) / 28 mm (1-1/8 palce))
Souprava pro udrzbu
8940163460 (Zahrnuje: kli¢e na desticku, soupravu na motor a
pojistny krouzek)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Série

Obourucni bruska s nahodnym pohybem

PROHLASENI O SPLNENI POZADAVKU EC

Spolec¢nost Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
BIvd., Charlotte NC, 28273 USA prohlasuje na zakladé své vyhradni
zodpovédnosti, Zze vyrobek, na ktery se vztahuje toto prohlaseni,
spliiuje poZadavky smérnice rady z cervna 1998 o aproximaci
zakonu ¢&lenskych statl vztahujicich se ke strojnim zafizenim
(98/37/CE).

Jméno stroje CP7215H & CP7255H Série Obouruéni bruska s
nahodnym pohybem

Typ stroje Pneumaticky nastroj vybaveny pruznymi disky s
brusnym papirem pro brouseni. Zadné jiné pouziti neni povoleno.
Sériové cislo Nastroje s ¢islem C00501-2008 nebo vys$sim
Technické udaje

Prumér desticky 6 palct (150 mm)

Otacky bez zatizeni 11 000 ot./min.

Tlak vzduchu 90 psi (6,3 baru)

Velikost hridele 5/16 palce - 24

Spotfeba vzduchu: 17 cfm - kubickych stop za minutue (8 I/s)
Aplikované harmonizované standardy EN792-8

Aplikované narodni standardy ISO 8662-8, EN ISO 15744
Jméno a pozice vydavajiciho pracovnika Bruno Blanchet,

Generalni feditel %

Prohlaseni o hluku a vibracich*

Hladina tlaku zvuku 81 dB(A), ochylka 3 dB(A), v souladu s EN
ISO 15744. Pro silu zvuku pridejte 11 dB(A).

Hodnoty vibraci < 2,5 m/s?, re. ISO 8662-8.

Podpis vydavajiciho pracovnika
Datum vydani 15. prosince 2008

Uzite€né informace pro provadéni odhadu denniho vystaveni
vibracim je mozno nalézt v materialu CEN/TR 15350: 2006,
+,Mechanical vibration - Guideline for the assessment of exposure
to hand-transmitted vibration using available information including
that provided by manufacturers of machinery” (Mechanické vibrace
— pokyny pro vyhodnoceni vystaveni ruéné pfenasenym vibracim
pomoci dostupnych informaci véetné informaci poskytovanych
vyrobci zafizenf)

*Tyto vyhlaSené hodnoty byly ziskany laboratornim testovanim

v souladu s uvedenymi standardy a nejsou vhodné pro pouziti

k vyhodnoceni rizika. Hodnoty naméfené na individuélnich
pracovistich mohou byt vy$si nez vyhlasené hodnoty. Skutecné
hodnoty vystaveni a rizika poSkozeni individualniho uZivatele
jsou jedine¢na a zavisi na tom, jak uzivatel pracuje, na designu
nastroje a pracovni stanice i na ¢asu vystaveni a fyzickém stavu
uzivatele. Spole¢nost Chicago Pneumatic nemuze zodpovidat pfi
vyhodnoceni individuéiniho rizika na pracovisti, nad kterym nema
kontrolu, za nasledky pouzivani prohlasenych hodnot misto hodnot
odrazejicich skute¢né vystaveni riziku.

VSechna prava vyhrazena. VeSkeré nepovolené pouzivani nebo kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakdzano. Plati to zvlasté pro obchodni
znacky, oznaceni modell, Cisla soucastek a vykresy. Pouzivejte pouze schvalené soucastky. Veskera poskozeni nebo selhani zptusobena pouzitim
neschvalenych soucastek neni pokryto zarukou nebo zodpovédnosti za vyrobek.
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Pro snizeni rizika poranéni si musi vSechny osoby pouZivajici,
instalujici, opravujici nebo provadéjici udribu stroje, provadéjici
vyménu dopliiki nebo pracujici blizko tohoto stroje precist tyto
instrukce a porozumét jim pred tim, neZ budou provadét tento tkol.

36

Cilem spoleénosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je vyrabét nastroje,
které vam pomahaji bezpecné a efektivné pracovat. Nejdllezitéjsim
bezpecnostnim zafizenim pro tento nebo jakykoli jiny nastroj jste VY.
Vase opatrnost a dobry usudek jsou nejlepsi ochranou proti zranéni.
Neni zde moZno pokryt vSechna mozna nebezpeci, ale pokusili jsme se
uvést néktera dilezita nebezpeci.

S Zadosti o dal$i bezpecnostni informace se obrat'te na:
Svého zaméstnavatele, své odbory a/nebo své obchodni sdruzeni.
Ministerstvo prace USA (US Department of Labor - OSHA);
www.osha.gov; Radu evropskych komunit europe.osha.eu.int
,Safety Requirements for the Use, Care and Protection of Abrasive
Wheels" (Bezpecnostni pozadavky pro pouzivani brusnych kotouct,
péci o né a jejich ochranu) (ANSI B7.1) a ,Safety Code for Portable
Air Tools" (Bezpecnostni kodex pro pfenosné pneumatické nastroje)
(ANSI B186.1) k dispozici na adrese: www.ansi.org
,Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools"
(Bezpecnostni pozadavky pro ruéni neelektrické motorové nastroje)
k dispozici od: Evropského vyboru pro standardizaci,
www.cenorm.be

Privod vzduchu a nebezpeci pri pripojeni
Vzduch nikdy nemiite na sebe nebo kohokoli jiného. Vzduch pod
tlakem mlze zplsobit zavazné poranéni.
Vzdy pred vyménou dopliikil nebo provadéni oprav vypnéte privod
vzduchu, vypustte z hadice vzduch pod tlakem a nastroj odpojte od
pfivodu vzduchu, kdyZ se nepouziva.
Hazeni hadic mize zplsobit vazné zranéni. Vzdy zkontrolujte, zda
hadice a Uchyty nejsou poskozené nebo uvolnéné.
Nepouzivejte rychloupinace na nastroji. Pro spravné sestaveni
postupuje podle instrukci.
Pfi kazdém pouzivani univerzalnich otacecich upinat musi byt
nainstalovany pojistné zapadky.
Neprevysujte maximalni tlak vzduchu 90 psi (6,3 baru) nebo tlak
uvedeny na Stitku.

Nebezpeci prudce vystielovanych ¢ésticek
Vzdy pouzivejte ochranu oci a obli¢eje odolnou proti narazu, pokud
budete pouzivat nebo opravovat tento nastroj ¢i provadét jeho
udrzbu nebo vyménu dopliikil nebo pokud se budete vyskytovat v
blizkosti této ¢innosti. Doporuc¢ujeme rukavice a ochranné Satstvo.
Zajistéte, aby i vSichni ostatni vyskytujici se v této oblasti pouzivali
ochranu o¢i a obli¢eje odolnou proti narazu.
Dokonce i malé ¢astice mize poranit oko a zpusobit oslepnuti.
Denné mérfte otacky rotacni brusky nebo lesticky otackomérem,
abyste si ovérili, Ze nejsou vétsi, nez otacky za minutu uvedené na
podpurné desticce, disku nebo brusném materialu.
Nikdy nepouzivejte podpUrnou desticku, disk nebo brusny material
s povolenou rychlosti nizi, nez je rychlost pneumatické brusky s
piskovym papirem.
Tento nastroj a jeho dopliiky nesmi byt modifikovany.

Nebezpecni pfi nasazovani brusného materialu

Pouzivejte pouze dovolené velikosti a typy brusnych materiald.
Zajistéte, aby samouchytné brusné disky byly nasazeny soustfedné.

Nebezpeci zachyceni
Nedotykejte se okoli pohyblivé brusné desticky.
Nenoste $perky nebo volné Satstvo.
Pokud nebudete mit vlasy daleko od nastroje a doplrikd, mize dojit
ke skalpovani.
Pokud nebudete mit nahrdelnik nebo fetizek na krk daleko od
nastroje a dopliikd, mize dojit ke uduseni.

A

2

> B B> b

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

'y
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Provozni rizika
Nikdy nenasazujte brusny kotou¢ na brusku s piskovym pasem.
Brusny kotou€, ktery praskne, mizZe zpusobit vazné zranéni nebo
usmrceni, pokud neni fadné zabezpecen.
Pouzivejte pouze disky nebo archy s brusnym materialem,
které jsou fadné uchyceny k podplirné desti¢ce dodavana s
pneumatickou bruskou.
Pred kazdym pouZzitim podplrnou desticku zkontrolujte.
Nepouzivejte ji, pokud je prasknuta nebo poskozena.
Zabrarite pfimému kontaktu s pohybuijici se brousici destickou,
abyste zabranili pfiskiipnuti nebo pofezani rukou nebo jinych
télesnych ¢asti. Pouzivejte rukavice na ochranu rukou.
Operatofi a pracovnici provadéjici tdrzbu musi byt fyzicky schopni
zvladnout silu nastroje a provadét vyzadovany tkol.
Pfi pouzivani nastroje, ktery je zkonstruovan pro pouzivani s krytem
by tento kryt mél byt nasazen, aby zajistil ochranu pied tfiskami z
brouseni nebo poletujicimi ¢asticemi.
Zajistéte, aby pracovni jednotka byla fadné uchycena.
Nastroj nikdy nespoustéjte, pokud neni brusny materiél pfrichycen k
pracovni ¢asti
P¥i pouziti na plastické nebo jiné nevodivé materialy existuje riziko
elektrostatického vyboje.
Rizika na pracovisti

klopytnuti / pad. Davejte pozor na hadici na prostoru po kterém se
chodi nebo na némz se pracuije.
UdrZujte vyvazenou télesnou pozice a pevny postoj.
Vysoké hladiny zvuku mohou zpUsobit trvalou ztratu sluchu.
Pouzivejte ochranu sluchu, tak jak je to doporu¢eno vasim
zaméstnavatelem nebo nafizenim OSHA (viz. 29 CFR ¢ast 1910).
Opakované pracovni pohyby, nepfijemné pozice a vystaveni
vibracim muze byt Skodlivé rukam a pazim. Pokud si povS§imnete
znecitlivéni, brnéni, bolesti nebo zbéleni kize, prestarite tento
nastroj pouzivat a obratte se na lékare.
Zabraiite vdechovani prachu nebo manipulaci tlomky z pracovniho
procesu; mohlo by to zplsobit poskozeni vaseho zdravi. Pfi praci s
materialy, které zpUsobuji uvolfiovani astic do vzduchu, pouzivejte
nastroje na odsavani prachu a noste ochranné dychaci zafizeni.
Tento nastroj neni uréen k pouziti ve vybudnych ovzdusich a neni
izolovan proti kontaktu se zdroji elektrické energie.
Néktery prach zpGsobeny motorovym vyhlazovanim, fezanim,
brousenim, vrtanim a jinymi stavebnimi ¢innostmi obsahuje
chemikalie, o kterych si je stat Kalifornie védom, Ze zpusobuiji
rakovinu a poruchy pfi narozeni nebo jina poskozeni
reproduktivniho systému. Nékteré piiklady téchto chemikalii jsou:

- olovo z olovnatych barev

- cihly z krystalického kfemene, cement a dals$i stavebni

materidly pro zdiva

- arsen a chrom z chemicky zpracované gumy
Vase riziko z vystaveni témto latkam se lisi podle toho, jak ¢asto
provadite tento typ prace. Pro sniZeni svého vystaveni témto
chemikaliim: pracujte v dobfe vétranych prostorech a pouzivejte
chvalené bezpecnostni zafizeni jako jsou masky proti prachu, které
jsou specialné zkonstruované k odfiltrovani mikroskopickych &astic.
V neznamém prostiedi postupujte opatrné. Mohou se v ném
vyskytovat nebezpeci jako je elektrické nebo jiné vedeni.
Potencialné vybusna ovzdusi mohou byt zplisobena prachem
a vypary vzniklymi vyhlazovanim nebo brousenim. PouZzivejte
systém pro odsavani nebo potlacovani prachu, ktery je vhodny pro
zpracovavany material.
Urc¢eno pouze pro profesionalni pouziti.
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NAVOD NA OBSLUHU

Poziadavky na privod vzduchu

1. Do nastroja zabezpecte privod 90 psig (6,3 baru) istého,
suchého vzduchu. Vy$Sie tlaky drasticky znizuju Zivotnost
nastroja.

2. Nastroj napojte na privod vzduchu pomocou hadice a
tvaroviek velkosti ukdzanych na diagrame vyssie.

3. Rychlu spojku neinstalujte priamo na rucku regulatora
brusky.

1/2" (12mm)
)
REGULATOR ~T

[
1/2" (12mm)

LUER\CATOR/ /FILTER

Mazanie
Pouzite letecké mazadlo s olejom SAE ¢&. 10, nastavené
na dve kvapky za mindtu. Ak nie je mozné pouzit letecké
mazadlo, raz za de pridajte do privodu motorovy olej.

Udrzba

1. Vzduchovy motor a orbitalnu montaz rozmontujte a
skontrolujte kazdé tri mesiace, ak nastroj pouzivate kazdy
deri. Poskodené alebo opotrebované ¢asti vymerite.

2. Suciastky s vysokou mierou opotrebovania su
podgciarknuté na zozname suciastok.

3. Pre zniZenie prestojov na minimum sa odporuéaju
nasledujuce servisné supravy:
Suprava na nastavenie
8940165875 (Obsahuje: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Adaptéry na odsavace ruénych pieskovacov CV
6153501170 (Obsahuje: Adaptér na vakuovy odsavac & 25
mm (1 palec) / @ 32 mm (1-1/4 palca))
6158044480 (Obsahuje: Adaptér na vakuovy odsavac & 25
mm (1 palec) / @ 28 mm (1-1/8 palca))
Suprava na udrzbu
8940163460 (Obsahuje: klu¢e k podlozke, stipravu motora
a poistny krazok)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Séria

Obojru¢na nepravidelna orbitalna braska

VYHLASENIE O ZHODE ES

My, spolocnost Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325
Carowinds Blvd., Charlotte NC, 28273 USA, vyhlasujeme na
nasu vyhradni zodpovednost, Ze produkt, ktorého sa toto
vyhlasenie tyka, je v zhode s poZiadavkami smernice Rady
z 19. juna 1998 o aproximacii zakonov ¢&lenskych krajin,
tykajucich sa strojov (98/37/CE).

Nazov stroja CP7215H & CP7255H Séria Obojru¢na
nepravidelna orbitalna bruska

Typ stroja Elektricky nastroj vybaveny pruznym diskom s
brisnym papierom na pieskovanie — Ziadne iné pouzitie nie
je povolené.

Sériové €. Nastroje s ¢. C00501-2008 alebo vyssie
Technické udaje

Priemer podlozky 150 mm (6 palcov)

Volna rychlost 11,000 otaok za minutu

Tlak vzduchu 90 psi (6,3 barov)

Velkost vretena 5/16 palca - 24

Spotreba vzduchu: 17 kubickych stdp za minutu (8 I/s)
Harmonizované standardy uplatnené EN792-8
Narodné standardy uplatnené ISO 8662-8,

EN ISO 15744

Meno a funkcia vydavatela Bruno Blanchet,

Generalny manazér

Podpis vydavatela %

Datum vydania 15. decembra 2008

Vyhlasenie o hluku a vibraciach*

Tlakova hladina zvuku 81 dB(A), neistota merania 3 dB(A),
v stlade s EN ISO 15744. Pre zosilnenie zvuku, pridajte 11
dB(A).

Hodnota vibracii < 2,5 m/s?, podfa ISO 8662-8.

Na odhadovanie dennych vibraénych expozicii mozno najst
uzitocné informacie v CEN/TR 15350: 2006, ,Mechanické vibracie
— priru¢ka na hodnotenie expozicie na ruéne prenasané vibracie
s pouzitim dostupnych informacii, vratane informacii poskytnutych
vyrobcom stroja“.

*Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané testovanim laboratérneho
typu v stlade s uvedenymi $tandardmi a nie su dostato¢né na
pouzitie na vyhodnotenie rizika. Hodnoty merané na jednotlivych
pracoviskach mézu byt vyssie nez vyzadované hodnoty. Skutoc¢né
expozi¢né hodnoty a riziko a $kody, ktoré utrpi jednotlivy
pouzivatel, su jedine¢né a zalezia na sposobe, ako pouzivatel
pracuje, pracovnom nastroji a navrhu pracovnej stanice, ako aj na
¢asovej expozicii a fyzickom stave pouzivatela. My, spolo¢nost
Chicago Pneumatic, nemézeme byt brani na zodpovednost za
pouzivanie uvedenych hodnét namiesto hodnét odrazajicich
skuto€nu expoziciu pri jednotlivom hodnoteni rizika a situacie na
pracovisku, nad ktorymi nemame kontrolu.

Vsetky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouzitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho ¢asti je zakazané. Toto sa konkrétne tyka znadiek, tried
modelov, Cisel suciastok a vykresov. Pouzivajte len autorizované stciastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie spésobené pouzitim
neautorizovanych suciastok nie je kryté zarukou ani zodpovednostou za produkt.
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Na zniZenie rizika zranenia, vSetky osoby, ktoré pouZivaju, 38
in$taluju, opravuju, vymienaju prislusenstvo alebo pracuju v
blizkosti tohto ndstroja, si musia precitat’ a pochopit tieto pokyny

predtym, neZ vykonaju akukol'vek takuto ulohu.

Cielom spolocnosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je vyrabat
nastroje, ktoré vam pomahaji pracovat bezpecne a efektivne.
NajdélezitejSim bezpecnostnym zariadenim Ci nastrojom ste pri tom
VY. Va$a opatrnost a dobry tsudok su najlepSou ochranou pred
zranenim. Nie je mozZné tu pokryt vSetky mozné rizika, ale pokusili sme
sa zdbraznit tie najdéleZitejsie.

Pre d'alie bezpe¢nostné informacie sa obratte na:

A Vasho zamestnanca, odbory a/alebo profesionalne zdruzZenie.

A Ministerstvo prace USA (OSHA), www.osha.gov; Radu Eurépskych
spolocenstiev, europe.osha.eu.int

A Bezpecnostné poziadavky na pouZivanie, starostlivost a ochranu
brasnych kotucov* (ANSI B7.1) a ,Bezpecnostny zakonnik pre
prenosné pneumatické nastroje” (ANSI B186.1), st dostupné na
adrese: www.ansi.org

A Bezpecnostné poziadavky na ruéné neelektrické mechanické
nastroje” si dostupné na adrese: Eurépsky vybor pre $tandardizaciu,
www.cenorm.be

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

A Vzduch nikdy nemierte na seba ani na nikoho iného. Vzduch pod

tlakom moze sposobit vazne zranenie.

A Ked nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva alebo pri

oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice vytlaéte vzduch pod

tlakom a nastroj odpojte od privodu vzduchu.

A Slahajlce hadice mozu sposobit vazne zranenie. Hadice a tvarovky

vzdy skontrolujte, ¢i nie su poskodené alebo uvolnené.

A Pri nastroji nepouZivajte rychle odpojenie spojeni. Pozrite si navod

na spravu zostavu.

A Vzdy ked sa pouzivaju spojenia s univerzalnym zavitom, musia byt
nainstalované poistné koliky.

A Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 90 psi/6,3 barov, ako je

uvedené na $titku nastroja.

Nebezpecenstvo odletujicich castic
Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich blizkosti
alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy pouzivajte ochranu oci
a tvare odolnu voéi narazom. Odporucaju sa rukavice a ochranné
oblecenie.
A Skontrolujte, &i aj ostatni v priestore pouZivaju ochranu o&i a tvare
odolnu voci narazom.
A Dokonca aj drobné odletujuce astice mézu zranit oci a spésobit’
oslepenie.
A Kazdy den tachometrom zmerajte rychlost otoéného pieskovaca
alebo lesti¢a a dajte pozor, aby nebola vy$Sia nez obratky za minutu
vyznacené na podlozke, valci alebo brisnej ¢asti.
Nikdy nepouzivajte podlozky, valce ani brisne ¢asti s povolenou
rychlostou nizSou nez je rychlost vzduchového pieskovaca.
Tento nastroj a jeho prisluSenstvo sa nesmie upravovat’

Nebezpecenstva nasadzovania brusnej casti
Pouzivajte len odporucané velkosti a typy brasnych ¢asti.
Skontrolujte, ¢ su samoupinacie pieskovacie disky nasadené
koncentricky.

> > P

Nebezpecenstvo zamotania
Udrziavajte mimo pohyblivej podlozky na pieskovanie.
Nenoste $perky ani volné oblecenie.
Ak nedrzite vlasy mimo nastroja a prisluSenstva, méze dojst k
oskalpovaniu.
Ak nedrzite kravaty a Satky mimo nastroja a prislusenstva, méze
dojst k uskrteniu.
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BEZPECNOSTNE POKYNY
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

A
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Prevédzkové nebezpecenstva
Nikdy nenasadzujte brasny kotuc¢ na pieskovac. Brusny kotu¢, ktory
vybuchuje, méze spdsobit velmi vazne zranenie alebo smrt, ak nie je
riadne strazeny.
PouzZivajte len potiahnuté brusne disky alebo pieskovacie
félie, riadne pripevnené na podlozku dodanu so vzduchovym
pieskovacom.
Pred kazdym pouzitim podlozku skontrolujte. Nepouzivajte ju, ak je
prasknuta alebo poskodena.
Vyhybajte sa priamemu kontaktu s pohybujucou sa podlozkou na
pieskovanie, aby nedos$lo k priskripnutiu alebo porezaniu rik alebo
inych Casti tela. Na ochranu rik pouzivajte rukavice.
Operatori a udrzbari musia byt fyzicky schopni zvladnut silu nastroja
a schopni vykonat pracovnu ulohu.
Ked pouzivate nastroj, ktory je navrhnuty s krytom, kryt musi byt na
mieste, aby chranil pred brisnymi pilinami alebo lietajucimi sutinami.
Skontrolujte, ¢i je kazdy pracovny diel riadne podporeny.
Nastroj nikdy nespustajte, kym brasna ¢ast nie je prilozena na
obrabany kus.
pouzivani na plastoch a inych nevodivych materialoch existuje riziko
elektrostatického vyboja.

Nebezpecenstva na pracovisku
Posmyknutie/potknutie/pad su vyznamnou pric¢inou vaznych zraneni
alebo smrti. Davajte pozor na nadbytoéné hadice ponechané na
povrchu, kde sa chodi alebo pracuje.

Udrziavajte vyvazenu polohu tela a bezpe¢nu oporu pod nohami.
Vysoké zvukové hladiny mézu spésobit’ trvalu stratu sluchu.
Pouzivajte ochranu usi podla odportcania vasho zamestnanca alebo
predpisov OSHA (pozri 29 CFR ¢ast 1910).
Opakované pohyby pri praci, neprirodzené polohy a expozicia
vibracii mézu byt Skodlivé pre ruky aj ramena. Ak dojde k
znecitliveniu, bolesti alebo zbelaveniu koZe, nastroj prestarite
pouzivat a vyhladajte lekara.
Nevdychujte prach ani manipulacné sutiny pri pracovnom procese,
mozu byt Skodlivé pre vase zdravie. Pri praci s materialmi, pri
ktorych vznikaju vzduchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a
vybavenie na ochranu dychania.
Tento nastroj nie je ur€eny na pouzitie vo vybudnych atmosférach a
nie je izolovany na kontakt so zdrojmi elektriny.
Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni, braseni, vitani a
inych stavebnych aktivitach obsahuji chemikalie, o ktorych je v state
Kalifornia zname, Ze spdsobuju rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poskodenia. Medzi niektoré priklady takychto chemikalii
patria:

- olovo z olovnatych farieb

- tehly a cement s krystalického kremenia a iné murarske produkty

- a arzenik a chrém z chemicky o$etrenej gumy
Vase riziko pri tychto expoziciach sa liSi podla toho, ako ¢asto
vykonavate tento druh prace. Na zniZenie expozicie tychto
chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a pracujte so schvalenym
bezpecnostnym vybavenim ako napriklad maskou proti prachu, ktoré
je Specialne navrhnuta na odfiltrovanie mikroskopickych ¢astic.
V neznamom prostredi postupujte opatrne. M6Zu tam existovat’
skryté rizikd, ako napriklad elektrina alebo iné vedenia.
Prach a vypary v dosledku pieskovania a brisenia mézu sposobit’
vznik potencialne vybusnych atmosfér. Pouzivajte systém na
odsavanie alebo odrusenie, ktory je vhodny na spracovavany
material.
Len na profesionalne pouzitie

NN N N N N N NN N NN\ N




slovenséina
(Slovenian)

NAVODILA ZA UPORABO

Zahteve za dovod zraka

1. Orodje oskrbite s 90 psig (6,3 bara) Cistega, suhega zraka. Visji
pritisk bo drasti¢no zmanj$al Zivljenjsko dobo orodja.

2. Orodje povezite z zra¢nim vodom z dovodno cevjo, gumijasto
cevjo in fazono velikosti, kakr$ne so prikazane v diagramu
spodaj.

3. Hitre spojke ne namestite direktno v ro¢aj sprozilca brusilnika.

1/2" (12mm)
[

1/2" (12mm)

A

LUBRICATOR

Mazanje
Uporabite maznico za zraéni vod z oljem SAE #10, prilagojeno
na dve kaplji na minuto. V primeru, da ne morete uporabiti
maznice za zracni vod, v odprtino enkrat dnevno dodajte
pnevmatiéno motorno olje.

Vzdrzevanje

1. Pnevmati¢ni motor razstavite in preglejte vsake tri mesece, ¢e
je orodje v uporabi vsak dan. Okvarjene ali obrabljene dele
nadomestite z novimi.

. Deli, ki se hitro obrabijo, so v spisku delov podértani.

. Da bi zmanjsali ¢as, ko orodje ni zmozno delovati, na minimum,
priporo¢amo naslednje servisne komplete:
Komplet za popravilo
8940165875 (Vsebina: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Adapterji za cevi za CV dlanéne brusilnike
6153501170 (Vsebina: adapter sesalne cevi @25 mm (1”) / @32
mm (1-1/4”))
6158044480 (Vsebina: adapter sesalne cevi @25 mm (17) / @28
mm (1-1/8”))
Komplet za vzdrzevanje
8940163460 (Vsebina: klju¢e za podlogo, komplet za motor in
vzmetni obrocek )

w N

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Serija

2-ro€ni vibracijski brusilnik

DEKLARACIJA O SKLADNOSTI Z
EVROPSKO KOMISIJO

Mi, druzba Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte NC, 28273 ZDA, izjavijamo, da smo izklju¢no
odgovorni za skladnost izdelka, na katerega se deklaracija nanasa,
z zahtevami Direktive Sveta iz junija 1998 o priblizevanju zakonov
drzav ¢Elanic v zvezi z stroji (98/37/CE).

Ime stroja CP7215H & CP7255H Serija 2-ro¢ni vibracijski brusilnik
Vrsta stroja Elektricno ro¢no orodje, opremljeno s prilagodljivim
kolutom z brusnim papirjem za bru$enje. — Nobena druga uporaba
ni dovoljena.

Serijska Stevilka Orodja s Stevilko C00501-2008 ali vi§jo
Tehni¢ni podatki

Premer podloge 6 col (150 mm)

Neobremenjena hitrost 11.000 obratov/minuto

Zracni pritisk 90 psi (6,3 bara)

Velikost vretena 5/16 cole -24

Poraba zraka: 17 cfm (8 I/s)

Uporabljeni usklajeni standardi EN792-8

Uporabljeni narodni standardi ISO 8662-8, EN ISO 15744

Ime in funkcija izdajatelja Bruno Blanchet, Generalni direktor

Podpis izdajatel] %

Datum izdaje 15. december, 2008

Deklaracija o hrupu in vibracijah*

Raven zvocnega tlaka 81 dB(A), merilna negotovost 3 dB(A), v
skladu z EN ISO 15744. Za zvo¢no mo¢ dodajte11 dB(A).
Vrednost vibracij < 2,5 m/s?, po ISO 8662-8.

Za oceno dnevnega izpostavljanja vibracijam lahko najdete
koristne informacije v CEN/TR 15350: 2006, “Mehanske vibracije
— Smernice za oceno izpostavljanja skozi roko prenesenih vibracij,
na osnovi razpolozljivih informacij, vkljuéujo¢ informacije, ki so jih
preskrbeli proizvajalci strojev”

*Te navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim
testiranjem v skladu z navedenimi standardi in niso zadostne

za uporabo pri oceni rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih
delovnih prostorih, so lahko vi§je od navedenih vrednosti.
Dejanske vrednosti izpostave in nevarnost za poskodbe, ki

jih izkusi posamezen uporabnik, so edinstvene in odvisne od
nacina, na katerega posameznik dela, obdelovanega kosa in
zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja izpostavljenosti

in telesnega stanja uporabnika. Mi, Chicago Pneumatic, ne
moremo biti odgovorni za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odraZajo dejansko izpostavljenost, v oceni
individualnega rizika na delovhem mestu, nad katerim nimamo
nobene kontrole.

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblasc¢ena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se §e posebno nanasa na tovarniske
za$¢itne znamke, nazive modelov, Stevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka poskodba ali motnje v delovanju, ki
so rezultat uporabe neodobrenih nadomestnih delov, niso krite z Garancijo ali Odgovornostjo za Izdelke.



Da bizmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo uporabljal, 40 /
namescal, popravljal, vzdrzeval, menjal dodatno opremo na, ali

delal v bliZini tega orodja, prebrati in razumeti ta navodila, preden

zacne opravljati katerokoli od navedenih dejanj.

Cilj druzbe Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je izdelati orodja, ki vam kolut, ki poci, lahko povzroci zelo hude poskodbe ali smrt, e niste

bodo pomagala delati varno in ucinkovito. Najpomembnej$a varnostna dovolj previdni.

naprava za to ali katerokoli drugo orodje ste VI sami. Vasa skrb in & Uporabljajte samo premazane brusilne kolute ali liste, ki so

preudarnost sta najbolj$a zasCita pred poskodbami. V tem prirocniku ni pravilno names&eni na varovalno podlogo, priloZeno brusilnemu

mogoce pokriti vseh mozZnih nevarnosti, vendar smo poskusili poudariti stroju.

nekatere od vaznejsih. A Pred vsako uporabo preglejte varovalno podlogo. Ce je pogena ali

poskodovana, je ne uporabljajte.
Dodatne informacije o varnosti si poiscite pri: A |zogibajte se neposrednemu stiku s premikajocim se brusilnim

A Vagem delodajalcu, zvezi in/ali panoznem zdruzenju. trakom, da vanj ne ujamete rok oziroma drugih delov telesa in/ali

A Ministrstvo za delo, ZDA (OSHA- Agencija za vamost in zdravje jih poskodujete. Za zascito rok nosite rokavice. o
pri delu); www.osha.gov; Svet evropskih skupnosti; A Strojniki in vzdrzevalno osebje morajo biti telesno zmozni
europe.osha.eu.int obvladovati mo¢ tega orodja in sposobni opravljati delovne naloge.

A “Varnostne zahteve za uporabo, nego in zasgito brusilnih kolutov” 4 Kadar uporabljate orodje, ki je narejeno za uporabo z varovalom,
(ANSI B7.1) in “Varnostni kodeks za prenosna pnevmatiéna orodja” mora biti le-to namesceno, da vas bo zascitilo pred ostruzki ali
(ANSI B186.1), ki so na voljo na: www.ansi.org letecimi odpadki. _ ]

A “Varnostne zahteve za neelektrino ro&no orodje ”, ki so na voljo A Zagotovite, da je obdelovani kos primerno podprt.
pri Evropskem odboru za standardizacijo, www.cenorm.be A Nastroj nikdy nespustajte, kym briisna €ast nie je prilozena na

— . g wel s obrabany kus.
Nevarnosti pri oskrbi in prikljucitvi zraka A Pri pouzivani na plastoch a inych nevodivych materialoch existuje

A Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi. Zrak pod riziko elektrostatického vyboja.
pritiskom lahko povzro¢i hude poskodbe. .

A Ko zakljugite z delom, preden zamenjate prikljucke ali pred _ Nevarnosti na delovnem mestu ]
popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pritisk v zragni A Zdrs / spotik / padec so glavni vzroki za resne poskodbe ali celo
cevi in orodje odklopite od dovoda zraka. smrt. B_odlte pozorni na odvecno cey, ki se lahko nahaja na tleh ali

A Gibke cevi lahko povzrogijo hude poskodbe. Vedno preglejte, da delovnih povrsinah. . o
oprema in cevi niso poskodovane ali slabo pritriene. A Ohranite uravnoveseno drzo telesa in stojte varno.

A Na orodju ne uporabljajte vezi za hitri odklop. Za pravilno ureditev 8 VasemVisoke ravni hrupa lahko povzrocijo trajno izgubo sluha.
si poglejte navodila. Uporabljajte zascito za uSesa, kot jo priporoCa vas delodajalec ali

A Kadarkoli so uporabljene univerzalne vzvojne vezi, morajo biti uredbe agencije OSHA (Agencija za varnost in zdravje pri delu)
nameséeni blokirni Zebljicki. (glejte 29 CFR del 1910). L o

A Ne presezite maksimalnega zracnega pritiska 90 psi/6,3 bara ali A Ponavljajoci se delovni gibi, nerodni polozaji in izpostavijanje
kot je navedeno na oznaéni tablici orodja. vibracijam so lahko $kodljivi za roke. V primeru, da pride do

. P otrplosti, $¢emenja, bolecin ali beljenja koze, prenehajte uporabljati
. Nevarnosti Zafaq'j_ZV'ZkQ‘_/_ . to orodje in se posvetujte z zdravnikom.

A Vedno nos!te na uda}rce odpomo zasCito za ociin obvraz, ce delate g Izogibajte se vdihovanju prahu ali rokovanju z odpadki od
s tem orodjem, na njem opravljate popravila ali vzdrzevanje, delovnega postopka, ki bi lahko $kodovali va§emu zdravju. Kadar
menjate prikljucke ali se samo nahajate v njegovi bliZini. delate z materiali, ki ustvarjajo lete¢e delce, uporabite sistem za
Prlpor{)cgmo tudi uporabo rokavic in zlascnnlh 9b]acﬂ. " . odsesavanje prahu in nosite zasgito za dihala.

A Prepricajte se, da tudi druge osebe, ki se nahajajo v blizini, nosijo A To orodje ni namenjeno delu v eksplozivnih okoljih in ni izolirano za
na udarge qd_porvno _zasmto za ociin obrvaz. o » stik z viri elektriéne energije.

A Celo majhni izvrzeni predmeti lahko pogkodujejo ogi in povzrogijo A Mogode je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, Zaganju, brusenju,
slepoto. . o B o ) vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vseboval kemikalije, za

A Vsak dan s tahometrom izmerite hitrost rotacijskega brusilnika ali katere je v zvezni drzavi Kaliforniji znano, da povzrocajo raka,
los¢ilca za zagotovitev, da le-ta ne bo presegla Stevila obratov na napake pri rojstvu ali druge razmnozevalne poskodbe. Nekateri
minuto, ki so navedeni na varovalni podlagi, bobnu ali brusilu. primeri teh kemikalij so:

A Nikoli ne uporabljajte varovaine podlage, bobna ali brusilaz - svinec iz barv na svin&eni osnovi
dovoljeno hitrostjo, ki je niZja od hitrosti pnevmaticnega brusilnika. - kristaliniéne kremenove opeke in cement ter drugi zidarski

A Tega orodja in prikljuckov ne smete spreminjati. proizvodi

Nevarnosti zaradi namescéenih brusil - ter arzenik in krom iz kemi¢no obdelane gume

A Uporabljajte samo priporo¢ene velikosti in tipe brusiv. Vase tveganje pri teh izpostavjanjih je razli¢no, odvisno od tega,

A Zagotovite, da bodo samopritrdilni brusilni koluti nameséeni kako pogosto opravljate ta tip dela. Za zmanj$anje vase izpostave
koncentriéno. tem kemikalijam: delajte v dobro prezrac¢enem prostoru ter

. . B uporabljajte odobreno zas¢itno opremo, kot so maske za prah, ki
o Nevqrnostl zaradi zapleta"la so izrecno namenjena za filtriranje mikroskopskih delcev.

A Ne priblizujte se vrtetemu brusnemu nastavku. A V vam neznanih okoljih delajte previdno. Mogoce je, da obstajajo

A Ne nosite nakita ali ohlapnih oblacil. . skrite nevarnosti, kot na primer elektriéni ali drugi servisni vodi.

A Ce se z lasmi priblizate orodju ali prikljuckom, vam le-ti lahko A Potencialno eksplozivno okolje lahko nastane zaradi prahu in
odrejo koZo z glave. . o . hlapov, nastalih pri peskanju ali brusenju. Uporabite sistem za

a Ce se kravata, Sal ali podobni ovratniki ujamejo v orodje ali odsesavanje prahu ali sistem za zadusitev, primeren za obdelovani
prikljucke, lahko pride do davljenja. material.

Obratovalne nevarnosti A Samo za profesionalno uporabo.
A Na rocni brusilni stroj nikoli ne namestite brusilnega koluta. Brusilni /



lietuviy CP7215H & CP7255H Seriiu

(Lithuanian) Abiem rankomis laikoma ekscentriné $lifavimo masina
INSTRUKCIJY VADOVAS EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Oro tiekimo reikalavimai ,Chicago Pneumatic Tool Co. LLC* 13325 Carowinds Blvd.,
1. Tiekimo prietaisas su 90 psig (6,3 bar) Svaraus, sauso Charlotte NC, 28273 JAV prisiima atsakomybe uZ tai, kad
oro. AukStesnis slégis Zenkliai sumazina prietaiso gaminys, su kuriuo susijusi Si deklaracija, atitinka 1998 m.
eksploatavimo trukme. birzelio mén. Tarybos direktyvos reikalavimus dél valstybiy
2. Prijunkite prietaisg prie oro linijos naudodami vamzdj, nariy jstatymy, susijusiy su masinomis, suderinimo (98/37/
Zarna ir tvirtinimo dydzius parodytus schemoje Zemiau. CE).
3. Nemontuokite greitojo Sakotuvo tiesiogiai $lifuoklio droselio
rankenoje. Irenginio pavadinimas CP7215H & CP7255H Serija Abiem

rankomis laikoma ekscentriné Slifavimo masina

Irenginio tipas Elektrinis prietaisas su lanksciu disku ir

Slifavimo popieriumi, skirtas $lifuoti. NeleidZiami jokie kiti

. £2 ke naudojimo badai.

""" 7 | Serijos Nr. Prietaisai, kuriy Nr. C00501-2008 arba didesnis
] : Techniniai duomenys

Padéklo skersmuo 6 col. (150 mm)

Laisvas greitis — 11 000 aps./min

Oro slégis — 90 psi (6,3 bar)

Veleno dydis 5/16"-24

Oro sgnaudos: 17 cfm (8 I/s)

Taikomi darnieji standartai EN972-8

Taikomi nacionaliniai standartai ISO 8662-8,

1/4"NPT /

~—3/8" (10mm) LUBRICATOR /F,LTER

Tepimas
Naudokite oro linijos tepaling su SAE #10 alyva, nustacius
du laSus per minutg. Jei oro linijos tepaliné negali bati
naudojama, kartg per dieng j€jima papildykite oro variklio

alyva. EN ISO 15744

oo ISdavusio asmens vardas, pavardé ir pareigos
PrieZidra Bruno Blanchet, Direktorius
1. ISmontuokite ir apzidrékite oro variklj ir orbitinj agregata %

kas tris ménesius, jei prietaisas naudojamas kasdien. Isdavusio asmens paragas

Pakeiskite sugadintas arba nusidévéjusias dalis. 18davimo data 2008 m. gruodzio 15 d.

2. Greitai susidévincios dalys pabrauktos daliy sgrase.

3. Siekiant sugaisti kuo maziau laiko, rekomenduojama
naudoti toliau iSvardintus jrankius:
Reguliavimo komplektas
8940165875 (Sudétis: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Zarny adapteriai CV rankinéms $lifavimo masinoms
6153501170 (Sudétis: Vakuuminis zarnos adapteris @25 mm (1

Triuk§mo ir virpesiy deklaracija*

Garso slégio lygis 81 dB (A), Neapibréztis 3 dB (A), pagal EN
1ISO 15774. Garso galiai pridékite 11 dB(A).

Virpesiy verté < 2,5 m/s?, re. ISO 8662-8.

colis) / @32 mm (1-1/4 colio)) Apskaiciuojant kasdiene virpesiy keliama rizika, naudingos
6158044480 (Sudétis: Vakuuminis Zarnos adapteris @25 mm (1 informacijos galima rasti CEN/TR 15350: 2006 m.,

colis) / @28 mm (1-1/8 colio)) ,Mechaniniai virpesiai — Rankomis perduodamy, virpesiy
Prieziiros komplektas keliamos rizikos jvertinimo, naudojantis esama informacija
8940163460 (Sudétis: Verzliarakéiai padéklui, variklio {skaitant gamintojo pateiktg technikos informacijg, nurodymai.

komplektas ir fiksavimo Ziedas)

*Sios deklaruotos vertés buvo gautos laboratorinio tipo
testavimo metu pagal nustatytus standartus ir néra tinkamos
naudoti rizikingiems vertinimams. Vertés iSmatuotos
asmeninése darbo vietose gali bati didesnés nei deklaruotos
vertés. Tikrosios keliamos rizikos vertés ir Zalos pavojus
patirtas atskiro vartotojo yra unikalus ir priklauso nuo to, kaip
vartotojas dirba, atliekamo darbo ir darbo vietos konstrukcijos
taip pat poveikio laiko ir fizinés vartotojo baklés. ,Chicago
Pneumatic” neatsako uz pasekmes naudojant deklaruotas
vertes vietoj tikrajg keliama rizikg atitinkanciy, verciy, kai
rizika vertinama tam tikroje darbo situacijoje, kurios mes
nevaldome.

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Visos teisés saugomos. Bet koks neteisétas turinio ar jo daliy naudojimas arba kopijavimas yra draudziamas. Tai taikoma prekés Zenklams, modeliy

tipams, daliy numeriams ir piesiniams. Naudokite tik leistinas dalis. Bet kokia Zala ar triktis sukelta naudojant neleistinas dalis, nepadengiama pagal

garantijg ar atsakomybe uz gaminj.
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A ISPEJIMAS

Kad sumazintuméte susizalojimo pavojy, kiekvienas naudojan-
tis, montuojantis, taisantis, priZidrintis, keiCiantis priedus arba
dirbantis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti Sias
instrukcijas pries atlikdamas kuria nors is$ Siy uZzduociy.

42

,Chicago Pneumatic Tool Co. LLC" tikslas — gaminti prietaisus, kurie
padéty jums saugiai ir efektyviai dirbti. JUS esate labiausiai atsakingas
uz sio ar bet kuriuo kito prietaiso saugy naudojimg. Jasy atsargumas
ir teisingas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo susiZalojimy.
Cia negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabréziame keletg
svarbiausiy.

Dél papildomos saugumo informacijos kreipkités j:
A Savo darbdavj, profesine sajunga ir / arba prekybos asociacija.
A JAV Darbo departamentg (OSHA); www.osha.gov; Europos
Bendrijy Taryba europe.osha.eu.int
A ,Naudojimo, atsargumo ir $lifavimo disky apsaugos saugumo
reikalavimai (ANSI B7.1) ir ,NeSiojamy pneumatiniy prietaisy
saugos kodeksas" (ANSI B186.1), kuriuos rasite: www.ansi.org
A Rankiniy neelektriniy prietaisy saugos reikalavimai®, kuriuos
rasite: Europos standartizacijos komitetas, www.cenorm.be

Oro tiekimo ir jungCiy pavojai
A Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kit asmen;.
Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimuy.
A Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada igjunkite
oro tiekima, oro slégio nusausinimo Zarna ir atjunkite prietaisg nuo
oro tiekimo, kai jo nenaudojate.
A Susisukusios Zarnos gali sukelti rimty suzalojimy. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba pritvirtinimy.
A Nenaudokite prietaisui greito atjungimo junggiy. Tinkama sarankg
Zr. instrukcijose.
A Jei naudojate universalias sukimo movas, turi bati sumontuoti
fiksavimo varztai.
A Nevirsykite maksimalaus 90 psi / 6,3 bar oro slégio arba nurodyto
prietaiso pavadinimo lenteléje.

I$sviedZiamy objekty pavojai
Dirbdami arba budami Salia veikiancio prietaiso, jj taisydami,
poveikiui atsparig akiy ir veido apsaugg. Rekomenduojama
mavéti pirstines ir dévéti apsauginius drabuzius.
A Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga.
A Net ir maZos droZlés gali paZeisti akis ir sukelti akluma.
A Kasdien matuokite sukamojo $lifuotuvo arba blizgintuvo greitj, kad
uztikrintumeéte, jog jis néra didesnis nei ant atraminio bloko, cilindro
ar $lifuojamosios dalies nurodytas stkiy per minute skaicius.
A Niekada nenaudokite atraminio bloko, cilindro ar $lifuojamosios
dalies Zemesniu greiciu nei orinio $lifuoklio greitis.
A Sio prietaiso ir jo priedy modifikuoti negalima.
Slifuojamosios dalies montavimo pavojai
A Naudokite tik rekomenduojamus $lifuojamujy daliy dydzius ir tipus.

A Uztikrinkite, kad prisitvirtinantys $lifavimo diskai yra sumontuoti
koncentrigkai.

[sipainiojimo pavojai
A Laikykite atokiau nuo judancio smélio padéklo.
A Nusiimkite papuosalus ir nedévékite laisvy drabuZiy.
A Jeinelaikysite plauky atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite jy
netekti.
A Jei nelaikysite kaklo aksesuary atokiau nuo prietaiso ir priedy,
galite uzdusti.

NNNNNNNNNNNN

SAUGUMO INSTRUKCIJOS
NEISMESTI - ATIDUOTI VARTOTOJUI

Darbo pavojai
A Ant $lifuotuvo niekada netvirtinkite $lifavimo disko. Tinkamai
nesaugomas ir sproges $lifavimo diskas gali bati ypa¢ sunkiy
suzalojimy arba mirties priezastis.
A Naudokite tik padengtus $lifavimo diskus arba lakstus, tvirtai
pritvirtintus prie atraminio bloko, tiekiamo su oriniu $lifuotuvu.
Prie§ naudodami, kiekviengkart apZziarékite atraminj bloka.
Nenaudokite jtrikusio arba pazeisto atraminio bloko.
A Venkite tiesioginio saly¢io su $lifavimo bloku, kad iSvengtuméte
ranky ar kity kano daliy suspaudimo arba jpjovimo pavojaus.
Maveékite pirstines, kad apsaugotuméte rankas.
Operatoriai ir priezidros personalas turi bati fiziskai pajégas
susitvarkyti su prietaiso galia ir galéti atlikti darbo uzduot;.
Naudojant su apsauga sukurta jrankj, apsaugas turéty bati savo
vietoje, kad apsaugoty nuo metalo droZliy arba nuolauzy.
|sitikinkite, kad kiekvienas apdorojamas pavirSius yra tinkamai
prilaikomas.
Niekada nepradékite darbo su prietaisu, jei ant jo néra
$lifuojamosios dalies.
Yra elektrostatinés iSkrovos grésmé, jei prietaisas naudojamas ant
plastiko ar kity nelaidziy medziagy.

Pavojai darbo vietoje

A Paslydimas / pagriuvimas / nukritimas yra didZiausia rimty
suzalojimy ar mirties priezastis. Saugokités zarny palikty vietoje
kur vaikstoma arba darbo srityje.

A 3laikykite kiino pusiausvyra ir tvirtai stovékite ant kojy.

A Aukstas garso lygis gali sukelti ilgalaik klausos praradima.
Naudokite darbdavio arba OSHA reglamenty rekomenduojamag
klausos apsauga (Zr. 29 CFR dalj 1910).

A Papildomi darbo judesiai, nepatogios padétys ir virpesiy keliama
rizika gali bati Zalinga plastakoms ir rankoms. Jei pajuntate
sustingima, per$éjimag arba oda pabala, nenaudokite prietaiso ir
kreipkités | gydytoja.

A Stenkités nejkvépti dulkiy ir liesti lGzeny darbo metu, nes tai gali
bati pavojinga sveikatai. Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia
daleles j org naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir déveékite
apsaugines kvépavimo priemones.

A Sis prietaisas néra skirtas naudoti sprogioje aplinkoje ir néra
izoliuotas nuo kontakto su elektrinio maitinimo Saltiniais.

A Kai kuriose dulkése sukeltose $lifavimo, pjovimo, grezimo ir kity
veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip Zinoma Kalifornijos valstijoje,
gali sukelti vézj, jgimtas ydas arba kitg reprodukcine Zala. Kai kuriy,
$iy chemikaly pavyzdziai:

- Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra $vinas

- Kristalinio silicio plytos ir cementas bei kiti mariniai gaminiai

- Arsenikas ir chromas i§ chemi$kai apdorotos gumos
Saveikos su $iais chemikalais poveikis gali skirtis atsizvelgiant |
tai kaip daznai dirbate §j darba. Norédami sumazinti saqveikg su
Siais chemikalais: dirbkite gerai védinamoje patalpoje ir naudokite
patvirtintas saugumo priemones, pvz., dulkiy kaukes, kurios
specialiai sukurtos tam, kad filtruoty mikroskopines daleles.

A Nepazjstamoje aplinkoje dirbkite atsargiai. Gali bati
tokiy nepastebimy pavojuy, tokiy kaip elektra arba kitos
aptarnaujamosios linijos.

A Slifavimo sukeltos dulkés ir dimai gali aplinkg paversti potencialiai
sprogia. Naudokite dulkiy iStraukimo arba mal$inimo sistemas,
kurios tinka apdorojamai medziagai.

A Tik profesionaliam naudojimui.
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(Japanese)
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HREDOULE

1. JEE TV 722290 psig (6.3 bar) & fit#i 4~ 2 Has, muv
RUEE, BEERoFMERE EMHLET.

2. FRIZREN TN DA TR — A0 Lo~ HEZ -
T, ERAR— R LEEERLET,

3. VA I T TRV FA—DAT y MLy RIVICHEDE
B AHF 22T IE &,

112" (12mm)j

1/2" (12mm)

1/4"NPT /

LUBRICATOR

3/8" (10mm)

bey |
SAE #1041 /L2 | 1554 0 2 IS L 72 25— Ak
WMERAEAVET,  ERAR— AL X 220G,
ZELIEE— 2 — A A VA& WO 1HLE M2 TF
0,

AVTFUR

1. ZOTEZAEMATL561E. 3v AZLicnTE—4
—EWLUET T ERA L TR LT E &, EHESe
JEERE LT BT A L T2 S0,

2. BEFE Lo DR IE, Y A M A FERENTHE
R

3. AT HA B/ AT, LFOd—E A%y
MOERRHER SN TWET -

Fa—rTyvT¥y b

8940165875 (f4/& i : 5, 6,7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
CVAR— AP U F—RFR—AT F S5~

6153501170 (fTJ@dh : B2 — A7 ¥ 7%~ @25 mm

(17) 1 @32 mm (1-1/47))
6158044480 (f-F) & :
(17)/ @28 mm (1-1/8))
AVTF VA% b
8940163460 (f-H) & :
yhimy UL

HZER—AT X7 %~ @25 mm

Ry RV T, ZEEE—F—%
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CP7215H & CP7255H +'V —X
TNy EAVEF—EF Y S —

ECHt&E S DRY
Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (¥ : 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte NC, 28273 USA) (%, %ttOEH(EIZHB VT,
Y FINTBIE S 2 R, HEBEICRI T 2 MR E o kD
BED B HEIT OV T O 1998456 H A+ 1 Bl g 454 i H11(98/37/
CE)CMALTWAZ LKA LET,

DL CP7215H & CP7255H + U — X fli/ny KA
— A YA —

WROME Vo7« L THAFBREEE LT LRV TS
4 A7 {GEBHTER,

BIFERE K578 C00501-2008L4 o> T. 5

T —5

/Xy REA6A > F (150 mm)

[Al#%£11,000 RPM

753JE 90 psi (6.3 bar)

ALY R A R 516724

Ze5 4% i 17 cfm (8 I/s)

BHSh A HE ENT92-8

HHSh-EFH#E 1S0 8662-8, EN ISO 15744
RATH DA R L B4

Bruno Blanchet, ¥ % 7 /L~ 3—3 ¢ —

SEOBA =

FATH 2008412H15H

BT LR ORT

HIEAUEST dB(A) IZ5 5% 3dB(A), ENISO 157447EHL,
AT, 11 dB(A)ZINFL,

IEEiE< 2,5 m/s?2 1ISO 8662-8%7) ,

Adi-v oEBIFZEELZRAEL LS 925G, CENTR
15350: 2006 O [FEkdEE) — BEMIEOMIEE R+ 2
Hheate, AFURAERZ AV, FHRIRE)~0O5E
WX 2RI A KT A ) o, AMRERPH D06 Liv
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RBIC L5 I= b 0T, BRI~ AIciE FT 0 T
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WA T2 CET, JZCHI2NRELIRS L, FFUTEEMRRZOLETT 2283, —CohTWET, JIUIRIS, BEE,
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6bnrapckm
(Bulgarian)

PBKOBO/LCTBO 3A YITOTPEBA

U3uckeaHuss 3a CHab60sieaHe C Bb30yx

1. CHabpsBaiTe cbopwbxeHueto ¢ 90 psig (6,3 6apa) yucT, cyx
Bb3ayX. M0-BUCOKOTO HansdraHe ApacTM4YHO HamansBea XuBoTa
Ha UHCTPYMeHTa.

2. CBbpXeTe MHCTPYMEHTa KbM Bb3AyLUHATa JIMHWS KaTo
n3nonaeare Tpbba, Mapkyy v HanacHeTe pa3mepuTe KakTo e
nokasaHo Ha Aguarpamara no-gony.

3. He moHTupanTe 6bp3ns KynnyHr AUPEKTHO B perynupatiara
LpbXKa Ha LWwnanda.

REGULATOR‘\

1/2" (12mm)
%)

1/2" (12mm)

LUBRICATOR/ /FILTER

Cma3seaHe
M3non3saiitTe cmaska 3a BbaayluHa nuHust ¢ SAE #10 macno,
HaCTPOeH Ha [Be Karkn B MUHYyTa. AKO He Moxe Aa ce
13nonaea cMaska 3a BbafyLUHa NHUS, fobaBsiiTe MOTOPHO
Macno B 0TBOpa BeAHbX AHEBHO.

IModdpnxkka

1. [emMoHTUpaiiTe v NpoBepsiBaiiTe Bb3ayLUHUSA ABUraTen v anucka
Ha BCeKu TpU mMeceLla, ako MHCTPYMEHTBLT Ce U3Non3Ba BCeku
neH. CMeHeTe NoBpeaeHnTe Unv N3HOCEHU YacTy.

2. YactuTe, KOUTO Ce U3HOCBAT GbP30 Ca NoAYePTaHU B CNINCHKA C
vacTuTe.

3. C uen ga ce Hamanu MYHUMAIHO BPEMETO, Ce npenopbysa
ynotpebara Ha crnefHUTe CEPBU3HI KOMMNMEKTU:
KomnnekT 3a HacTpoiika
8940165875 (Bkntousa: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
KoHekTopum 3a Mapky4a Ha pb4Hu Wwnand mawmHm CV
6153501170 (Bkntousa: KoHekTop 3a BakyymeH Mapkyy @25
MM. (17) / @32 mm. (1-1/47))
6158044480 (Bkntoua: KoHekTop 3a BakyyMeH Mapkyy @25
MM (17) / @28 mm. (1-1/87))
KomnnekT 3a nogapbxka
8940163460 (Bknioysa: KntovoBe 3a noanoxka, KOMnnekT
YacTv 3a MOTOpa ¥ 3aKmnoYBaLL NPbCTEH. )

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Cepus

[BypBbKOBXaTKOBa €KCLEHTPUK Wnand MawmHa

EC JEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte NC, 28273 USA, deknapupame Ha C80s1 0me08opHOCM,
4ye npodykmbm 3a Kolmo ce omHacsi masu Oeknapauusi e e
cbomeemcmeue ¢ usuckeaHusima Ha Jupekmusa Ha Egponetickusi
cbro3 om roHU 1998 e. 3a paboma ¢ mawuHu (98/37/CE).

HaumeHoBaHue Ha uHcTpymeHTa CP7215H & CP7255H Cepus
[iBypBbKOBXaTKOBA EKCLIEHTPUK LUNand MalimHa

Tun mawmHa - Enektpnyecka MalumHa, o6opyaBaHa ¢ npykadeH
NoABVIKEH ANCK C abpa3snBHa XapTUeHa LUKypKa 3a LwnandaHe —
[la He ce ynoTpe6siBa ¢ apyra Len.

CepueH Homep VHcTpymeHTH ¢ Homep C00501-2008 vnu no-
BUCOK

TexHUYecku AaHHU

[vametbp Ha nognoxkara: 6 nHya (150 mm.)

CobogHa ckopocT 11,000 RPM

BbanylwHo Hansrane 90 psi (6,3 bar)

Pa3mep Ha wnuHaena: 5/16"-24

KoHcymauus Ha Bb3gyx: 17 cfm (8 I/s)

MpunoxeHn xapmoHusnpaHu craHaaptTi EN792-8
MpwunoxeHu HauMoHanHu ctaHaapTu ISO 8662-8,

EN ISO 15744

WMe 1 ANBbXKHOCT Ha NULIETO, KOEeTO U3AaBa AOKYMEeHTa
Bruno Blanchet, leHepaneH meHnoxbp

Moanuc Ha nuueTo, %

[ata Ha uspnaBaHe 15 gekemspu 2008 1.

Heknapayus 3a wym u eubpayuu*

HvBo Ha 3BykoBO HansraHe 81 dB(A), otknoHenue 3 dB(A), B
cbotBetcTBUE € EN ISO 15744. 3a cuna Ha 3Byka, fobasete 11
dB(A).

CToiiHoCT Ha BubpauumuTe < 2,5 m/s?, pe. ISO 8662-8.

3a oueHka Ha [OHEBHOTO M3naraHe Ha BuWOpauuu, mMoxete Aa
Hamepute nonesHa wuHdopmaums B CEN/TR 15350: 2006,
“MexaHnyHun Bubpaumm — PbKOBOACTBO 3a OLieHKa Ha u3naraHeTo
Ha BuOpaLuu, KaTo ce MW3Mon3Ba HanuyHata WHopmauws,
BK/IIOYMTENHO TasW, npefocTaBeHa OT NpousBoauTennuTe Ha
MaiumHuTe”

*Tean 06siBeHN CTOMHOCTW Ca MOMyYeHu Ype3 nabopaTopHu TecToBe B
CBLOTBETCTBUWE C HANOXEHUTE CTaHAAPTM M He ca NoaxoasLum 3a ynotpeba
npw oLeHKN Ha pycka. CTOMHOCTH, U3MEPEHW Ha UHAMBUAYaNHO paboTHO
MSCTO MoraT Aa 6baaT No-BUCOKY OT 06siBeHUTe CToHOCTU. CToHOCTUTE
Ha ﬂeVICTBVITeJ'IHO nanaraHe U pucK OT HapaHsBaHe Ha UHAMBUAOYaNHUA
noTpebuTen ca YHUKaNHW W 3aBUCAT OT HayuHa, Mo KOWUTO paboTu
noTpebuTens, oT NPoayKTa B Npoueca Ha napaboTka 1 OT YCTPOCTBOTO
Ha paboTHOTO MSACTO, KaKTO M OT BPEMETO Ha M3naraHe u oT (hUsN4ecKoTo
CbCTOsIHVME Ha notpebutens. Hue, Chicago Pneumatic, He moxem aa
6bAem OTrOBOPHM 3a nocreauuuTe OT U3MON3BaHETO Ha OOsBEHWUTE
CTOMHOCTW, BMECTO W3MON3BAHETO Ha CTOWHOCTM, KOMTO OTpasssar
[ENCTBUTENHOTO u3naraHe, Npu UHAMBUAYaNHO OLEHsIBAHE Ha pucka B
cutTyaumns Ha paﬁOTHOTO MACTO, HaJ KOETO HMe HAMamMe KOHTPOI.

Bcuukv npaBa 3anaseHun. Bcsika HeoTopuaupaHa ynotpeba unv konupaHe Ha CbAbpXaHWeTo UMK YacT OT Hero ca 3abpaHeHu. ToBa ce oTHacs
0CcOGEHO [0 TbProBCKM Mapkyl, HAMMEHOBaHWSi Ha MOAENM, HOMEepa Ha YacTu UnK ckuLM. M3nonagaiiTe camo NuLeHsvpann Yyactu. Besika nospega
UMW HEU3MNPaBHOCT, MPUYMHEHA OT yrnoTpeba Ha HEMMLIEH3VPaHW YacTy He ce MoKpUBa oT [apaHuusiTa.
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ANPEAYNPEXOEHUE

3a O0a ce Hamanu pucKbm OM HapaHsieaHe, 6CEKU KOUMO Uu3ros3ea,
uHcmanupa, nonpaesi, N0d0bpPxa, CMeHs1 NPUHadnexHocmu unu paéomu
e 6nuszocm 0o mo3u uHcmpymeHm mpsi6ea da npoyeme u paszbepe me3u
uHcmpykyuu npedu da U3NbIIHU HAKOS OM me3u 3adayu.
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Llenma Ha Chicago Pneumatic Tool Co. LLC e 0da npoussexda
uHcmpymeHmu, koumo Bu nomazam da pabomume 6e30r1acHo U eghukacHo.
Hati-eaxHomo cpedcmeo 3a 6e3ornacHocm 3a mo3u unu 3a Kotimo u Oa
6uno Opya uHcmpymeHm cme Bue camume. Bawemo eHumaHue u dobpa
npeuerka ca Hall-0o6pama 3awuma cpewly HapaHsieaHe. Tyk He Mozam Oa
6b0am pasanedaHu 8CUYKU 8b3MOXHU PUCKO8e, HO HUEe CMe ce ornumarnu 0a
U3MBKHEM HsIKOU om Hal-8axHume.

3a donbnHUMenHa uHghopMayusi omHocHo 6esonacHocmma ce
KOHCcynmupaume c:

Bawwus pabotopaten, npocecnoHaneH cbio3 u/ unu Tbproscka
acounaums.
MwuHuncTepctBo Ha Tpyaa Ha CALL (OSHA); www.osha.gov; CbBeT Ha
EC europe.osha.eu.int
“Uancksanus 3a GesonacHocT npu ynoTpebara, rpukara u 3awmurara
Ha abpasuBHu konena” (ANSI B7.1) n “Kogekc 3a 6e3onacHocT 3a
NoPTaTUBHM UHCTPYMEHTH, 3a/BkBaHK ¢ Bb3ayx” (ANSI B186.1) kouto
MoraT Aa 6baaT HamepeHu Ha agpec: www.ansi.org
“WanckBaHnsa 3a 6e30nacHOCT 3a MPEHOCUMN UHCTPYMEHTY C He
€eneKkTPUYecKo 3aJBUKBaHe”, KOUTO MoraT Aa 6baaT HaMmepeHu Ha
appec: EBponericka komucKs 3a CTaHAapTU3aLWsl, www.cenorm.be

Puckoee npu cHabdsieaHemo ¢ 8b30yX U C8bP38aHemo
Hukora He HacouBaiiTe Bb3ayLUHaTa CTpys KbM Bac unm kbm
HsIKOW [pyr. Bb3AyXbT NoA HansiraHe MoXe Aa MPUYUHN CEPUO3HM
HapaHsABaHUA.
BuHaru uskntodaiite cHabasiBaHeTo ¢ Bb3ayx, ocBoboxaaBaiite
Mapkyya OT Bb3/lyLUHOTO HansraHe v npekbcsaiTe cHabassaHeTo ¢
Bb3/lyX Ha MHCTPYMEHTA, KOraTo He Ce U3Mon3ea, Npeau noamsiHa Ha
NPUHAAMNEXHOCTU UMW KOraTo Ce Nonpassi.
Ynapute oT Mapkyy MoraT Aa NpUYUHAT CEPUO3HN HapaHsSBaHWS.
BuHarv npoBepsiBaiiTe 3a NOBpeAeHU Unu pasxnabern Mapkyyu n
NPUHAANEXHOCTU.
He n3nonsgaiite Mycu 3a 6bp30 U3KIIOUBaAHE HA MHCTPYMeHTa. BuxTe
MHCTPYKLMUTE 3a NpaBuiiHa HacTpoika.
Bceku MbT, KOraTo ce 13nonasaT yHUBEPCanH1 U3BUTU CbeaUHUTENN,
TpaGBa la Ce MOHTUpAT CTSraLu CKobu.
He npeBuwwasaiite BbaayLwHoOTO Hansraxe ot 90 psi/6.3 6apa
UINK CTOMHOCTTA, KOSITO € NOCoYeHa Ha chrpMeHarta Tabenka Ha
MHCTPYMEHTa.

A

A

Bb3MoxHU puckose

BuHaru HoceTe npeanasHa Macka 3a 04uTe U NNLETO, Korato
paboTnTe C MHCTPYMeHTa N Korato cTe 6N130 10 Hero No Bpeme
Ha paGoTa, nonpaska unu NoAApbXKa UK 1Mo BPeMe Ha NoAMsiHa Ha
[IOMBIHUTENHN NPUHAZANEXHOCTN Ha MHCTpyMeHTa. Mpenopbysa ce
CbLLO HOCEHETO Ha PbKaBULM 1 3aLUTHO 0BMneKo.
YBepeTe ce, Ye BCU4KM OCTaHanu okono Bac HocsiT npeanasHi Macku.
[lopn Manku MeTanHu CTPYXXK MoraT a HapaHsAT O4nTe 1 @ NPUHUHAT
crenora.
E>xefHeBHO M3MepBaiiTe CKOPOCTTa Ha POTALMOHHUS Wnand unu
VHCTPYMEHTa 3a NnonupaHe, 3a fja CTe CUrypHu, Ye TS He e No-ronsma
oT 06opoTUTE B MUHYTa, 0603Ha4eHN Ha noanoxkara, 6apabaHa unu
abpasvsa.
Hvkora He usnonseaiite noanoxka, 6apabaH unu abpasus, 4nATo
paspeLlieHa CKOpPOCT € Mo-Marnka OT CKOPOCTTa Ha MHEeBMaTUYHUS
wnand.
TO31 UHCTPYMEHT W HErOBUTE AOMBIHUTENHN MPUHAANEXHOCTU He GrBa
[a 6baat N3MEHsIHN.

Puckose npu nocmasesHe Ha 86[)83“6
WM3nonagaiite abpa3usu camo OT NpenopbyuTereH BUA 1 pasmep.
YBepeTe ce, 4Ye camo3akpensalyuTe WNGOBLYHM Laitbn ca
MOHTUPAHMN KOHLIEHTPUYHO.

Puck om 3annumatre
CroiiTe BCTpaHu OT NoAnoxkarta 3a wnaidaHe.
He Hocete 6uxyTa unu ceoboaHo obnekro.
Ako He AbpXUTE KocaTa Cy Aaney oT UHCTPYMEHTa Unn
NPUHaANEXHocTUTe, To Te MoraT Aa Bu ckannupar.
AKo He AbpXUTE BpaTa C1 janey OT UHCTPYMEHTa unm
NpUHaAnexHocTuTe, To Te MoraT Aa Bu yaywar.

WHCTPYKLIUN 3A BE3OIMTACHOCT
HE o 3AXBBP/ISIATE — JANTE IO HA [TOTPEBUTENSA

A

>

>

A

Puckoee no epeme Ha paboma
Hwkora He MoHTUpaliTe WnndoBbYHa Wainba Ha wnaid. LLnudosbyHa
waiiba, KOSITO ce BNpbCKBa, MOXE Aa NPUYNHM CEPUO3HO HapaHsBaHe
UM CMBPT, aKo He e NpaBuHo obesonaceHa.
W3nonasante camo abpasveHM WNUHOBBLYHY LWAKBW Unu NUcToBe
C MOKpUTUE, KOWUTO Ca NMOAXOASLLO 06e3onaceHn KbM NOANOXKaTa,
npefocTaBeHa 3aefHO C MHeBMAaTUYHUA Lnand.
MpoBepsBaiiTe noanoxkara npeau Bcsika ynotpeba. [la He ce
M3M0N3Ba, ako € CrykaHa Unu nospeaeHa.
W3GsreaiiTe AMpEKTeH KOHTAKT C ABMXeLaTa ce wnaid noanoxka, 3a
[la NpeaoTBpaTUTE NPUTUCKAHE UNK NOpsi3BaHe Ha pbLieTe Unu apyru
4acTn Ha TANOTo. M3nonasaiTe pbkaBuLM 3a NpeAnassBaHe Ha pbLieTe.
OnepatopuTe 1 nepcoHana no nogapbxkara Tpsbsa uanyecku aa
Morar Aa ce CrpaBsiT C MOLHOCTTa Ha MHCTPYMEHTa 1 ja MoraT Aa
M3NbHsABaT paboTHM 3aaaun.
KoraTo usnonaeare MHCTPYMEHT, KOUTO € MPOEKTUPaH CbC 3aLUTHO
YCTPOIACTBO, TOBa YCTPOWACTBO TPAGBA Aa € NoCTaBeHo, 3a 1a Ocurypu
3aluMTa OT WNOBbYEH NPax UMK NpexBbpyaLLy U3PesKu.
OcurypeTe nNpaBuHa onopa Ha NpoaykTa.
Hwikora He 3aaBuXBaiiTe UHCTPYMEHTA, ako abpasnBbT HE € NPUNoXeH
KbM 06paboTBaHOTO U3aenue.
Mpw n3nonssaHe Ha NAacTMacoBy U APy HEMPOBOAVMI MaTepuanu
CbLLECTBYBA PUCK OT eNeKTPOCTaTUYeH paspsij,.

Puckoee Ha pabomHomo Msicmo
MopxnbasaHe/lNpenbBaHe/MNagaHe ca OCHOBHU MPUYUHMN 32 CEPUO3HU
HapaHsiBaHWs N CMbPT. BHUMaBaliTe Aa He ocTaBsiTe Mapkyya BbpXy
paBoTHOTO NPOCTPAHCTBO UMK TaM, KbAETO CTbNBaTe.

Mopabpxaiite 6anaHcupaHa nosa Ha TANOTo 1 cTabunHa nosnumus Ha
Kpakata.
BucokuTe HMBa Ha LymM MoraT fja npeavssukat saryba Ha criyxa 3a
BUHary. ManonseaiiTe Lymo3arnyLUMTENHN NPeANasnuTeny 3a ylumTe
kakTo Bu npenopbysa Bawus pabotogarten unu npasunHuka Ha OSHA
(Bvx 29 CFR yact 1910).
MosTapswmTe ce paboTHM ABMKEHNS, HeyaobHaTa No3a 1 u3naraHeTo
Ha BMOpaLun MOXe [1a HapaHW AnaHuTe 1 pbLeTe. AKO nodyBcTBaTe
obesaBvxBaHe, M3TpbBaHe, Gonka unum ako koxara Bu nsdnegxee,
CcripeTe Aa W3ronaBaTe MHCTPYMEHTa 1 Ce KOHCYNTUpaiTe ¢ nekap.
W3b6arsaiiTe fa BOWLWBATE Npax W U3Mon3BaiiTe Macka, npeanasealla
AMLIaHeTo, koraTo paboTuTe C MaTepuany, KouTo OTAENAT YacTuLm,
KOWUTO Ce HOCSIT Mo Bb3ayxa.
To31 MHCTPYMEHT He e NpeaHa3HayeH 3a ynotpea npu u3byxnveu
aTMocdepu 1 He e U30NMPaH OT KOHTAKT C U3TOYHULIM Ha eneKkTpU4ecko
3axpaHBaHe.
Hskon npaxoBe Cb3AafieH B pe3ynTaTt Ha NonvpaHe, pssaHe, ToueHe,
npo6uBaHe ¢ MalnHa 1 Apyrit CTPOUTENHI EHOCTU ChAbpXaT
XUMMKasu, KOUTO ca No3HaTu B warta KanudopHus kaTo NpuuMH1TENnn
Ha pak 1 aedeKTn No poxaeHUe 1 Morat Ja HaHecar 1 Apyrn
penpoayKTUBHU Bpeau. Hsikon npumepw 3a Tean Xumukanu ca:

- OnoBo 1 6ou 6asnpaHun Ha ONoBO

- TyXnn ¥ LUMEHT OT KpUCTarneH CUnuKaT v Apyrv 3ugapcku

npoayKTU

- 1 ApCeH 1 XpoM OT XuMuyeckn obpaboTteHa ryma
M3naraHeTo Ha Tean puckose 3a Bac 3aBMcK OT TOBa KOMKO 4ecTo
n3pbpLuBaTe paboTa oT To3n BuA. 3a fa HamanuTe usnaraHeTo cu
Ha Te3n xuMukanu: paboteTe B Jo6pe NpOBETPSIBAHO NOMeLLEHe
1 paboteTe ¢ ofobpeHa 3alUMTHa eKUNUPOBKa KaTo 3aLLUMUTHI Macku
NpOTVB Npax, KOUTO ca cneuuasnHo upaboTteHn aa duntpupar
MUKPOCKOMMUYHU YacTULM.
Mpwu paboTa B HenosHata obcTaHoBKa NOAXOXKAANTE C BHUMAHWE.
Bb3MOXHO € [ja CbLUECTBYBAT CKPUTK PUCKOBE, KaTo Hanp.
€NeKTPONpOBOAN UMW APYTN OBLLECTBEHN MPEXM.
Mo npuHUMn n3byxnuem atmocdepy Morat Aa 6baat NpUYNHEHN OT
npax wnv UM B pe3ynTar oT nonvpaHe unu wnudosaHe. U3nonasarte
cucTema 3a NpaxoyrassiHe UNW NOATUCKaHE Ha npaxa, KosiTo e
nopxopsila 3a Matepuarna, koito ce obpaboTsa.
Camo 3a npodecroHanHa ynotpeba.
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Hrvatski
(Croatian)

UPUTE ZA UPORABU

Zahtjevi za opskrbom zraka

1. Alat za opskrbu s 90 psig (6,3 bara) ¢istog i suhog zraka.
Vecdi tlak drastiéno umanijuje vijek trajanja alata.

2. Alat povezite na pneumatski vod pomocu cijevi, crijeva i
fitinga ¢ije su dimenzije prikazane na donjem crtezu.

3. Ne instalirajte brzu spojnicu izavno u rucicu gasa brusilice.

REGULATOR ~r

1/2" (12mm)
o j

e

— N

1y 112" (12mm) y

S/ ~ /
114'NPT 38" (10mm) LUBRICATOR

Podmazivanje
Koristite mazalicu za pneumatske vodove sa uliem SAE
#10, s podeSenjem na dvije kapi u minuti. Ukoliko se ne
koristi mazaliza za pneumatske vodove, ulje za zraéni
motor dodajte jednom dnevno na ulaz.

Odrzavanje

1. Demontirajte i provjerite zracni motor i orbitalni sklop svaka
tri mjeseca ako se alat koristi svakodnevno. Zamjenite
ostecene ili istroSene dijelove.

2. Dijelovi koji se jako habaju podvuéeni su u listi dijelova.

3. Kako i vrijeme zastoja bilo $to krace, preporucuju se
sljedeci servisni kompleti:
Komplet za reparaturu
8940165875 (Sadrzi: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Adapteri crijeva za CV dlanovne brusilice
6153501170 (Sadrzi: Adapter za vakumsko crijevo @25
mm (17) / @32 mm (1-1/4"))
6158044480 (Sadrzi: Adapter za vakumsko crijevo @25
mm (17) / @28 mm (1-1/8"))
Komplet za odrzavanje
8940163460 (Sadrzi: Klju¢eve za podlogu, komplet motora
i blokirni prsten)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Serija

2-rucna orbitalna brusilica s nasumiénim kretanjem

EZ-IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC (Sjeverna Karolina), 28273 SAD, izjavijujemo uz
punu odgovornost da je proizvod, na koji se ova izjava odnosi,
Sukladan sa zahtjevima Smjernice Savjeta, od lipnja 1998.
godine, zaprilagodbu propisadrzava-clanica, vezano za strojeve
(98/37/CE).

Naziv stroja CP7215H & CP7255H Serija 2-ru¢na orbitalna
brusilica s nasumi¢nim kretanjem

Tip stroja Elektricni alat ima elasti¢ni disk montiran na
abrazivni papir za brusenje — Drugadija uporaba nije
dopustena.

Serijski br. Alati s br. C00501-2008 ili vi§im

Tehnicki podaci

Promijer plocice 6 in¢a (150 mm)

Brzina 11,000 O/m

Tlak zraka 90 psi (6,3 bara)

Veli¢ina vretena 5/16"-24

Potrosnja zraka: 17 cfm (8 I/s)

Primjenjeni harmonizirani standardi EN792-8
Primjenjeni nacionalni standardi ISO 8662-8,

EN ISO 15744

Ime i funkcija izdavatelja Bruno Blanchet, Generalni direktor

Potpis izdavatelja %

Datum izdavanja 15. prosinac 2008.

Deklarisane vrijednosti za buku i vibracije*
Razina zvuénog tlaka 81 dB(A), Nesigurnost 3 dB(A),
sukladno EN ISO 15744. Za zvuénu snagu dodati 11 dB(A).
Vrijednost vibracija < 2,5 m/s?, ref. 1ISO 8662-8.

Za procjene dnevne izloZenosti vibracijama, korisne
informacije se mogu nac¢i u CEN/TR 15350: 2006, “Mehanicke
vibracije — Smjernica za procjenu izloZenosti vibracijama

koje se prijenose rukom prema dostupnim informacijama,
ukljuéujuci informacije koje su naveli proizvodadi strojeva”

*Ove deklarisane vrijednosti su dobijene laboratorijskim
testiranjem sukladno navedenim standardima i nisu
adekvatne za procjenu rizika. Vrijednosti na nekim radnim
mjestima mogu biti ve¢e od deklarisanih vrijednosti. Stvarne
vrijednosti izlaganja i Stetnih rizika za svakog korisnika
ponaosob jedinstvene su i ovise o nacinu rada korisnika,
obratka i dizajna radne stanice, te od vrijemena izlaganja

i fizickog stanja korisnika. Mi, Chicago Pneumatic, ne
mozZemo se drzati odgovornim za poslijedice zbog koristenja
deklarisanih vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju
realno izlaganje, za individualnu procjenu rizika na radnom
mjestu nad kojim nemamo kontrolu.

Sva prava zadrzana. Svaka neovlaStena uporaba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela je zabranjena. To se narocito odnosi na zastitne znake,
oznake modela, brojeve dijelova i crteze. Koristite samo odobrene dijelove. Svaka $teta ili neispravnost koja je nastala uslijed uporabe neodobrenih

dijelova ne pokriva se ovim Jamstvom ili odgovorno$éu za proizvod.
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A UPOZORENJE

Radi smanjenja rizika od ozljeda, svi koji koriste, instaliraju,
servisiraju, odrZavaju, mjenjaju dodatnu opremu ili rade u blizini
ovog alata moraju procitati i razumjeti ove instrukcije prije
obavljanja svakog takvog zadatka.

48

Cilj tvrtke Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je da proizvede alate koji
vam pomazu raditi sigurno i u¢inkovito. Najvazniji sigurnosni uredaj za
ovayj ili neki drugi alat ste VI. Vaza briga i dobra prosudba najbolja su
zastita od ozljeda. Sve moguce opasnosti se ovdje ne mogu obuhvatiti,
ali smo pokusali istaknuti neke koje su bitne.

Za dodatne sigurnosne informacije obratite se:
A Vasem poslodavcu, udruzi i/ili trgovagkoj asocijaciji.
A Uprava za rad SAD-a (OSHA); www.osha.gov; Savjet Europskih
Zajednica europe.osha.eu.int
“Sigurnosni uvjeti za rad, odrzavanje i zastitu abrazivnih kota¢a”
(ANSI B7.1) i “Sigurnosni kod za prijenosive pneumatske alate”
(ANSI B186.1) koji se mogu dobiti kod: www.ansi.org
“Sigurnosni uvjeti za ru¢ne neelektri¢ne alate” koji se mogu dobiti
kod: Europske komisije za standardizaciju, www.cenorm.be

Opskrba zrakom i rizici instalacije

Nikada ne usmijeravajte zrak prema sebi ili prema dugoj osobi.
Zrak pod tlakom moze prouzrociti ozbiljne ozljede.
Uvijek iskljucite opskrbu zraka, oslobodite crijeva od zraka pod
tlakom i iskopcCajte alat iz opskrbe zrakom ako se ne koristi, prije
zamjene dodatne opreme ili u slu¢aju popravka.
Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti ozbiljne ozljede.
Uvijek provjeravaijte ostecena ili labava crijeva i fitinge.
Na alatu ne koristite spojnice koje se mogu brzo osloboditi.
Pogledajte upute za pravilno podeSavanje.
Uvijek kada se koriste univerzalne navojne spojnice moraju se
instalirati zaporni klinovi.
Ne prekoracujte maksimalni tlak zraka od 90 psi/6.3 bara ili
vrijednost koja je navedena na natpisnoj ploCici alata.

Opasnosti od si¢usnih letjecih objekata
Uvijek nosite neprobojnu zastitu za oci i lice kada radite na ili ste
blizu mjesta rada, popravka ili odrzavanja alata ili dok mjenjate
dodatnu opremu na alatu. Preporucuje se noSenje rukavica i
zastitne odjece.
Provijerite nose li svi ostali u tom podrucju neprobojnu zastitu za
ocii lice.
Cak i siéusni letjeéi objekti mogu ozljediti ogi i prouzrogiti sljepilo.
Svakodnevno mijerite brzinu rotacione brusilice ili alata za poliranje
pomocu tahometra kako biste osigurali da nije ve¢a od O/M
oznacene na podloznoj plocici, doboSu ili abrazivu.
Nikada ne koristite podloznu plo¢u, dobo$ ili abraziv ¢ije su
dopustene brzine manje od brzine pneumatske brusilice.
Na ovom alatu i njegovoj dodatnoj opremi ne smiju se vrsiti
izmjene.

A

A

Opasnosti montaZe abraziva
Koristite samo preporucene velicine i vrste abraziva.
Osigurajte da samoucvrscéujuéi brusni diskovi budu koncentri¢no
montirani.

Opasnosti od zaplitanja
Drzite se dalje od pokretne ploce s brusnim papirom.
Nemojte nositi nakit ili Siroku odjecu.
Do ¢upanja kose moze doci ukoliko se kosa ne udalji od alata i
dodatnog pribora.
Do gu$enja moze doci ukoliko se ogrlica ne udalji od alata ili
dodatnog pribora.

A
A
A
A

Opasnosti na radu
A Nikada ne montirajte brusnu plo&u na ovu brusilicu. Prskanje

SIGURNOSNE UPUTE

a4 d

A

NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

brusne plo¢e moze prouzrociti teSke ozljede ili smrt kada nije
pravilno zasti¢ena.

Koristite samo obloZene abrazivne brusne diskove ili limove koji su
pravilno osigurani na podloznoj ploci isporu¢enoj uz pneumatsku
brusilicu.

Provijerite podloznu plo¢u prije svake uporabe. Ne koristite ako je
napukla ili oSte¢ena.

Izbjegavajte izravni kontakt s pokretnom brusnom podloznom
plo¢om kako biste sprijecili uklijestenje ili posjekotine ruke ili drugih
dijelova tijela. Nosite rukavice za zastitu ruku.

Rukovatelji i osoblje koje vrsi odrzavanje moraju biti fizicki
sposobni za rad sa alatom i za obavljanje zadataka.

Kada koristite alat koji je dizajniran sa $titnikom, $titnik mora biti

na svom mjestu kako bi zastitio od brusnih opiljaka ili letje¢ih
objekata.

Pobrinite se da obradak bude pravilno poduprt.

Nikada ne ukljuujte alat osim ako je abraziv primjenjen na obratku
Postoji opasnost od elektrostatickog praznjenja ako se koristi na
plasti¢nim ili drugim nevodljivim materijalima.

Opasnosti na radnom mjestu
Klizanje/spoticanje/pad glavni su uzroénici ozbiljnih ozljeda ili smrti.
Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na prolaznoj ili radnoj
povrsini.

Odrzavaijte stabilan polozaj tijela i osigurajte stajaliste.
Visoke razine zvuka mogu prouzroditi trajno oStecenje sluha.
Nosite stitnike za usi prema preporuci vaseg poslodavca ili OSHA
propisa (pogledajte 29 CFR dio 1910).
Ponavljajuéi radni pokreti, neprirodni poloZzaji i izloZzenost
vibracijama mogu biti $tetni za $ake i ruke. Ukoliko se javi
ukocenost, zujanje u usima, bol ili izbjeljenje kozZe, prestanite s
uporabom alata i potrazite savjet lijecnika.
Izbjegavajte udisati prasinu ili raditi s krhotinama koje nastaju
tijekom rada i koje mogu biti Stetne po vase zdravlje. Koristite
odstranjivanje prasine i nosite zastitnu respiratornu opremu kada
radite s materijalima koji stvaraju ¢estice u zraku.
Ovaj alat nije predviden za uporabu u eksplozivnim sredinama i
nije izoliran za kontakt s elektricnim izvorima napajanja.
Neke prasine koje nastaju pjeS¢arenjem, rezanjem, brusenjem,
busenjem ili drugim proizvodnim aktivnostima sadrze kemikalije
koje su u drzavi Kalifornija poznate kao izazivaci raka i urodenih
mana ili $tetno djeluju na reproduktivnost. Neki primjeri takvih
kemikalija su:

- Olovo od boja na bazi olova

- Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zidarski proizvodi

- Arsenik i krom iz kemijski tretirane gume
Vas rizik od ovih izlaganja se mjenja ovisno o nacinu na koji
obavljate ovaj tip poslova. Da smanjite svoju izloZzenost ovim
kemikalijama: radite u dobro provjetrenim podrucjima i radite s
odobrenom sigurnosnom opremom, kao §to su maske za zastitu
od prasine koje su specijalno dizajnirane da filtriraju mikroskopske
Cestice.
Postupajte paZzljivo u nepoznatoj sredini. Mogu postojati skrivene
opasnosti, kao $to su elektri¢na energija ili druge instalacije.
Potencijalno eksplozivne sredine mogu nastati uslijed prasine
i isparina dobivenih pjeskarenjem ili bruSenjem. Koristite
odstranjivanje prasine ili supresivni sustav koji je prikladan za
obradivani materijal.
Samo za profesionalnu uporabu.
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limba
(Romanian)

MANUALUL UTILIZATORULUI

Cerinte ale Alimentarii cu Aer

1. Alimentati unealta cu aer curat, uscat, la 90 psig (6,3 bari).
Presiuni mai mari reduc drastic viata uneltei.

2. Conectati unealta la alimentarea cu aer utilizand tevi, furtune si
armaturi avand dimensiunile aratate in diagrama de mai jos.

3. Nu instalati un cuplaj rapid conectat direct la manerul cu levierul
de actionare al supapei de admisie a masinii de slefuit.

1/2" (12mm)
[

1/2" (12mm)

A

LUBRICATOR

Ungere
Utilizati un ungator pentru coloana de aer cu ulei SAE #10,
reglat la doua picaturi pe minut. Daca nu se poate utiliza un
ungator pentru coloana de aer, adaugati ulei pentru motoare de
aer in admisie o data pe zi.

Intretinere

1. Dezasamblati si inspectati motorul actionat cu aer comprimat si
accesoriile de slefuire orbitala la céate trei luni in cazul in care
unealta este folosita zilnic. Inlocuiti componentele deteriorate
sau uzate.

2. Piesele cu coeficient de uzura ridicat sunt subliniate in lista
pieselor componente.

3. Pentru a reduce timpul de ne-operabilitate, se recomanda
utilizarea urmatoarelor truse de reparatii:
Trusa de Ajustare
8940165875 (Incluse: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
Racorduri pentru furtune la magini de glefuit CV operate cu
palma maéini
6153501170 (Incluse: Racorduri pentru Furtune de Aspirare
@25 mm (17) / @32 mm (1-1/4"))
6158044480 (Incluse: Racorduri pentru Furtune de Aspirare
@25 mm (17) / @28 mm (1-1/8"))
Trusi de Intretinere
8940163460 (Incluse: Chei pentru accesoriul de polizare, Trusa
pentru Motor si Inel de Securizare)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Seria

Masina de slefuit cu orbita aleatoare operata cu ambele méini

DECLARATIE DE CONFORMITATE CU
COMISIA EUROPEANA

Subsemnatii, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, domiciliati in 13325
Carowinds Blvd., Charlotte NC, 28273, Statele Unite ale Americii,
declaram pe propria raspundere ca produsul pentru care este
intocmita aceastd declaratie este conform cu cerintele Directivei
Consiliului din iunie 1998 de aproximare a legilor din Statele
Membre referitoare la instalatii mecanice (98/37/CE).

Numele Uneltei CP7215H & CP7255H Seria Masina de slefuit cu
orbita aleatoare operata cu ambele maini

Tipul Uneltei Unealta de putere echipata cu discuri cu hartie
abraziva pentru slefuire- Alte utilizari sunt interzise.

Numar de Serie. Unelte cu numere mai mari sau egale cu
Nr. C00501-2008

Date Tehnice

Diametrul suportului 6 in. (150 mm)

Viteza de Rotatie libera 11000 RPM

Presiunea Aerului 90 psi (6,3 bari)

Dimensiunea axului rotativ 5/16"-24

Consum de Aer: 17 cfm (8 I/s)

Standarde Unificate Aplicate EN792-8

Standarde Nationale Aplicate ISO 8662-8,

EN ISO 157444

Numele si Postul Emitentului Bruno Blanchet,

Director General %
Semnatura Emitentului
Data Emiterii 15 decembrie 2008

Valori Declarate pentru Zgomot gi Vibratie*

Nivel de presiune sonora 81 dB(A), precizie 3 dB(A), in
conformitate cu EN ISO 15744. Pentru a obtine puterea sonora
adaugati 11 dB(A).

Valoarea vibratiei < 2,5 m/s?, re. 1ISO 8662-8.

Pentru a se estima expunerea zilnica la vibratii, informatii utile se
pot gasi in CEN/TR 15350: 2006, ,Vibratii mecanice — Ghid pentru
evaluarea vibratiilor transmise prin mana utilizand informatiile
disponibile inclusiv cele furnizate de producatorii instalatiilor
mecanice”

*Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator

n conformitate cu standardele precizate si nu sunt adecvate
pentru evaluarea riscurilor. Valorile masurate in locuri de munca
specifice pot fi mai mari decét valorile declarate. Valorile de
expunere efectiva si riscul de vatamare pentru un utilizator

n particular sunt unice si depind de modul in care lucreaza
utilizatorul, piesa de lucru si modul in care a fost proiectata

statia de lucru, ca si de timpul de expunere si de conditia fizica

a utilizatorului. Subsemnatii, Chicago Pneumatic, nu rapundem
pentru consecintele utilizérii valorilor declarate n locul valorilor de
expunere reala in cadrul evaluarii riscului particular al situatiei unui
loc de munca pe care nu o putem controla.

Toate drepturile rezervate. Utilizarea sau copierea neautorizatd a continutului in totalitate sau in parte este interzisa. Aceasta se refera in special
la marcile inregistrate, denumirile modelelor, etichetele pieselor componente si desene. Utilizati numai piese autorizate. Daunele sau functionarea
defectuoasa in urma utilizarii de piese neautorizate nu se supune Garantiei sau Raspunderii pe Produs.
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A AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul de vétdmare, tofi cei care utilizeazd, instaleaz4,
in, Tnlocuiesc accesorii sau lucreazd

4 aceastd unealtd

Telul Chicago Pneumatic Tool Co. LLC este de a produce unelte care
vé ajuta sa lucrati in siguranta si eficient. Cel mai important dispozitiv de
siguranta pentru utilizarea oricarei unelte sunteti DUMNEAVOASTRA .
Grija si chibzuinta dumneavoastréd sunt cea mai buna protectie impotriva
vatamarilor. Nu putem detalia aici toate situatiile periculoase, dar am
incercat sa evidentiem céateva din cele mai importante.

Pentru Informatii Suplimentare Despre Protectie Consultati:

A Firma, sindicatul, sau asociatia profesionala din care faceti parte.

A Ministerul Muncii din Statele Unite (OSHA); www.osha.gov; Consiliul
Comunitatilor Europene europe.osha.eu.int

A “Conditii de Protectie pentru Utilizarea, Intretinerea si Protectia
Rotilor Abrazive” (ANSI B7.1) si “Codul de Protectie pentru Unelte
Portabile cu Aer Comprimat” (ANSI B186.1) disponibile la:
www.ansi.org

A “Conditii de Protectie pentru Unelte de Putere Neelectrice Operate
Manual” disponibil la: Comitetul European de Standardizare,
www.cenorm.be

Pericole ale Alimentarii cu Aer si Conexiunilor

A Nu indreptati jetul de aer inspre dumneavoastra sau inspre altii.
Aerul presurizat poate cauza vatamari grave.

A Opriti alimentarea cu aer, goliti furtunul de aer sub presiune si
deconectati unealta de la alimentarea cu aer in toate imprejurarile
cand nu utilizati unealta, inaintea inlocuirii accesoriilor sau cand
efectuati reparatii.

A Furtunele cu aer presurizat pot biciui si cauza vatamari grave.
Verificati intotdeauna sa nu existe furtune si armaturi deteriorate sau
slabite, cu joc.

A Nu utilizati cuplaje de deconectare rapida pe unealta. Referiti-va la
instructiunile de asamblare corecta.

A Oricand utilizati cuplaje universale de racordare prin rasucire, trebuie
sa instalati splinturi.

A Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 90 psi/6,3 bari sau cea
precizata pe placuta cu marca fabricii de pe unealta.

Pericole create de Proiectile

A Purtati intotdeauna protecii rezistente la impact pentru ochi si
fata cand utilizati, reparati sau intretineti unealta, cand schimbati
accesoriile la aceasta, sau cand va aflati in aproprierea uneltei in
cursul acestor operatii. Se recomanda purtarea de manusi si haine
de protectie.

A Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta protectii rezistente la
impact pentru ochi si fata.

A Chiar si proiectile mici va pot vatdma ochii si cauza pierderea vederii.

A Masurati zilnic viteza de rotatie a masinii de slefuit sau a polizorului
cu un tahometru ca sa fiti sigur ca nu este mai mare decét viteza de
rotatie in RPM marcata pe suportul pentru abraziv, pe tambur, sau pe
dispozitivul abraziv.
Nu utilizati niciodata un suport, tambur sau dispozitiv abraziv avand o
viteza maxima permisa mai mica decat viteza masinii de slefuire.
Este interzisa modificarea aceastei unelte si a accesoriilor sale.

A

A

Pericole ale Dispozitivelor Abrazive

A Utilizati numai tipurile de dispositive abrasive recomandate, avand
dimensiunile recomandate.

A Asigurati-va ca discurile de slefuire cu adeziv sunt montate
concentric.

Pericole de Agatare si incurcare

A Tineti-va departe de suportul cu abraziv pentru slefuire cand acesta
este Tn miscare.

A Nu purtati bijuterii, sau haine largi.

A Tineti-va parul departe de unealta si de accesorii, pentru ca altfel ati
putea fi scalpat(a).

A Tineti-va colierele, fularele, cravatele sau orice purtati in jurul gatului
departe de unealta si de accesorii, pentru ca altfel ati putea fi
strangulat(a).

A Numai pentru uz profesional.

INSTRUCTIUNI DE PROTECTIE

Pericole de Manipulare
Nu montati niciodata pietre de polizor la masina de slefuit. Pietrele
de polizor care se sparg pot cauza vatamari grave sau chiar moarte
daca nu sunt protejate cu garda.
Utilizati numai discuri sau foi abrasive de slefuire cu adeziv, lipite
correct pe suportul furnizat cu masina de slefuire.
Inspectati suportul inainte de fiecare utilizare. Nu utilizati suportul
daca este crapat sau deteriorat.
Evitati contactul direct cu suportul cu abraziv pentru slefuire in cursul
functionarii, altfel v-ar putea ciupi sau taia mainile sau alte parti ale
corpului. Purtati manusi pentru a va proteja mainile.
Operatorii si personalul care se ocupa cu intretinerea uneltei trebuie
sa fie capabili din punct de vedere fizic sa controleze puterea uneltei
si capabili sa execute sarcina de lucru.
Cand utilizati o unealta care a fost proiectata sa functioneze cu garda
de protectie, garda trebuie sa fie prezenta in pozitia specificata
pentru a va oferi protectie impotriva aschiilor, shrapnelului, sau a
altor sfaramaturi aruncate in aer.
Asigurati-va ca piesa in lucru este bine fixata.
Nu operati unealta decat daca partea abraziva este in contact cu
piesa in lucru.
Exista riscul descarcarii electrostatice daca unealta este utilizata pe
plastic sau pe alte materiale neconductive.

Pericole ale Locului de Munca
Alunecarile/Poticnelile/Cazaturile sunt cauze majore de vatamare
grava sau moarte. Fiti atent(a) la portiuni de furtune ramase pe
podea sau pe suprafata de lucru.

Mentineti-va corpul intr-o pozitie echilibrata si pe picior sigur.
Zgomotele puternice pot conduce la pierderea permanenta a auzului.
Utilizati protectii auditive recomandate de catre firma dumneavoastra
sau conforme cu regulamentul OSHA (29 CFR partea 1910).
Miscarile de lucru repetitive, pozmlle incomode si expunerea la
vibratii pot fi nocive pentru maini si brate. Daca remarcati amorteald,
furnicaturi, durere sau albirea pielii incetati utilizarea uneltei si
consultati un doctor.
Evitati inhalarea prafului sau manuirea sfaramaturilor din urma
lucrului care por fi nocive sanatatii dumneavoastra. Utilizati
extractoare de praf si purtati echipamentul de protectie a cailor
respiratorii cand lucrati cu materiale care pot produce particule in
suspensie sau transportabile de catre aer.
Aceasta unealtad nu este destinata pentru utilizarea in atmosfere
explozive si nu este etansata in cazul contactului cu surse electrice
de putere.
Anumite tipuri de praf produs prin slefuire, taiere cu fierastraul,
polizare, gaurire cu masini de putere sau in urma altor activitati
n constructii contin chimicale care, dupa cum se stie in Statul
California, provoaca cancer si defecte congenitale sau alte vatamari
ale reproducerii. Cateva exemple de astfel de chimicale sunt:

- Plumb din vopsele pe baza de plumb

- Caramizi si ciment din oxid de siliciu cristalizat si alte produse

de zidarie
- Si arsenic si crom din cauciuc tratat chimic

Riscul specific dumneavoastra la aceste expuneri variaza in
functie de cat de des efectuati acest tip de munca. Pentru a reduce
expunerea la aceste chimicale: lucrati intr-o zona bine aerisita si
echipat(a) cu echipamentul de protectie aprobat cum ar fi mastile
impotriva prafului care sunt proiectate in mod special ca sa nu lase
sa patrunda particule microscopice.
Continuati cu atentie in locuri necunoscute. Pericolele pot fi ascunse,
ca de exemplu cabluri electrice sau conducte de alta natura.
Atmosfere potential explozive pot apare ca urmare a prafului si
gazelor eliberate prin slefuire sau polizare. Utilizati sisteme de
extragere sau suprimare a prafului adecvate pentru tipul de material
n lucru.
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Tirkge
(Turkish)

KULLANIM KILAVUZU

Hava Kaynagi Gereklilikleri
. Alete 90 psig (6,3 bar) temiz ve kuru hava verin. Daha

yuksek basing alet dmriini 6nemli élglide kisaltacaktir.

2. Aleti, asagidaki semada gosterilen boru, hortum ve
baglanti aletleri boyutlarini kullanarak hava hattina
baglayin.

3. Zimpara makinesinin klape koluna dogrudan hizli kuplér
takmayin.

112" (12mm)

LUBRICATOR

Yaglama
SAE#10 yagi kullanan ve dakikada iki damlaya ayarlanmig
bir hava hatti yaglayicisi kullanin. Hava hatti yaglayicisi
kullanilamiyorsa, girisine glinde bir kez motor yagi ekleyin.

Bakim

1. Eger alet her giin kullaniliyorsa, orbital diizenek ve hava
motorunu her U¢ ayda bir soklp denetleyin. Hasar gérmis
ve asinmis parcalari degistirin.

2. Cok asinan pargalar, parga listesinde vurgulanmistir.

3. Arizalanmalari minimumda tutmak igin asagidaki servis
kitleri onerilir:
Ayar Kiti
8940165875 (Igerikleri: 5, 6, 7, 8, 15, 22, 24, 25, 28, 37)
CV avug ici zimparalayici i¢in hortum adaptorleri
6153501170 (Igerikleri: Vakum Hortum Adaptérii Capi 25
mm (1ing) / Capt 32 mm (1-1/4 ing))
6158044480 (Igerikleri: Vakum Hortum Adaptérii Gapi 25
mm (1 ing) / Capi 28 mm (1-1/8 ing))
Bakim Takimi
8940163460 (igerikleri: Zimpara yastigi igin Anahtarlar,
Motor Takimi ve Kilit Halkasi)

Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP7215H & CP7255H Seri

Cift kollu gelisi guizel yoriingeli zimparalayici

AT UYGUNLUK BEYANI

Biz, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte NC, 28273 ABD, tiim sorumluluk tarafimiza ait
olmak iizere, bu beyanin konusu olan diriiniin, Uye Ulkelerin
makinelere iliskin  kanunlarinin  uyum  yakinlastirimasi
hakkindaki Haziran 1998 tarihli Konsey Direktifi (98/37/CE)
gerekliliklerine uygun oldugunu bildiririz.

Makine Adi CP7215H & CP7255H Seri Cift kollu gelisi glizel
yoriingeli zimparalayici

Makine Tipi Elektrikli alet taglama icin zimpara kagit iceren
esnek bir disk ile donatilmigtir- Bagka amagla kullanilamaz.
Seri No. No: C00501-2008 ya da Uzeri aletler

Teknik Veriler

Ped gapi 150 mm (6 ing)

Serbest Hiz 11.000 RPM

Hava Basinci 90 psi (6,3 bar)

Mil boyutu 5/16 ing-24

Hava Tiketimi: 17 cfm (8 I/s)

Uygulanan Uyumlastirma Standartlari EN792-8
Uygulanan Ulusal Standartlar ISO 8662-8,

EN ISO 15744

Diizenleyenin Adi ve Gorevi Bruno Blanchet,

Genel Maddr %
Diizenleyenin imzasi

Diizenleme Tarihi 15 Aralik 2008

Giiriiltii ve Titresim Beyanr*

Ses basing seviyesi 81 dB(A), Degiskenlik araligi 3 dB (A),
EN ISO 15744 standartlarina uygun. Ses glict igin 11 dB(A)
ekleyin.

Titresim degeri < 2,5 m/s?, ref. [ISO 8662-8.

Gunlik maruz kalinan titresim miktarlarinin tahmini
konusundaki bilgiler CEN/TR 15350’de bulunulabilir: 2006,
“Mekanik titresim- Makine ureticileri tarafindan verilen bilgiler
dahil olmak tizere mevcut bilgileri iceren elle iletilen titresime
maruz kalinmanin degerlendiriime yonergeleri” bolimuinin
icinde yararli bilgiler bulabilirsiniz.

*Bildirilen bu degerler adi gegen standartlara uygun olarak
laboratuar tipi testlerden elde edilen degerlerdir ve risk
degerlendirmesi kullanimina uygun degildir. Ozel is yerlerinde
olgulen degerler, agiklanan degerlerden daha yuksek olabilir.
Gergek maruz kalma degerleri ve bireysel kullanici tarafindan
tecrlibe edilen zarar gérme riski benzersizdir ve kullanicinin
calisma sekline, islenecek pargaya ve is istasyonunun yapisinin
yani sira maruz kalma suresi ile kullanicinin fiziksel durumuna
baglidir. Bizler, Chicago Pneumatic olarak, kontrolu elimizde
olmayan bir is yeri durumundaki 6zel risk degerlendirmesinde
gercek maruz kalmayi yansitan degerler yerine bildirilen
degerlerin kullaniimasinin sonuglarindan sorumilu tutulamayiz.

Her hakki saklidr. Igerigin ya da bunlarin bir kisminin izinsiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaktir. Bu 6zellikle ticari markalar, model isimleri, parca
numaralari ve gizimler icin gegerlidir. Yalnizca izin verilen pargalari kullanin. Izin verilenler disindaki pargalarin kullanimi sonucu olusan hasar ya da

ariza Garanti ya da Uriin Sorumlulugu kapsaminda degildir.
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Yaralanma riskini azaltmak igin, bu aleti kullanan, kurulumunu, 52
tamirini, bakimini yapan, aksesuarlarini degistiren ya da

yakininda calisan herkesin, s6z konusu bu tiir isleri yapmadan
once bu talimatlari okumus ve anlamis olmasi gerekmektedir.

Chicago Pneumatic Tool Co. LLC’in amaci giivenli ve verimli sekilde i§leﬁm Tehlikeleri
galismaniza yardimci aletler imal etmektir. Bu ya da baska herhangi bir ~ & zimpara makinesine asla déner bilegitasi takmayin. Patlayan
alet icin en énemli giivenlik araci SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve 6zeniniz doner bilegitasi, uygun korunma saglanmadigi takdirde ok ciddi
yaralanmalara karsi en iyi korunmadir. Olasi tiim tehlikelere burada yer yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.
vermek mimkiin degildir ancak yine de en Gnemlilerinden bazilarini £ Yalnizca havali zimpara makinesi ile birlikte temin edilen destek
vurgulamaya galistik. yastigi ile sabitlenen kaplamali agindirici zimpara disklerini ya da
kagitlarini kullanin.
Ek Giivenlik Bilgileri igin Danl§abileceginiz Yerler: A Her kullanimdan énce destek yastigini kontrol edin. Gatlamis ya da
A lsvereniniz, isci ve/veya ticari birlikler/odalar. hasar gérmisgse kullanmayin.
A ABD Galisma Bakanligi (OSHA); www.osha.gov; Avrupa Toplulugu & Ellerinizin ya da bedeninizin diger kisimlarinda kisilma ya da
Konseyi europe.osha.eu.int kesilmeyi 6nlemek igin galisir/hareketli durumdaki zimpara yastigi
A Asagidaki adreste bulabileceginiz “Asindirici Tekerleklerin ile dogrudan temasi 6nleyin. Ellerinizi korumak tizere eldiven giyin.
Kullanimi, Bakimi, Korunmasi Hakkinda Giivenlik Gereklilikleri” A Operatorler ve bakim personeli, aleti kullanabilecek ve gorevi
(ANSI B7.1) ile “Taginabilir Havali Aletler igin Giivenlik Kodu” yerine getirebilecek fiziksel glice sahip olmalidir.
(ANSI B186.1): www.ansi.org A Koruma siperi ile kullanim igin tasarmis herhangi bir aleti
A Asagidaki adreste bulabileceginiz “Elde Taginan Elektriksiz Glg kullanirken, bileme kirintilari ya da firlayan artik pargaciklardan
Aletleri icin Glivenlik Gereklilikleri”: Avrupa Standardizasyon korunmak uizere koruyucu yerine takili olmalidir.
Komitesi, www.cenorm.be A islenecek olan parganin uygun sekilde desteklenmesini saglayin.
Hava Kaynag’ ve Baglantl Tehlikeleri A i§|en§cek pargaya §§|nd|r|C| uygulanmadan alf.‘ti alsla calistirmayin.
A Havay asla kendinize ya da bir bagkasina dogrultmayin. Basingli A EITISt'klya,da dlglerklletken_lc()lmayap msddc—,}ler uzinnde
hava yaralanmalara neden olabilir. ullanildiginda elel 1ros_lat| desarj riski bulunmaktadir.
A Kullaniimadi§i zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden ya da I§yeri Tehlikeleri
tamir etmeden 6nce daima hava beslemesini kapatin, hortumun A Kayma/Takilma/Diigsme en biiylik yaralanma veya 6lim
havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi baglantisini kesin. nedenleridir. Yirime ya da galisma alaninda kalan fazla hortuma
A Cok hizli hareket eden hortumlar yaralanmalara neden olabilir. karsi dikkatli olun.
Hasarli ya da gevsemis hortum ve baglanti pargalarini daima A Yiiksek ses seviyeleri gegici isitme kaybina neden olabilir.
kontrol edin. Isvereniniz ya da OSHA yénetmeligi (bkz. 29 CFR kisim 1910)
A Alette hizli kesilen kuplérleri kullanmayin. Dogru kurulum igin tarafindan 6nerilen isitme korumasi kullanin.
talimatlara bakin. A Dengeli bir durus sekli saglayin ve ayaklarinizi saglam bir yere
A Universal helezon kuplérler kullanildiginda, kilitleme pimleri basin.
takilmahdir. A Yinelemeli galisma hareketleri, rahatsiz duruslar ve titresime maruz
Maksimum 90 psi/6,3 bar veya alet tanitim plakasinda belirtiimis kalma, ellere ve kollara zarar verebilir. Uyusukluk, Grperme, agri
olan hava basincini asmayin. ya da ciltte beyazlagma olusursa, aleti kullanmay! birakin ve bir
Firlayan Pargacik (Projektil) Tehlikeleri doktora danigin.

A Calisma stirecinde sagliginiz igin zararli olabilecek toz soluma ya
da dokunti/artik ile temasi engelleyin. Hava kaynakli partikller
olusturan malzemeler ile galigirken toz gekme islemi yapin ve
solunum koruyucu donanim kullanin.

Bu alet patlayici ortamlarda kullaniimak Gzere tasarlanmamistir ve

elektrik kaynaklari ile temasa karsi yalitiimamigtir.

A Elektrikli zimparalama, dograma, bileme, delme ve diger yapi
faaliyetlerinin neden oldugu bazi tozlar, Kaliforniya eyaleti
tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya diger ireme
rahatsizliklarina neden oldugu bilinen kimyasallar igermektedir. Bu
kimyasallardan bazilari sunlardir:

Alet Gizerinde ya da yakininda ¢aligirken, aletin bakim ve tamirini
yaparken ya da aletin aksesuarlarini degistirirken daima darbe
direngli g6z ve yiiz korumasi kullanin. Eldivenler ve koruyucu
kiyafet kullaniimasi onerilir. A
A Alandaki diger herkesin de darbe direngli géz ve yiiz korumasi
kullandigindan emin olun.

A Firlayan en ufak pargaciklar bile gézlere zarar verebilir ve korliige
neden olabilir.

A Déner zimpara makinesi veya takometreli cila makinesinin hizinin
destek yastigi, tambur ya da asindirici tizerinde belirtilen devirden
fazla olmadigindan emin olmak icin her glin dlgtn.

A Asla izin verilen hizi, havali zimpara makinesi hizindan daha - Kurgun bazl _t)oyallar(_iakl_ku@un - P

dislk olan destek yastigi, tambur ya da asindirici kullanmayin. ) Kr|sta||m§| ?'“s ?ugla ile clmemg ve dl_ger duvarCIII_k driinleri
A Bu alet ve aksesuarlari modifiye edilmemelidir. - Ve Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kauguktaki krom

) ) . Bu maruz kalmalar kargisindaki riskiniz bu tir isleri ne kadar
Asindirici Montaj Tehlikeleri siklikla yaptiginiza bagh olarak degisiklik gosterir. Bu kimyasallara

A Yalnizca 6nerilen boyut ve tipte agindiricilari kullanin. maruz kalma derecesini azaltmak igin: lyi havalandiriimis alanlarda
A Kendinden sabitlenen zimpara disklerinin ortak merkezli olarak calisin ve 6zellikle mikroskobik partikiilleri filtrelemek tizere

monte edilmesini saglayin. tasarlanmis toz maskeleri gibi onaylanmis giivenlik ekipmani

Kazara Takilma Tehlikeleri kullanarak galigin.

Hareketli zimparalama tabanindan uzak durun A Asina olmadiginiz yabanci ortamlarda dikkatle islem yapin. Elektrik
Taki takmayin ya da bol kiyafetler giymeyin. ’ ya da diger hizmet (gaz) hatlar gibi gizli tehlikeler bulunabilir.

Sagin alet ya da aksesuarlardan uzak tutulmamas saglarinizi alete 4 Olast patlayici ortama neden olacak zimparalama ya da
yakalamasina neden olabilr. bilemeden kaynaklanan toz ve dumanlar uretebilir. Islenmekte olan

Boyuna saril kiyafetlerin alet ya da aksesuarlardan uzak N malzemeye ?ygun toz gekme y_a_da_ bastirma sistemi kullanin.
tutulmamasi bogulmaya neden olabilir. Yalnizca profesyonel kullanim igindir.

GUVENLIK TALIMATLARI
BU BELGEYI ATMAYIN — KULLANICIYA VERIN
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‘ MANUFACTURER’S LIMITED WARRANTY

Limited Warranty: The “Products” of the Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”") are
warranted to be free from defects in material and workmanship for one year from the
date of purchase. This Warranty applies only to Products purchased new from CP or
its authorized dealers. Of course, this Warranty does not apply to products which have
been abused, misused, modified, or repaired by someone other than CP or its Authorized
Service Representatives. If a CP Product proves defective in material or workmanship
within one year after purchase, return it to any CP Factory Service Center or Authorized
Service Center for CP tools, transportation prepaid, enclosing your name and address,
adequate proof of date of purchase, and a short description of the defect. CP will, at
its option, repair or replace defective Products free of charge. Repairs or replacements
are warranted as described above for the remainder of the original warranty period.
CP’s sole liability and your exclusive remedy under this Warranty is limited to repair or
replacement of the defective Product. (There Are No Other Warranties Expressed
Or Implied And CP Shall Not Be Liable For Incidental, Consequentlal Or Special
Damages, Or Any Other D: Costs Or E Only The Cost
Or Expense Of Repair Or Replacement As Described Above.)

. GARANTIA LIMITADE DEL FABRICANTE

Garantia Limitada: Los “Productos” de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”)
estan garantizados contra todo defecto de material y mano de obra durante un afo
a partir de la fecha de adquisicion. Esta garantia se aplica solamente a los productos
nuevos adquiridos de CP o de sus representantes autorizados. Es evidente que esta
Garantia no se aplica a los productos maltratados, mal empleados, modificados o
reparados por personal ajeno a CP o sus representantes de servicios autorizados. Si
un producto CP presenta algin defecto de material o de mano de obra dentro de un
afio después de la compra, devuélvalo a cualquier centro de servicio de fabrica CP o
cualquier centro de servicio autorizado para herramientas CP, con el transporte pagado,
incluyendo su nombre y direccién, una prueba adecuada de la fecha de adquisicion
y una breve descripcion del defecto. CP reparara o sustituira gratuitamente, segun
su criterio, los productos defectuosos. Esta Garantia cubrira todas la reparaciones o
sustituciones de productos que tengan lugar dentro del plazo de garantia original. La
unica responsabilidad de CP y la compensacion exclusiva al usuario en esta Garantia
se limita a la reparacion o sustitucién del producto defectuoso. (No Existe Ninguna
Otra Garantia, Expresa O Impllclta YCP No Podra Ser Considerado Responsable
De Ningun Dafio i o ial, O Ci ier Otro Daiio,
Costos O Gastos Con La Unlca Excepcion Del Costo O Gasto De Reparacion O
Sustitucion Como Se Ha Descrito Anteriormente.)

LIMITES DE LA GARANTIE DU FABRICANT

Limitation de garantie: Les “Produits” de la société Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
(“CP”) sont garantis contre tous vices de matériel et de fabrication pour une période
d’'un an a partir de la date d’achat. Ladite garantie s’applique uniquement aux produits
achetés auprés de Chicago Pneumatic et de ses revendeurs agréés. En sont exclus les
produits soumis a un usage impropre ou abusif, modifiés ou réparés par des personnes
non employées par Chicago Pneumatic ou ses unités de service agréés. Si un produit
Chicago Pneumatic présente un vice de matériel ou de fabrication, renvoyez-le au
centre de service Chicago Pneumatic ou au centre agréé de votre choix en port payé, en
indiquant vos nom et adresse et en incluant un justificatif de la date d’achat ainsi qu’'une
bréve description du défaut. Chicago Pneumatic remplacera ou réparera gratuitement,
a sa discrétion, le produit défectueux. Les réparations ou produits de remplacement
seront garantis selon les termes ci-dessus pour le reste de la durée de la garantie
d'origine. La responsabilité de Chicago Pneumatic et vos prétentions concernant la
présente garantie se limitent & la réparation ou au remplacement du produit mis en
cause. (Toute autre garantie, implicite ou explicite est exclue. Chlcago Pneumatlc

@) TILLVERKARENS BEGRANSEDE GARANTI

Begransad garanti: Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) produkter garanteras vara
felfria betréffande material och utférande i ett ar fran inkdpsdatum. Denna garanti galler
endast produkter inkopta fran CP eller dess auktoriserade aterférsaljare. Denna garanti
galler givetvis inte produkter som har anvéntes pa felaktigt satt, missbrukats, modifierats
eller reparerats av annan an CP eller dess auktoriserade servicerepresentanter. Om en
av CP:s produkter visar sig vara defekt med avseende pa material eller utférande inom
ett ar efter inkdp ska den returneras till ett CP fabriksservicecentrum eller auktoriserat
servicecentrum for CP-verktyg, frakten betald. tillsammans med ert namn och adress,
bevis avseende inkopsdatum och en kort beskrivning av defekten. CP kommer enligt
eget gottfinnande att reparera eller byta ut defekta produkter utan kostnad. Reparationer
och utbyten ar garanterade sasom beskrivs ovan for aterstoden av den ursprungliga
garantiperioden. CP:s enda ansvar och er enda gottgorelse enligt denna garanti ar
begransad till reparationeller utbyte av den defekta produkten. (Den ovan namnda
garantin ges med uteslutande av alla andra garantier eller villkor, uttryckta eller
underférstadda, CP ska inte hallas ansvarig for skador,

eller speciella skador, eller ndgra andra skador, kostnader eller utgifter, utom
kostnader eller utgifter for reparation eller utbyte sasom angivits ovan.)

BEFRISTETE HERSTELLERGARANTIE

Befristete Garantie: Die Chicago Pneumatics Tool Co. LLC (im folgenden “CP”
genannt) garantiert fir ein Jahr ab Kaufdatum, daR die “Produkte” frei von Material-
und Verarbeitungsschéaden sind. Die Garantie gilt nur fiir Produkte, die neu von CP
oder einem autorisierten Handler gekauft wurden. Die Garantie erlischt fiir Produkte,
die unsachgemaR eingesetzt oder behandelt, modifiziert oder von einer Person, die
nicht CP oder einem von CP autorisierten Kundendienst-Center angehort, repariert
wurden. Falls ein CP-Produkt innerhalb eines Jahres nach dem Kauf Material-oder
Verarbeitungsfehler aufweist, senden Sie es unter Vorauszahlung der Transportkosten
an das Kundendientst-Center des CP Werks oder ein autorisiertes Kundendienst-Center
fiir CP-Werkzeuge. Flgen Sie lhren Namen und |hre Anschrift, einen Kaufnachweis
sowie eine kurze Beschreibung des Fehlers bei. CP behalt sich die Entscheidung
vor, ob fehlerhafte Produkte kostenfrei ersetzt oder repariert werden. Reparatur oder
Ersatz eines fehlerhaften Produktes verlangem die urspriingliche Garantiedauer nicht.
Die Haftung von CP und lhre Rechte aus dieser Garantie sind auf die Reparatur oder
den Ersatz des fehlerhaften Produkts beschrankt (CP iibernimmt keine weitere
ausdriickli oder still CP iibernimmt keinerlei
Haftung fir mi oder E] oder Kosten mit
Ausnahme der beschriebenen Reparatur- oder Ersatzlelstungen )

GARANTIA LIMITADA DO FABRICANTE

Garantia Limitada: Os “Produtos” da Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP") estao
garantidos contra defeitos de material e fabrico por um ano, a partir da data da
aquisicdo. Esta garantia abrange apenas Produtos comprados em primeira médo a CP
ou aos revendedores autorizados. Esta Garantia ndo se aplica, obviamente, a produtos
que tenham sido maltratados, utilizados indevidamente, modificados ou reparados
por alguém que ndo CP ou um dos seus Agentes de Revisao Autorizados. Caso se
comprove que um Produto CP possui um defeito de material ou de fabrico no prazo de
um ano apds a aquisi¢do, devolva-o a qualquer Centro de Revisdo da Fabrica CP ou
Centro de Revisao Autorizado para ferramentas CP, com pré-pagamento de transporte,
remetendo o seu nome, morada, prova adequada da data de aquisicdo e breve
descri¢do do defeito. CP reserva-se o direito de reparar ou substituir gratuitamente os
Produtos defeituosos. As reparagdes ou substituicdes encontram-se garantidas, como
acima descrito, para o restante periodo da garantia original. A Unica responsabilidade
de CP e o vosso recurso exclusivo ao abrigo desta Garantia esta limitado a reparagao
ou substituicdo do Produto defeituoso. (N&o Exi: Q Outras

Gewal

ne peut en aucun cas étre tenu resp des
ou autres, ni des frais encourus a I'exception du codt de la réparation ou du
remplacement dans les cas stipulés ci-dessus.)

GARANZIA LIMITATA DEL FABRICANTE

Garanzia Limitata: La Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) garantisce che i suoi
prodotti (i “Prodotti”) saranno esenti da difetti di materiale e di fabbricazione per un
anno a decorrere dalla data di acquisto. La garanzia & valida solo per i Prodotti
acquistati nuovi presso la CP o i rivenditori autorizzati. Questa garanzia non & valida
se i Prodotti CP sono stati usati in modo improprio, manomessi, modificati o riparati
da persone diverse dal personale CP o di un Centro di assistenza CP. Nel caso in cui
uno dei Prodotti CP presenti entro un anno dalla data di acquisto difetti di materiale o
di fabbricazione, recapitarlo a un Centro di assistenza CP con le spese di trasporto
pagate, allegando il proprio nome e indirizzo, la prova della data di acquisto e una
breve descrizione del difetto rilevato. La CP riparera o sostituira gratuitamente, a sua
discrezione, i Prodotti difettosi senza alcuna spesa da parte dell'acquirente. Eventuali
riparazioni o sostituzioni sono garantite come descritto sopra per il resto del periodo
di garanzia originario. La garanzia & limitata alla riparazione o alla sostituzione del
prodotto difettoso. (Non vi sono altre garanzie esplicite o implicite e inoltre la CP
non sara bile di danni inci i, indiretti o speciali o per altri danni,
costi o spese eccezione fatta per i costi o le spese di riparazione o di sostituzione
come descritto sopra.)

pi Ou E CP Nao Sera Responsavel Por Danos Especiais,
C iais Ou Super i Ou Quai Outros Danos, Custos Ou
Despesas, Excepto Apenas O Custo Ou Despesa Ou Reparagdo Ou Substituicao
Acima Descrito.)

. BEGRENSET GARANTI FRA PRODUSENTEN

Begrenset garanti: “Produktene” fra Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP")
garanteres & veere fri for mangler i materialer og utferelse i ett ar fra kjgpsdato. Denne
garantien omfatter selvsagt ikke produkter som har blitt utsatt for misbruk, feil bruk
eller modifikasjoner, eller som har blitt reparertav andre enn CP eller CPs autoriserte
vedlikeholdsrepresentanter. Dersom et produkt fra CP er funnet & veere mangelfullt i
materiale eller utferelse innen ett ar fra kjgpsdato, skal det returneres til et av CPs
fabrikk-vedlikeholdssentre eller til et autorisert vedlikeholdssenter for CP-verktay, med
forhandsbetalt frakt, ditt navn og adresse vedlagt, tilstrekkelig bevis for kjgpsdato, og
en kort beskrivelse av feilen. CP reparerer eller erstatter etter eget skjgnn defekte
produkter kostnadsfritt. Reparasjoner og erstattede deler garanteres som beskrevet
ovenfor i resten av den opprinnelige garantiperioden. Under denne garantien er CPs
ansvar og din godtgjerelse kun begrenset til reparasjon eller erstatning av det defekte
produktet. (Den ovennevnte garantien gjelder i stedet for alle andre garantier eller
vilkar, det vaere seg uttrykte eller underforstatte, inkludert alle garantier eller vilkar
angaende salgbarhet eller i i for et formal. CP skal ikke
holdes ansvarlig for tilfeldige, indirekte eller bestemte skader, eller andre skader,
kostnader eller utgifter, det vaere seg direkte eller indirekte, med unntak av det
ansvar som er spesifisert ovenfor.)




BEPERKTE GARANTIE VAN DE FABRIKANT

Beperkte Garantie: De “Produkten” van de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
(“CP") zijn gegarandeerd vrij van fouten in materiaal en afwerking tot een jaar na
aankoop. Deze Garantie geldt alleen voor Produkten die nieuw zijn gekocht bij CP
of geautoriseerde dealers. Deze Garantie is niet van toepassing op produkten die
verkeerd dan wel oneigenlijk zijn gebruikt of zijn gewijzigd, of zijn gerepareerd door
anderen dan CP of geautoriseerde servicediensten. Als een Produkt van CP binnen
een jaar na aankoop gebreken vertoont in materiaal of afwerking, kunt u het inleveren
bij een CP-Bedrijfsservicedienst of erkende servicedienst van CP-gereedschappen, met
vooruitbetaling van transportkosten, onder vermelding van uw naam en adres, bewijs
van aankoop met aankoopdatum en een korte beschrijving van het mankement. CP
zal, naar eigen goeddunken, defecte Produkten kosteloos repareren of vervangen.
Reparaties of vervangingen zijn als hierboven beschreven gegarandeerd voor de rest
van de oorspronkelijke garantieperiode. De enige aansprakelijkheid van CP en uw
rechten op grond van deze garantie zijn beperkt tot reparatie of vervanging van het
defecte Produkt. (Er Worden Geen Andere Garanties Bedoeld Of Geimpliceerd En
CP Is Niet A lijk Voor Inci i iale Schade, Of Enige
Andere Schade, Kosten Of Uitgaven, En Vergoedt Alleen De Kosten Of Uitgaven
Voor Reparatie Of Vervanging Zoals Hierboven Beschreven.)

FABRIKANTENS BEGRANSEDE GARANT

Begraenset garanti: “Produkterne” fra Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) garanteres
fri for fejl i materialer og udfarelse i et &r fra kabsdatoen. Denne garanti er kun geeldende
for produkter, der er kabt nye fra CP eller dets autoriserede forhandlere. Denne garanti er
naturligvis ikke gaeldende for produkter, der er blevet mishandlet, misbrugt, modificeret
eller repareret af andre end CP eller dets autoriserede servicerepraesentanter. Hvis et
CP-produkt findes defekt i materiale eller udferelse inden for et ar efter kebsdatoen,
returneres det til et CP-fabriksservicecenter eller et autoriseret servicecenter for CP-
veerktej, med forsendelsesomkostningerne forudbetalt, samt Deres navn og adresse,
beharig kvittering for kebsdato og en kort beskrivelse af defekten. CP vil efter eget sken
reparere eller ombytte defekte produkter uden beregning. Reparationer og ombytninger
er omfattet af ovenfor anfarte garanti for den resterende originale garantiperiode. Cp’s
eneste forpligtigelse og Deres eneste retsmiddel under denne garanti begraenses til
reparation eller ombytning af det defekte produkt. (Denne ovenstaende garanti traeder
i stedet for alle andre garantier eller betingelser, udtrykte og underforstaede,
inklusive enhver garanti eller betingelse for salgbarhed eller egnethed til bestemte
formal. CP skal ikke holdes ansvarlig for haendelige, folge- eller specielle skader,
eller enhver anden skade, omkostning eller udgift, savel direkte som indirekte,
udover hvad der specifikt er angivet | det ovenstaende.)

TAKUUEHDOT

Rajoitettu takuu: Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP") “tuotteille” annetaan
valmistusmateriaalia ja tyonlaatua koskeva yhden vuoden takuu alkaen
ostopaivamaarasta. Takuu kattaa ainoastaan CP:ltd tai sen valtuutetulta edustajalta
uutena ostetut tuotteet. Takuu raukeaa, jos muu kuin CP:n tai sen valtuutettu
houltoedustaja on vahingoittanut, vaarinkayttanyt, muunnellut tai korjannut tuotetta.
Jos CP:n valmistama tuote osoittautuu materiaaliltaan tai tyonlaadultaan vialliseksi
vuoden kuluessa ostopdivasta, toimita tuote kulijetuskulut ennalta maksettuina
CP:n tehdashuoltokeskukseen tai CP-tarvikke ltuutetuille huoltoedustajalle.
Liita oheen nimesi, osoitteesi, todistus ostop: astd ja lyhyt kuvaus viasta.
CP korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen ilmaiseksi valintansa mukaan. Korjaukset tai
vaihto katetaan alkuperaisen takuuajan loppuun saakka edelld mainituin ehdoin. CP:n
vastuu ja ostajan korvausoikeus taman takuun puitteissa rajoittuu viallisen tuotteen
korjaukseen tai vaihtoon. (Tama takuu korvaa kaikki muut suorat tai epdsuorat
takuut tai ehdot, lukien ikdyvyytta tai tiettyyn tarkoitukseen
soveltuvuutta koskevat takuut ja ehdot. CP ei vastaa satunnaisista, valillisista
tai muista erityisista vahingoista tai muista suorista tai epasuorista vahingoista,

i tai i in kuin ndissd takuuehdoissa ilmaistulla
tavalla. Kukaan, mukaan lukien CP:n ja tai sen p oleva
henkild, ei oie valtuutettu lisdamaan tai muuttamaan tamén rajoitetun takuun
ehtoja millaan tavoin.)
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OrPAHWYEHHAA FTAPAHTUA U3rOTOBUTENA

OrpaHuyenHas rapaHtusi: Ha “MpoaykTsl” komnavum Chicago Pneumatic Tool Co.
LLC (B panbHeiiwem - “komnanus CP”) pacnpoCTpaHsieTcs rapaHTusi OTCyTCTBUS
niecheKToB MaTepuanos M NPOM3BOACTBEHHLIX AE(EKTOB CPOKOM 1 rof co AHs
npuoGpeTteHnsi.  HacTosiuias lapaHTMs pacnpocTpaHsieTcst Tonbko Ha [MpoaykTel,
NPUOGPETEHHBIM B HOBOM COCTOSIHAM Yy KOMMaHuu CP unn y ee ynosmHOMOYEHHBIX
TOProBbIX NOCPeAHNKOB. BesycrnosHo HacToslas MapaHTUs He pacnpoCTpaHAETCs Ha
NPOAYKTLI, KOTOPbIE UCMONB30BANUCE HE NO 0 NN C Hapy npaswn,
nof1Bepranic N3MEHEHMIO UM PEMOHTY He koMnaHuer CP Unu ee ynonHoMOYeHHsIMM1
0BGCNYyXMUBAIOWNMN NPEACTABATENAMM, @ MHBIMM nuuamu. Ecnu B TeyeHue 1 roga
nocne nokynku y Mpoaykta komnawum CP BeisiBnsieTcs AedekT matepuana unm
NPOU3BOACTBEHHBIN AedEKT, Takon NPOAYKT creayeT BO3BpaTuThL B Moo CepBUCHBIN
LieHTp 3aBo/ia kKomnaHu CP uni ynonHOMOUEHHbIN CEPBUCHIN LIEHTP, 0GCNY)XMUBAIOLNIA
VHCTPYMEHTb! kKoMnakuu CP, onnaTue TpaHCMOPTHLIE PacXofibl U MPUMOKMB K NOCkINKE
CBEfIeHNs O BalLUX UMEHN W afpece, 0CTaTOMHOE [0Ka3aTenbCTBO ATkl MOKYMKA 1
KkpaTkoe onucaHue fedekta. KomnaHus CP MoxeT no ceoemy BeiGopy GecnnartHo
OTPEMOHTMPOBATL WK 3aMEHUTb AedeKTHbIA MPoayKT. PON3BOACTBO PEMOHTHBIX
paGoT MNM 3aMeHa B OMUCAHHOM BbilLE MOPSAAKE rApPaHTUPYETCS Ha BeCh OCTaTOK
NepBOHaYankbHoOro rapaHTUHOTO nepuoga.  VckmiounTensHas OTBETCTBEHHOCTb
komnaHun CP 1 Ballle MCKIIOYMTENbHOE NPaBO Ha KOMMEHCALMIo MO yCroBUAM
HacTosLen [apaHTUM OrpaHMYMBaETCs PEMOHTOM U 3ameHoi AecekTHoro MpoaykTa.
(Komnauus CP He AaeT HUKaKUX MHLIX rapaHTWii, BbIPAKEHHLIX B SIBHOM Buae
Mnn nogpasymMeBaeMbIX, U He AOMKHA HECTU OTBETCTBEHHOCTL 3a CriyyaiHble,
KOCBEHHbIe, (haKTU4eckue Unu niobble MHbIE YOLITKW, 3aTPaThl UMM U3AEPKKN,
VCKIIIOYas 3aTpaThl HA PEMOHT UM 3aMeHy B ONMCAHHOM Bbilue Nopsiake.)

R B B ARE

HRE=MRE: ZaESsh TRAAMAT (ChicagoPneumatic
Tool Co. LLC, Bt “CP” ) {RiFH “F=&” AMEZ HE—F
ZARHIA RN LE LS. 455 f R UE T M CPR
FNEHHAFWENER. SR, F=REEAERTEE
WH. B BoEKRE S U R HRCPRFAEBREZ SN
RABERHFER . WRFIEERVRCPREWXEEK—ERA
HIATEIR T2 LIBRE, AR 3B IR EAACP L RS+
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. MEPIOPIZMENH EYOYNH KATAZKEYAZTH

Mepiopiopévn eyyonon: Ta «Mpoidvra» Tng Chicago Pneumatic Tool Co. LLC («CP»)
gival eyyunuéva yia TUXOV eAATTWHATA Ot UNIKG Kal epyaoia yia éva €10 atmd v
nuepopnvia ayopdg. H mapouoa Eyyinon 1ox0el pévo yia Mpoidvia rou ayopddovial
kalvoupyia amé Ty CP A Toug €§ouciodoTnuéVOUG TNG QVTITIPOOWTTOUG.  PUOIKd,
n mapoUoa Eyydnon dev 10xUel yia TIPOIGVTA TIOU €XOUV UTTOOTEl KaKOMETaxeipion,
aKaTAAANAN XProN, TPOTIOTIOIRCEIG, 1} £XOUV ETTIOKEUAOTEI ATIO OVIOTNTA JIAQPOPETIKNA
amé v CP A Toug E§ouaiodotnuévoug g AvTITipoowTioug ZuvTripnong. Eav éva
Tpoi6v TN CP amodeixTei eAaTTwuaTtké ot UAIKA A epyacia eviog evog £Toug aTré Tnv
ayopd Tou, ETIOTPEYTE GTO O€ oTTolodrTToTe EpyooTaciakd Kévipo Zuvtipnong ng CP
oe E€ouciodotnpévo Kévipo Zuvtipnong yia epyaleia Tng CP, pe TTpomrAnpwpéva Ta
£€000 aTTOaTOAG Kal CUPTTEPIAGBETE TO Gvopa Kal TN BIEUBUVOT) 0aG, ETTAPKI ATTODEIKTIKG
aToIxEia TNG NUEPOUNVIaG ayopdg Kal Jia cUVTOpn TTEPIYPa@r Tou eAaTTpatog. H CP,
Katd TNV €AoYy TnG, Ba ETTIOKEUAOE! 1 QVTIKATAOTACE! Ta eAATTWUATIKG MpoidvTa
Xwpig Xpéwaon. Or ETMOKEVES f} AVTIKATAOTACEIG €ival EYYUNHEVEG OTTWG TTEPIYPAPETAI
TIapaTTavw yia oASGkAnpen TNV UTTGAOITTN TTEPiod0 TNG ApXIKAG yyUnong. H atmokAeIoTIKr
€uBlvn TG CP Kai n amokA€IOTIK 0ag ammokaTaoTacn cUUQWVA WE TNV Trapoloa
Eyyonon eival Trepiopiopévn OTnNV ETIOKEUR [ QVTIKATAOTAON Tou €EAATTWHATIKOU
MpoidvTog. (Aev ugioTavral GAAeg Eyyunoeig, pnrég 1 Opeveg kai n CP
dev Ba @épel £UBUVN Yia ATTPOOBOKNTEG, CUVETTAYOUEVES N €18IKEG TNpigs, i yia
otoleodnTrote dAAeg Inpieg, k6oTn 1 £§08a, £KTOG A6 TO KOOTOG I Ta £§0da
ETMIOKEVNG 1} AVTIKATACTACNG OTTWG TrEPIYPAPETAI TIAPATIGVW).




@) KORLATOZOTT GYARTOI GARANCIA

Korlatozott garancia: A Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP") a vasarlas napjatol
szamitott egy évre garantalja, hogy anyag- és gyartasi hibaktél mentes. Ez a Garancia
csak a CP-t6l vagy annak hivatalos forgalmazditél vasarolt j Termékekre vonatkozik.
Természetesen ez a Garancia nem vonatkozik olyan termékekre, amelyeket nem
rendeltetésszeriien hasznéltak, moédositottak, illetve a CP-n vagy annak Hivatalos
szervizképvisel6jén kivil masok javitottak. Amennyiben valamely CP-termék a vasarlas
napjatél szamitott egy éven bellll anyag- vagy gyartasi hibasnak bizonyul, akkor
kildje vissza barmelyik CP Gyari szervizkdzpontba vagy a CP-szerszamok Hivatalos
szervizképviselsjéhez, mellékelve az On nevét és cimét, a vasarlast igazolé bizonylatot
és a meghibasodas rovid ismertetését. A CP — belatasa szerint — dijmentesen
megjavitja vagy kicseréli a hibas terméket. A javitasokra vagy cserére a fentiek szerinti
garancia jr az eredeti garanciaidd hatralevd részére. A jelen Garancia keretében a CP
egyedilli feleléssége és az On kizarélagos karpétlasa a hibas termék megjavitasara
vagy cseréjére korlatozodik. (Nlncs mas — kikotott _vagy hallgatolagos - garancla
és a CP nem tehetd agy
karokért, illetve semmilyen egyéb karért, koltsegert vagy kladasert kivéve a fent
leirt javitas vagy csere koltségét vagy kiadasat.)

RAZOTAJA IEROBEZOTA GARANTIJA

lerobezota garantija: Uz Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (turpmak teksta saukts “CP”)
“Produktiem” attiecas garantija, ka tiem nav materialu un izgatavo$anas kvalitates
defektu, un &is garantijas termins ir viens gads no iegades datuma. ST Garantija attiecas
tikai uz tiem Produktiem, kas iegadati jauni no CP vai no pilnvarotiem izplatitajiem.
ST garantija neattiecas uz produktiem, kas lietoti nepareizi vai tam neparedzétam
mérkim, var ari, ja tos parveidoja vai laboja persona, kas nav CP pilnvarota dienesta
parstavis. Ja tiek atklats, ka CP Produktam ir materiala vai izgatavo$anas kvalitates
defekts viena gada laika péc ta iegades, atgrieziet to jebkura CP RaZotnes apkopes
centra vai Pilnvarota apkopes centra CP darbariku nodalai, transporté$anas izdevumi
tiek apmaksati, pievienojot savu vardu, uzvardu un adresi, apliecinajumu par iegades
datumu un Tsu defekta aprakstu. CP bez maksas péc saviem ieskatiem salabos vai
nomaints bojato Produktu. Garantija uz iepriek§ minétajiem labojumiem vai nomainu
turpinas Iidz sakotnéjas garantijas termina beigdm. CP vienpuséja atbildiba un
jasu arkartas remonta iespéja SIS Garantijas |etvaros ierobezo velkt bojata Produkta

@) OBMEDZENA ZARUKA VYROBCU

Obmedzena zaruka: Na ,produkty” spolo¢nosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
(,CP") plati zaruka, Ze nebudl obsahovat materidlové ani vyrobné chyby jeden rok
od datumu kupy. Tato zaruka sa vztahuje len na produkty zakipené od CP alebo jej
autorizovanych obchodnych zastupcov. Samozrejme, tato zaruka sa nevztahuje na
produkty, ktoré boli zneuZité, nespravne pouzité, upravené alebo opravené niekym
inym nez spolo¢nostou CP alebo jej autorizovanymi servisnymi zastupcami. Ak sa
preukaze, ze produkt spolo¢nosti CP ma materialovu alebo vyrobnu chybu do jedného
roka od kupy, zaslite ho do ktoréhokolvek tovarenského servisného centra CP alebo
so autorizovaného servisného centra pre nastroje CP so zaplatenym postovnym a
prilozte svoje meno a adresu, prislusné potvrdenie o datume nakupu kipy a kratky
popis chyby. Spolo¢nost CP méZe podla vlastného tsudku zdarma produkty opravit
alebo vymenit. Opravy alebo vymeny su pod zarukou ako je popisané vyssie po
zvyS$ok pdvodnej zarucnej lehoty. Jedinou zodpovednostou spolo¢nosti CP a vasim
jedinym napravnym prostriedkom podra tejto zaruky je oprava alebo vymena chyboveho

produktu. (Neexistuju ziadne iné zaruky, vyj é ani a
CP nebude zodpovedna za nahod é ani bitné Skody ani Ziadne
d'alSie Skody, naklady alebo vydavky, s vynii alebo vydavk na

opravu alebo vymenu, ako je popisané vyssie.)

OMEJENA GARANCIJA PROIZVAJALCA

Omejena garancija: “lzdelki” druzbe Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) imajo
enoletno garancijo od datuma nakupa za napake v materialu ali slabo izdelavo. Ta
Garancija je veljavna samo za nove lzdelke, kupliene neposredno od CP ali njihovih
pooblaséenih prodajalcev. Seveda se ta Garancija ne nanasa na proizvode, ki so bili
Zzlorabljeni, napaéno uporabljani, prilagojeni ali popravljeni s strani kogarkoli drugega,
razen CP in njihovih Pooblas¢enih Servisnih Zastopnikov. V primeru, da se v roku enega
leta od nakupa CP lzdelek izkaZe za slabo izdelanega ali ima napake v materialu, ga
vrnite v katerikoli servisni oddelek tovarne CP ali v Pooblas¢eni servisni Center za orodja
CP. Postnina mora biti placana vnaprej. PriloZite svoje ime in naslov, ustrezno dokazilo
o datumu nakupa in kratek opis hibe ali okvare. CP bo, po lastni izbiri, brezplaéno
popravil ali nadomestil okvarjene Izdelke. Popravila in zamenjava so zajam¢ena tako,
kot je navedeno zgoraj, za preostali ¢as garancijske dobe. Izkljucna odgovornost
druzbe CP in vase izkljuéno pravno sredstvo pod to Garancijo sta omejeni na popravilo

laboSanu vai nomainu. (Nep cltas vai rak j un ali nadomestitev okvarjenega lzdelka. (Ne obstajajo nobena druga Jamstva, ne
CP nenes ildibu par nejausi izrieto$i vai inati bojajumi vai izrecna in ne nakazana, in druzba CP ni odg na za ledico ali
jebkadiem citiem bojajumiem, i; iem vai i a tos i p $kodo, ali kakrsnokoli drugaéno $kodo, stroske ali |zdatke z izjemo
un i kas atti uz minéto vai inu.) stroskov pop ali , kot je to zgoraj.)

Ograniczona gwarancja producenta

Ograniczona gwarancja: ,wyroby” Chicago Pneumatic Tool Company, LLC ("CP”) sa
objete roczng gwarancjg materiatu i wykonania obowiazujaca przez jeden rok od chwili
zakupu. Gwarancja dotyczy wyrobow nowych zakupionych bezposrednio od CP lub od
autoryzowanych dealeréw. Oczywiscie gwarancja nie obejmuje produktow, ktore byty
nieprawidiowo uzywane, modyfikowane lub naprawiane przez osoby nieuprawnione
przez CP lub autoryzowanych przedstawicieli serwisowych. Jezeli produkt CP okaze
sig niesprawny z powodu wady materiatu lub wykonania w ciagu roku od chwili zakupu,
nalezy zwrdci¢ go do Fabrycznego Centrum Obstugi lub Autoryzowanego Osrodka
Obstugi dla narzedzi CP, optacajac transport. Do wadliwego produktu nalezy dotaczy¢
nazwe i adres uzytkownika, dowod i date zakupu i krotki opis zaistniatego problemu.
CP zadecyduje, czy dokona naprawy czy wymiany produktu na petnosprawny na swoj
koszt. Produkt naprawiony lub wymieniony jest objety wyzej opisang gwarancjg na czas
do wygasnigcia oryginalnej gwarancji. Na podstawie tej gwarancji odpowiedzialnos¢ CP
ograniczona jest do naprawy lub wymiany wadliwego produktu. (Nie istnieje zadna inna
gwarancja ani rekojmia i CP nie moze byé uwazana za odpowiedzialng za szkody

, lub ani za inne szkody koszty Iub wydatkl z

6 prawy lub wy Yy P jak powyzej).

@) OMEZENA ZARUKA VYROBCE

Omezena zaruka: Na ,Vyrobky“ spole¢nosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (,CP“)
je poskytovana zaruka na zavady materidli a provedeni po dobu jednoho roku od
data nakupu. Tato zaruka plati pouze pro vyrobky zakoupené nové od CP nebo jejich
autorizovanych dealertl. Tato zaruka samoziejmé neplati pro vyrobky, se kterymi bylo
hrubé zachazeno, nebyly pouzivany spravnych zptsobem nebo byly upravovany nebo
opravovany nékym jinym nez CP nebo jejim autorizovanym servisnim zastupcem.
Pokud se ukéze, Ze vyrobek CP ma zavadu materidlu nebo provedeni do doby jednoho
roku od data nakupu, vratte jej jakémukoli servisnimu stfedisku tovarny CP nebo
autorizovanému servisnimu stfedisku pro nastroje CP s pfedplacenym prepravnym a
pfiloZte své jméno a adresu, odpovidajici dikaz data nakupu a struény popis zavady.
CP na zakladé vlastniho uvazeni zavadny vyrobek opravi nebo vyméni. Opravy nebo
vymeény jsou zaruceny podle vySe uvedeného popisu po zbytek pivodniho zaruéniho
obdobi. Jedina zodpovédnost CP a vas vyhradni opravny prostfedek v ramci této
zaruky je omezen na opravu nebo vyménu zavadného vyrobku. (Neexistuji zadné
jiné vyjadiené nebo implikované zaruky a CP nebude zodpovédna za nahodné,
nasledné nebo specidlni Skody nebo jakékoli jiné Skody, naklady nebo vydaje s
vyjimkou nakladi nebo vydaji na opravu nebo vyménu, tak jsou popsany vyse.)

RIBOTA GAMINTOJO GARANTIJA

ja: ,Chicago Pneumatic Tool Co. LLC* (toliau — CP) gaminiai turi garantijg.
nuo medziagy ir gamybos defekty, kuri galioja vienerius metus nuo jsigijimo datos.
Garantija taikoma tik naujiems gaminiams, kurie buvo jsigyti CP arba i$ jy jgalioty
platintojy. Si garantija netaikoma gaminiams, kurie buvo naudojami ne pagal paskirtj
arba netinkamai, pakeisti arba taisomi ne CP arba jy jgalioty aptarnavimo atstovy. Jei
per vienerius metus po jsigijimo paaiskéja, kad CP gaminys turi medziagy arba gamybos
defekty, graZinkite ji | bet kuri CP gamyklos aptarnavimo centra arba jgaliota CP
prietaisy aptarnavimo centrg i$ anksto apmokéje transportavima, nurode savo varda,
pavarde ir adresg, atitinkama jsigijimo datos jrodyma ir trumpa defekto apradyma. CP
savo nuozilra sutaisys arba pakeis gaminius su defektais nemokamai. Po taisymy
arba pakeitimy garantija taikoma taip, kaip apradyta ank$ciau ir galioja likusj pradinés
garantijos laika. Pagal $ig garantija CP atsakomybé ir jusy i$skirtinés priemonés
ribojamos gaminio su defektals talsymul arba pakeitimui. (Néra jokiy kity garantijy
ir CP uz i ar bet kokia kitg Zala, iSlaidas,
iSskyrus taisymo arba keitimo |sla|das kalp aprasSyta ankséiau.)
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OrPAHWYEHA OrOBOPHA FAPAHLIUA HA
NPOU3BOAUTENA

OrpaHnyeHa rapaHums: “Mpogyktute” Ha Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”)
Ca C rapaHuus 3a nunca Ha AedekT B MaTepuana u uspaboTkata 3a CPOK OT eaHa
roAvHa OT Aatata Ha nokynkata. Tasu rapaHuus ce oTHacs camo 3a [Mpoayktu,
3aKyneHn HoBu OT CP Ui OT YMbIHOMOLLEHN THPIOBLIM Ha KoMNaHusiTa. Pasbupa ce,
Ta3u rapaHUMsi He Ce OTHacs 3a MPOAYKTH, C KOUTO e paBoTeHo rpyGo, kouTo ca Gunn
HEnpaBumHO ynoTpe6siBaHu, MPOMEHSHI UMW NONPaBsiHU OT NULE, PasniniHu ot CP unu
OT YMbHOMOLLEHN CEpPBU3N, NPEACTaBUTENM Ha KoMNaHusiTa. AKo MpoaykT Ha CP e
¢ fokasaH flechekT B MaTepuana unu upabotkata B pamMKuTe Ha eaHa roavHa cnes
NOKyMKaTa, BbPHETE 10 BbB BCEKW eINH OT CEpBU3HNTE LieHTpoBE Ha ®abpuku CP unu
Ha YMbHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTLP 3@ MHCTPYMeHTU Ha CP, ¢ NpeannaTeH npesos, kato
BMLLETE CBOETO MME U aApec, W Kato Npe/CTaBuTe 3a[0BONNUTENHO [OKA3ATEeNCTRO 3a
[fararta Ha nokyrkara v kpaTko onucaHue Ha aedekrta. CP GesnnaTHo Le nonpasi uim
3aMeHu, no ceol 136op, nospeaeHus MpoaykT. MonpaBkuTe W 3aMeHUTE CbLLO Ca C
rapaHLysi, ONncaHa no-rope 3a ocTaTbka OT MbPBOHAYAMNHMS Nepuo Ha rapaHunsTa.
EavHCTBEHOTO 3abikeHne Ha CP u Balle eauHcTBeHo npaso B Tasu [apaHuns
Ca orpaHuyeHu [0 ronpaska UMW 3amsiHa Ha noepeaeHus Mpoaykt. (Hama apyru
r U CPHeeoT pHa 3a THMW, unmny

WNU BCAKAKBW APYrv NOBPEAV WNM Pa3Xoau OCBEH eAMHCTBEHO pa3xoauTe 3a
ronpaeka Un 3amMsHa, KakTo e onuUcaHo no-rope)

OGRANICENO JAMSTVO PROIZVODACA

Ograni¢eno jamstvo: Za “proizvode” tvrtke Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) daje
se jamstvo koje pokriva nedostatke materijala i manjkavu izradu na rok od godinu dana
od datuma kupnje. Jamstvo pokriva samo proizvode koji su kao novi kupljeni od tvrtke
CP ili njenih ovlastenih distributera. Naravno, ovo jamstvo ne pokriva proizvode s kojima
se postupalo nasilno, nenamjenski, koji su modificirani ili popravljani od strane drugih
koji ne pripadaju tvrtki CP ili njenom ovlastenom servisu. Ukoliko se ustanovi da CP
proizvod ima nedostatke materijala ili manjkavu izradu u roku od godinu dana od dana
kupnje, posaljite ga natrag CP tvornickom servisnom centru ili ovla§tenom servisnom
centru za CP alate, s unaprijed placenom postarinom, s vasim imenom i adresom,
adekvatnim dokazom o datumu kupnje i kratkim opisom kvara. CP ¢e, prema svom
nahodenju, besplatno popraviti ili zamjeniti neispravne proizvode. Popravke ili zamjene
se, prema gore navedenom, jamce za preostali, prvobitni jamstveni rok. Odgovornost
tvrtke CP i vas$ iskljucivi zakonski lijek po ovom Jamstvu ogranlcavaju sena popravak ili
zamjenu neispravnog proizvoda. (Ne postoje druga j ili i

i CP nece biti odgovoran ni za kakve slucajne, poslijedi¢ne ili specijalne Stete niti
za bilo koje druge Stete, troSkove ili naknade i prihvaéa samo tro$kove ili naknade
kako je opi: gore.)

GARANTIE LIMITATA A PRODUCATORULUI

Garantie Limitata: ,Produsele” Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) sunt garantate
sa nu aiba defectelor materiale sau de fabricatie pe durata unui an de la data cumpararii.
Aceasta garantie este valabila numai pentru produsele noi achizitionate de la CP sau
de la distribuitorii sai autorizati. Bineinteles, aceasta Garantie nu e valabilad pentru
produse care au fost folosite abuziv, maltratate, modificate, sau reparate de altcineva
decat CP sau Reprezentantii de Service Autorizat. Daca un Produs CP se dovedeste
a avea un defect material sau de fabricatie n cursul a unui an de la data cumpararii,
atunci returnati-l la oricare Centru de Service al intreprinderii CP sau Centru de Service
Autorizat al CP, expedierea fiind platita cu anticipatie, includeti numele si adresa
dumneavoastra, dovada din care sa rezulte data achizitionarii si o scurta descriere a
defectului. CP va repara sau inlocui gratuit, la latitudinea sa, Produsele defectuoase.
Reparatiile sau inlocuirile sunt garantate in aceeasi maniera precizata mai sus pe restul
duratei Garantiei initiale. Responsabilitatea CP si despagubirea dumneavoastra prin
aceasta Garantie sunt limitate exclusiv la repararea sau inlocuirea Produsului defectuos.
(Nu Existd Alte Garantii Explicite Sau Implicite Si CP Nu Isi Asuma Responsabilitatea
Pentru Daune Incidentale, Consecutive, Sau Speciale, Sau De Orice Altd Natura,
Costuri Sau Cheltuieli, Exceptand Numai Costurile Sau Cheltuielile De Reparatie Sau
Tnlocuire Asa Cum S-a Precizat Mai Sus.)

pop ili
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URETICI SINIRLI GARANTISI

Sinirl Garanti: Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) “Uriinleri”, satin alindigi tarihten
itibaren bir yil siire ile malzeme ve iscilikteki tim hatalara karsi garantilidir. Bu Garanti
yalnizca CP ya da yetkili saticilarindan satin alinan yeni Uriinler igin gegerlidir. Elbette,
bu Garanti, kétii sekilde kullaniimig, hatali kullanilmig, modifiye edilmis ya da CP veya
onun Yetkili Servis Temsilcileri diginda bir bagkasi tarafindan tamir edilmis Grinler igin
gegerli olmayacaktir. Bir CP triiniinde satin alindigi tarihten itibaren bir yil igerisinde
malzeme ya da iscilik hatasi bulunursa, bunu CP Fabrika Servis Merkezine veya CP
aletlerinin Yetkili Servis Merkezine, 6n 6demeli nakliye ile adinizi ve adresinizi, satin
alma belgesi ve hatanin kisa bir tanimini ekleyerek génderin. CP, kendi takdirine gére,
hatali Uriinleri iicretsiz olarak tamir edecek ya da degistirecektir. Tamir ve degistirmeler
de yukari da agiklandigi sekilde orijinal garanti stiresinin kalan kismi boyunca garantili
olacaktir. CP’nin bu Garanti kapsamindaki tek yiikimlGligi ve sizin tek ¢ézim yolunuz
hatali Uriiniin tamiri ya da degisimi ile sinirlidir (Agik ya da Zimni Bagka Hig Bir
Garanti Bulunmamaktadir. CP; Arizi, Kazara, Ozel Hasarlar ya da Diger Hasarlar
ile Yukarida Tanimlanan Tamir ya da Degisim Maliyet ya da Masrafi disinda Baska
Hig Bir Maliyet veya Masraftan Sorumlu Tutulamayacaktir).
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AUTHORIZED SERVICE CENTERS FOR AUTOMOTIVE TOOLS

UNITED STATES

ALABAMA

Alabama Jack Co.
1140 5th Ave., North
Birmingham, AL 35203
(800) 749-5225

(205) 251-8156

Fax (205) 323-4367

ARIZONA

Arizona Air Tool Co.
1314 E. Princess Dr.
Tempe, AZ 85281
(480) 968-8559

Fax (480) 968-4276

Mechanics Tool Service
1301 E. Apache Park
Place

Tucson, AZ 85714
(520) 889-8484

Fax (520) 889-6668

CALIFORNIA
Cal-Weld Supply
2701 E. Jensen
Fresno, CA 93706
(559) 445-0131

Fax (559) 445-0744

Jack X-change

1609 N. Orangethorpe
Way

Anaheim, CA 92801
(714) 871-4966

Fax (714) 871-4591

Kimmerle Brothers

226 11th St.

San Francisco, CA 94103
(415) 431-1163

Fax (415) 431-1693

Kimmerle Brothers
12060 Florence Ave.
Sante Fe Springs, CA
90670

(562) 946-6771

Fax (562) 944-3473

Quality Air Tool Repair
10734 Kenny Street
Suite C

San Tee, CA 92071
(619) 258-5817

Fax (619) 258- 8982

COLORADO

A Pro Tool, Inc.

1950 W. 13th Ave., Unit 2
Denver, CO 80204

(303) 623-3743

Fax (303) 623-7422

CONNECTICUT
Industrial Hydraulic
Service

165 Dodge Ave.
Stratford, CT 06497
(740) 378-0030
Fax (740) 375-9625

FLORIDA

Air Electric Tool Service
7840 N.W. 58th St.
Miami, FL 33166

(305) 593-5040

Fax (305) 593-1809

National Tool Supply, Inc.
5725 Hollondale Beach
Blvd.

Hollywood, FL 33023
(954) 963-7222

(800) 432-5078

Fax (954) 987-1204

Nestor Precision Tool
7337 Bryan Dairy Road
Largo, FL 33777

(727) 544-6114

(800) 777-5910

Fax (727) 544-6211

Tool Shack

226 Edgewood Ave. S.
Jacksonville, FL 32254
(904) 387-1466

(800) 525-6388

Fax (904) 384-8120

GEORGIA

Tool Service Company,
Inc.

249 Alexander St., N.W.
Atlanta, GA 30313
(404) 524-4249

Fax (404) 688-6354

HAWAII

Larsen’s Tool Repair
2126B Eluwene St
Honolulu, HI 96819
(808) 847-0038

Fax (808) 847-1612

IDAHO

Boise Tool Repair

121 E. 44th Street, Suite C
Boise, ID 83714

(208) 323-9931

Fax (208) 323-9942

ILLINOIS

J-R Hydraulic Service Inc.
3616 South Archer Ave.
Chicago, IL 60609

(773) 247-6107

Fax (773) 247-8681

lllinois Tool Service

1485 Unit J Landmeier Rd.
Elk Grove Village, IL
60007

(847) 228-1902

Fax (847) 228-1913

INDIANA

Gille Co., Inc.

1146 W.West St.
Indianapolis, IN 46225
(317) 638-0441

Fax (317) 632-3956

IOWA

Nestor Precision Tool
7420 University Blvd.
Des Moines, IA 50325
(800) 247-4058

Fax (515) 274-3725

KENTUCKY

Smileys Air Tool, Inc.
4552 Poplar Level Rd.
Louisville, KY 40213
(502) 966-3433

Fax (502) 966-3910

LOUISIANA

Beerman Precision, Inc.
4206 Howard Ave.

New Orleans, LA 70125
(504) 486-9391

Fax (504) 486- 7482

MICHIGAN

Gezon Tool, Service, Inc.
322 Rumsey S.W.
Grand Rapids, MI 49503
(616) 451-2725

Fax (616) 451-2728

H & P Technologies
21251 Ryan Rd.
Warren, MI 48091
(586) 758-1000
Fax (586) 758-0589

K Tool Repair

31111 Wixom Rd.
Wixom, MI 48393
(248) 669-5000

Fax (248) 669-5015

Renu Power Tool & Supply
20163 John R Street
Detroit, MI 48203

(800) 651-8665

(313) 366-1570

Fax (313) 366-1728

MINNESOTA

Delegard Tool Co.

9141 Lyndale Ave. South
Bloomington, MN 55420
(952) 881-8683

Fax (952) 881-6656

Tool Warehouse

9 Lincoln Ave. S. E.
St. Cloud, MN 56304
(320) 253-0255

Fax (320) 253-5905

Tool Warehouse

3410 E. 42nd St.
Minneapolis, MN 55406
(612) 722-4260

Fax (612) 722-3415

MISSISSIPPI

M & W Hydraulic Service
4626 Van Winkle Pk. Dr.
Jackson, MS 39209
(601) 922-4418

Fax (601) 922-4424

MISSOURI
Authorized Equipment
Company

3200 Chauteau Ave.
St. Louis, MO 63103
(314) 772-8024

Fax (314) 772-8026

Clark’s Tool

815 South West US
Hwy 40

Blue Springs, MO 64015
(816) 228-9885

Fax (816) 228-2062

Heath Sales & Service,
Inc.

518 E. 16th St.

Kansas City, MO 64108
(816) 421-3331

Fax (816) 421-3770

NEBRASKA
Thacker Electric Inc.
8517 | St.

Omaha, NE 68127
(402) 592-9433
(800) 678-7604

Fax (402) 592-3768

NEVADA

Discount Tool

3433 Losee Rd., Suite 1
N. Las Vegas, NV 89030
(702) 657-6570

Fax (702) 657-8022

NEW HAMPSHIRE
ADM Tool Service

91 Maple St.
Manchester, NH 03103
(603) 623-8724

Fax (603) 623-2975

NEW JERSEY

Bergen Pneumatic Tool
323 Hudson St.
Hackensack, NJ 07601
(201) 488-2606

Fax (201) 488-7592

NEW MEXICO

Martin Saw & Tool Clinic
3310 Stanford NE
Albuquerque, NM 87107
(505) 888-1675

Fax (505) 888-1734

NEW YORK

Ace Hydraulic Service, Inc.

6720 VIP Parkway
Syracuse, NY 13211
(315) 454-8989

Fax (315) 455-9522

Air Tool Repair

160 Holtz Dr.
Cheektowaga, NY 14225
(716) 631-3010

Fax (716) 634-5520

Five Boro Pneutronics
798 E. 43rd St.
Brooklyn, NY 11210
(718) 338-8911

Fax (718) 338-8914

United Richter Electric
106 Michigan Ave.
Buffalo, NY 14204
(716) 855-1945

Fax (716) 852-2589

NORTH CAROLINA
C & A Tool Service
1165 Commercial Ave.
Charlotte, NC 28205
(704) 333-6186

Fax (704) 333-3963

Tool and Equipment
Supply

807 Hoffman St.
Greensboro, NC 27415
(336) 275-6124

(800) 477-8871

Fax (336) 275-4565

NORTH DAKOTA
Tool Warehouse

127 West Main St.
West Fargo, ND 58078
(701) 282-6151

Fax (701) 282-6083

OHIO

Central Ohio Power
1042 Dublin
Columbus, OH 43215
(614) 481-2111

Fax (614) 481-2112

Kee Tool

1120 Straight St.
Cincinnati, OH 45214
(513) 542-4800

Fax (513) 542-6715

Power Tool Repair
891 Moe Dr., Suite H
Akron, OH 44310
(330) 630-0022

Fax (330) 761-6133

Tri-County Pwr. Tool
Repair

4597 Pearl Rd.
Cleveland, OH 44109
(216) 398-6120

OKLAHOMA

Hydraulics Equipment Co.
515 S. Broadway
Oklahoma City, OK 73109
(405) 235-3318

Fax (405) 232-4722

OREGON

Charles H. Day Co., Inc.
602 S.E. 11th Ave.
Portland, OR 97214
(503) 232-1659

Fax (503) 232-9821



PENNSYLVANIA

C & E Pneumatic Service
301 Poplar St.

Hanover, PA 17331

(717) 632-4261

Fax (717) 632-6582

Mac'’s Jack & Equip.
Service

121 Putnam St.
Pittsburgh, PA 15206
(412) 361-1555

Fax (412) 361-2855

Drive Kore Repair

101 Wesley Dr.
Mechanicsburg, PA 17055
(717) 766-7636

(800) 382-1311

Fax (717) 795-1256

RHODE ISLAND

Tri Power Sales & Service
64 Minnesota Ave.
Warwick, Rl 02888

(401) 732-3390

Fax (401) 732-3930

TENNESSEE
Authorized Equipment
Service

812 Polk Ave.
Memphis, TN 38126
(901) 774-0850

(800) 238-2529

Fax (901) 942-9487

Power Tool Service of
Nashville

1106 EIlm Hill Pike
Nashville, TN 37210
(615) 255-8227

Fax (615) 254-8229

TEXAS

Delegard Tool

4900 Campbell Rd.
Houston, TX 77041
(713) 688-4280
Fax (713) 688-4398

Hydraulic Equipment
Service

328 Buddy Holly Ave.
Lubbock, TX 79401
(806) 763-7621

Fax (806) 763-4209

Power Tool Service
Company

3718 Polk Ave.
Houston, TX 77003
(713) 228-0100
(800) 327-2156
Fax (713) 228-0619

Reliable Tool Service
2360 E. Grawyler
Irving, TX 75061
(972) 871-1945
(800) 777-9514

Fax (972) 870-0341

Wesbrooks A-1 Equipment
2012 Sheppard

Access Rd.

Wichita Falls, TX 76306
(940) 723-5671

(800) 772-0863

Fax (940) 723-4190

VIRGINIA

Hydraulic Service
3215 Victory Blvd.
Portsmouth, VA 23702
(757) 487-2513

Fax (757) 487-4981

Moore’s Jack & Equipment
Service

2403 N. Lombardy
Richmond, VA 23220

(804) 321-6623

Fax (804) 321-8559

Stultz Machine & Mfg. Co.
1546 Brownlee Ave., S.E.
Roanoke, VA 24014
(540) 981-9359

Fax (540) 981-1901

WASHINGTON

Air Electric Tools & Serv.
Co.

5603 East 3rd Ave.
Spokane, WA 99212
(509) 534-3698

Fax (509) 534-3752

Northwest Sales Group
5718 First Ave. South
Seattle, WA 98108
(206) 762-5111

(800) 562-7018

Fax (206) 762-5546

Universal Repair Shop
1611 Boylston Ave.
Seattle, WA 98122
(206) 322-2726

Fax (206) 322-2126

WEST VIRGINIA
Air-Tech Tool Service
325 City Ave.
Beckley, WV 25801
(304) 253-6799

Fax (304) 253-7706

WISCONSIN

Power Tool Service Co.
300 N. Webster Ave.
Green Bay, WI 54305
(920) 437-2594

Fax (920) 432-0726

Professional Tool Center
2236 South 116th St.
West Allis, WI 53227
(414) 321-1234

Fax (414) 321-2524

CANADA

ALBERTA

Ace Pneumatic &
Hydraulic Ltd.
16847 110th Ave.
Edmonton, Alberta
T5P 1G8

(780) 489-6447

Fax (780) 489-6525

Complete Power Tool
Services

Bay 9, 7139 40th St. SE
Calgary, Alberta

T2C 2H7

(403) 720-0445

Fax (403) 720-0446

Northland Air Hydraulics
4910 75th Ave.
Edmonton, Alberta

T6B 2X8

(780) 466-1172

Fax (780) 466-2329

BRITISH COLUMBIA
Accurate Tool and Repair
3660 18th Ave.

Prince George, B.C.

V2N 1A9

(250) 562-8833

Fax (250) 563-8803

Pro-Tool

109-3070 Norland Ave.
Burnaby, B.C. USB 3A6
(604) 299-6664

Fax (604) 299-6694

Malcom Campbell
103-1285 McGill Rd.
Kamloops, B.C. V2C 6K7
(250) 828-2515

Fax (250) 828-2513

MANITOBA

Accutool Service Center
483 Madison St.
Winnipeg, Manitoba
R3J 1J2

(204) 772-6523

Fax (204) 772-6597

Tool World

171 Cole Ave.
Winnipeg, MB

R2L 2C5

(204) 777-7372
Fax (204) 777-7575

NOVA SCOTIA
C&B Industrial

54 Wright Ave
Dartmouth, NS

B24 323

(902) 468-2900

Fax (902) 468-2254

ONTARIO

ABA Tool Repair

4458 Montreal St.
Kingston, Ontario K7K3H4
(613) 547-8777

Fax (613) 547-8777

Diversified Power
379 Oakdale Rd.
Downsview, Ontario
M3N1W7

(416) 741-5467
Fax (416) 741-4756

H.T. Pneumatic

22 Goodmark PI. Unit 8
Toronto, Ontario
MOW-6R2

(416) 407-5739

Fax (416) 213-9357

Maslack Service Center
3175 The Kingsway
Sudbury, Ontario P32BG5
(705) 566-1270 Ext. 257
Fax (705) 525-2161

Moore Tool & Motor
Service

960 Elias St. #2
London, Ontario
N5W 3P4

(519) 679-6326
Fax (519) 679-6326

Porcupine Air Tool Repair
51 Smith St. Box 1174
South Porcupine, Ontario
PON 1HO

(705) 235-8950

Fax (705) 235-5228

Thunder Bay Compressors

1135D Russell St.
Thunder Bay, Ontario
P7B 5M6

(807) 623-7332

Fax (807) 623-9492

QUEBEC

Centre De Reparation
1241 Rue Manic
Chicoutimi, PQ

G7K 1R1

(418) 549-9914

Fax (418) 549-0991

Claude Maheux
Pneumatique

35 De La Sapiniere
Hull, Quebec JO9A2W9
(819) 595-9284

Fax (819) 773-3096

Clinique D’Outillage M.P.
Inc.

3075 Boul Hamel Suite
107

Duberger, Quebec

G1P 4C6

(418) 877-3371

Fax (418) 877-3958

Instrument Sales & Service

2185 Hampton Ave.
Montreal, Quebec
H4A 2K5

(514) 481-8111

Fax (514) 482-1640

Service D’'Outlis F.G.L. Inc.
1617 Autoroute 440

Laval, Quebec

H7L 3W3

(450) 682-7979

Fax (450) 682- 8982

SASKATCHEWAN

All Tool Repairs

3100 12th Ave.
Regina, Saskatchewan
S4T 1J7

(306) 352-1756

Fax (306) 525-4794

Expertire

401 44th St. East
Saskatoon, Saskatchewan
S7K 0V9

(306) 242-6080

Fax (306) 975-0541
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Norsk (Norewegian)

4\ ADVARSEL

For & redusere risiko for skade skal enhver
som bruker, installerer, reparerer, utforer
vedlikehold eller skifter tilbehor pa, eller som
arbeider i naerheten av dette verktoyet, lese
og forsta disse anvisningene for oppgavene
utfores.

Espofiol (Spanish)
4\ ADVERTENCIA

Nederlands (Dutch)

4\ WAARSCHUWING

Con el fin de reducir el riesgo de lesion,
toda persona que utilice, instale, repare,
mantenga, cambie accesorios o trabaje cerca
de esta herramienta debe leer y comprender
estas instrucciones antes de llevar a cabo
cualquiera de las tareas antes mencionadas.

Om de kans op verwondingen zo klein
mogelijk te maken, dient iedereen die dit
gereedschap gebruikt, installeert, repareert,
onderhoudt, onderdelen ervan vervangt of in
de buurt ervan werkt deze instructies goed te
lezen.

Francais (French)

4\ ATTENTION

Dansk (Danish)

4\ ADVARSEL

Pour réduire les risques d’accidents, il est
impératif que toute personne qui utilise,
installe ou répare cet outil, qui change des
accessoires ou travaille a proximité lise
attentivement ces instructions au préalable.

For at reducere risikoen for personskade
skal enhver, der bruger, installerer, reparerer,
vedligeholder, skifter tilbehor pa eller arbejder
neer dette veerktoj, leese disse instrukser
grundigt, for sadant arbejde udferes.

Italiano (ltalian)

4\ ATTENZIONE

Suomi (Finnish)

A\ VAROITUS

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, &
necessario che chiunque si appresti ad utilizzare,
i e, riparare, guire la i o la

i di i o che pli lavori
nelle strette vicinanze dell’utensile per tagliare legga e
capisca tutti i punti di queste istruzioni.

Ennen tydkalun kdyttéd, asennusta,
korjausta, huoltoa, tarvikkeiden vaihtoa
tai tydkalun lahistolla tybéskentelyd on
tapaturmien vilttdmiseksi perehdyttiva
ndihin ohjeisiin.

Svenska (Swedish)
4\ VARNING

Pycckni (Russian)

A NPEOAYNPEXAEHUE

For att minska risken fér skador maste
alla som anvénder, installerar, reparerar,
underhaller och éndrar tillbehér pa, eller
arbetar néra, detta verktyg ha list och forstatt
dessa anvisningar innan sadana uppgifter
utfors.

Ans cHuxeHus pucka nony4eHusi mpaembl ecsiKul,

Kmo 3yem, y P pyem,

y J Ha
Py unu p e6nusu

Hezo O o] u

uHCcmpykyuu 0o Ha4ana so6ol u3 nepeyucrieHHbIX

30decb pa6om.

3

Deutsch (German)

A\ VORSICHT

"1 (Chinese)

A EE

Um die Gefahr einer Verletzung so gering
wie moéglich zu halten, haben Personen, die
dieses Werkzeug gebrauchen, installieren,
reparieren, warten, Zubehér austauschen oder
sich in der Ndhe des Werkzeugs aufhalten, die
folgenden Anweisungen zu beachten:

AT ROZLGHAR, SMER. 23K,
RIFEA TR, BHRATRRME, RAERIE
THERAR, EPIT LREN—TES
B, HRAREE ] R L .

Portugués (Portuguese)

A\ AVISO

eMnvika (Greek)

4\ NMPOEIAOMNOIHZH

No sentido de reduzir o perigo de acidentes
pessoais, todas as pessoas que utilizarem,
repararem, fizerem a revisao, trocarem acessorios
ou trabalharem perto desta ferramenta, devem ler
e compreender estas instru¢oes antes de executar
qualquer trabalho acima referido.
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lietuviy (Lithuanian)

A ISPEJIMAS

Kad sumaZintuméte susiZalojimo pavojy,
kiekvienas naudojantis, montuojantis, taisan-
tis, priziarintis, keic¢iantis priedus arba dirban-
tis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir su-
prasti Sias instrukcijas pries atlikdamas kurig
nors i$ Siy uZzduociy.

a szerszamot hasznalo, szereld, javito,
karbantartd, tartozékat cserélé vagy a szerszam
kézelében dolgozé minden személynek az adott
munkamiivelet elvégzése el6tt el kell olvasnia és
tudomaésul kell vennie ezeket az utasitdsokat.

magyar (Hungarian) H AGE (Japanese)
4\ FIGYELEM A BE
A sériilés kockazatédnak csGkkentése érdekéb BEOLEREEZWET DT, YTROEH B

YT A VT F VR BRZRELT S
AL BDIVIGES THERT B AL, #b, €5
UefRE KBS 500, = Zicdh 50
EUSEMLRThiTRY 284,

latvieSu (Latvian)

4\ BIDINAJUMS

6bnrapcku (Bulgarian)

A\ NPEAYNPEXAEHUE

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem,
kas lieto, uzstada, labo, apkopj, maina
piederumus, vai strada Si darbarika
tuvuma, pirms So darbu saksanas jaizlasa
un jaizprot Sie noradijumi.

3a Oa ce Hamanu puckbm om HapaHsieaHe,
eceKku Kolimo u3rorn3ea, UHCMasnupa, nonpaes,
noddbpxa, cMeHs NpuHadnexHocmu unu paéomu
e 6nuzocm do mo3u uHcmpymeHm mpsibea da
npoyeme u pazbepe me3u uHcmMpykyuu npedu da
U3NMBLJ/IHU HAKOSI OmM me3u 3adayu.

polski (Polish)
4\ OSTRZEZENIE

Hrvatski (Croatian)

4\ UPOZORENJE

Aby ograniczy¢ ryzyko wypadku, wszystkie
osoby uzywajace, instalujace, reperujace,
konserwujace. zmieniajace akcesoria Ilub
pracujace w poblizu tych narzedzi musza
przeczyta¢ i zrozumie¢ niniejszg instrukcje
przed wykonywaniem tych zadan.

Radi smanjenja rizika od ozljeda, svi koji
koriste, instaliraju, servisiraju, odrZavaju,
mjenjaju dodatnu opremu ili rade u blizini
ovog alata moraju procitati i razumjeti ove
instrukcije prije obavljanja svakog takvog
zadatka.

¢estina (Czech)

A VAROVANI

limba (Romanian)

A\ AVERTIZARE

Pro snizeni rizika poranéni si musi vSsechny
osoby pouzivajici, instalujici, opravujici nebo
provadéjici udrzbu stroje, provadéjici vyménu
dopliiku nebo pracujici blizko tohoto stroje
precist tyto instrukce a porozumét jim pred
tim, neZ budou provadét tento ukol.

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei
care utilizeaza, instaleaza, repara, intretin, in-
locuiesc accesorii sau lucreazd ldngd aceasta
unealtd trebuie sa citeascd si sa inteleaga aceste
instructiuni inainte de a efectua oricare din aceste
operatii.

slovencina (Slovak)

4\ VAROVANIE

Turkge (Turkish)

4\ UYARI

Na zniZenie rizika zranenia, vsetky osoby,
ktoré pouzivaju, instaluju, opravuja, vymienaju
prislusenstvo alebo pracuju v blizkosti tohto
ndstroja, si musia precitat a pochopit’ tieto
pokyny predtym, neZ vykonaji akukolvek
takuto ulohu.

Yaralanma riskini azaltmak icin, bu aleti kul-
lanan, kurulumunu, tamirini, bakimini yapan,
aksesuarlarini degistiren ya da yakininda
calisan herkesin, s6z konusu bu tiir isleri yap-
madan 6nce bu talimatlari okumus ve anlamis
olmasi gerekmektedir.

slovenscina (Slovenian)

4\ OPOZORILO

st=7 o] (Korean)

A3

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora
vsakdo, ki bo uporabljal, namesc¢al, popravljal,
vzdrZeval, menjal dodatno opremo na, ali delal
v bliZini tega orodja, prebrati in razumeti ta
navodila, preden zacne opravijati katerokoli
od navedenih dejanj.
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